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Vous voulez apprendre sans peine un danois actuel, utile, 
efficace. La méthode Assimil est faite pour vous ! 


4 3 : = id 
Assimil applique dans ses méthodes un principe exclusif, très simple mais + CA nm O ï es 


efficace, l'assimilation intuitive®. Ce principe reprend, en l'adaptant, le - 

processus naturel grâce auquel chacun d'entre nous a appris sa langue sans 3 ne 

maternelle. 

Très progressivement, au moyen de dialogues vivants, de notes simples et 

d'exercices, Assimil vous amène au niveau de la conversation courante. 

e Durant la première partie de votre étude, la phase passive, vous vous 
laissez imprégner par la langue en lisant et en répétant chaque leçon. 

e Dans la seconde partie, vous abordez la phase active qui vous 
permet d'appliquer les structures et les automatismes assimilés tout en 
continuant à progresser. 

En quelques mois, vous parlez sans effort ni hésitation, de manière très 

naturelle. 


æ des dialogues vivants et utiles qui vous garantissent une maitrise rapide 
de la langu 

e un choix de situations réalistes et actuelles 

e une progression grammaticale soigneusement étudiée, pour un appren- 
tissage intuitif 

e des révisions systématiques pour consolider vos acquis 
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e des commentaires culturels passionnants 
e un style unique plein d'humour pour apprendre avec plaisir 


Les enregistrements de l'ensemble des leçons 
exercices de traduction sont disponibles 
In terprétés par des comédiens 27. 


eux pour votre ar- 


| ) © _ 
D 


sk uden tarer. 


qe 

LS 

ml) 

Lu \ 
1 

ET 

y 

Cu 

æ 


= + y r : | — ÿ « | f e VS + pmuwnrr ce NC 
Niveau : DEBUTANTS x De. rX d - 64 leçons com ple etes et progi essives 
nn re L ee “008 LE * ” 4 

et FAUX-DÉBUTANTS cs Eee à RES é di: à 
:N@ desnalege, - | 20 exer cices et leurs s COrrIges 
FA AU AM EMIMAE nm D a A 7 : | 4 7 { À nf 121 ] F "1 drle + DC; Mel delssatsurs fi Fe nlo 
Www.assimil.com ISBN 978-2-7005-0167-4 r à - un lexique et une synthese grammaticale 
x p= Î [= 4 | DEINE 
(S = LL f © . = 

E À 


Comment utiliser votre Assimil ? 


Dans un premier temps 


V4 
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Découvrez les dialogues en vous aidant de 
la transcription phonétique et écoutez-les 
si vous disposez des enregistrements. 


Reprenez chaque phrase à haute voix. 
Lisez la traduction en vis-à-vis. 


Aidez-vous des notes pour comprendre les 
particularités de la langue. 


Contrôlez et validez vos connaissances à 
chaque leçon à l’aide des deux exercices 
et de leurs corrigés. 


Faites un bilan hebdomadaire de vos 
acquis grâce aux leçons de révision. 


Ensuite 


À la moitié de la méthode, vos connaissances 
sont suffisantes pour passer à la phase active : 
vous reprenez les leçons une à une -— selon nos 
indications — et traduisez en danois le dialogue 
français. Vos résultats vous surprendront ! 


Soyez régulier. Vous avez tous les atouts 
pour réussir ! 
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Méthodes y ASSIMiL 4 
.. 


Volumes reliés, abondamment illustrés 
et enregistrés sur compact discs 


“Sans Peine” 


L’allemand 

L’américain sans peine 
L’anglais 

L’arabe 

L’arménien sans peine 

Le brésilien sans peine 

Le bulgare sans peine 

Le chinois sans peine (tome 1) 
Le chinois sans peine (tome 2) 
L'écriture chinoise 

Le coréen sans peine 

Le danois sans peine 
L’espagnol 

L’espéranto sans peine 

Le finnois sans peine 

Le nouveau grec sans peine 
Le grec ancien 

L'hébreu 

Le hindi sans peine 

Le hongrois sans peine 
L’indonésien sans peine 
L’italien 


Le japonais sans peine (tome 1) 
Le japonais sans peine (tome 2) 


Le japonais : l’écriture kanji 
Le latin 


Le nouveau néerlandais sans peine 


Le norvégien sans peine 
Le persan 
Le polonais 


Le nouveau portugais sans peine 


Le roumain sans peine 

Le nouveau russe sans peine 
Le serbo-croate sans peine 

Le suédois sans peine (tome 1) 


Le suédois sans peine (tome 2) 

Le swahili sans peine 

Le tamoul sans peine 

Le tchèque sans peine 

Introduction au thaï 

Le turc sans peine 

Le vietnamien sans peine 
“Perfectionnement” 


Perfectionnement allemand 

Perfectionnement anglais 

Perfectionnement espagnol 

Perfectionnement italien 

La pratique du néerlandais 
“Langues régionales” 

L’alsacien sans peine 

Le basque unifié (initiation) 

Le breton 

Le corse sans peine 

Le créole sans peine 

L’occitan sans peine 


“Affaires” 


Le nouvel anglais des affaires 
L’espagnol des affaires 


“Civilisations” 


Apprenez l’ Amérique ! (Langue et 


civilisation) 
Assimil “Plus” 


L’anglais par l’humour 


“Expressions idiomatiques” 


Plus anglais que ça... 
Plus espagnol que ça... 


INTRODUCTION 


Petit par la superficie (43 000 km’), le Danemark est un pays 
original et attachant qui s'est illustré dans bien des do- 
maines. Vous en êtes déjà convaincu, puisque vous venez 
d'acquérir ce livre. Nous espérons vous donner en cours 
d'étude des raisons supplémentaires de vous approprier la 
langue danoise — instrument de communication, mais aussi 
véhicule d'une mentalité qui se livrera progressivement à 
vous. 

Le danois, langue scandinave comme l'islandais, le norvé- 
gien et le suédois, appartient à la branche septentrionale 
des langues germaniques. || présente des affinités avec 
l'anglais et l'allemand ; en outre, une partie non négligeable 
de son vocabulaire est d'origine latine ou française. 

Dans Le Danois sans peine, vous découvrirez dès les pre- 
mières leçons les structures fondamentales de la langue 
telle que les Danois l'utilisent dans des situations concrètes 
et quotidiennes. Nous avons choisi de privilégier le dialogue 
pour vous fournir des phrases idiomatiques immédiatement 
utilisables. Ni vulgaire, ni sophistiqué, le danois que nous 
entendons vous enseigner correspond au bon usage de la 
langue parlée actuelle. Le vocabulaire central regroupe 
quelque 2 000 mots. Enfin, il nous a semblé important d'intro- 
duire dans nos textes, ne füt-ce que discrètement, infor- 
mations et perspectives sur la civilisation du pays. Appren- 
tissage linguistique et appropriation culturelle doivent aller 
de pair. 


Comment utiliser « Le Danois sans peine » ? 


Un double principe doit guider votre étude : imprégnation 
progressive et continuité. Laissez d'abord la langue venir à 
vous, soyez spontané, aussi réceptif que possible. Les ques- 
tions qui ne manqueront pas de surgir seront résolues en 
leur temps, de manière naturelle. Et surtout, faites un peu de 
danois chaque jour. L'expérience prouve que le travail par 
saccades est bien peu rentable. 

Concrètement, nous vous invitons à procéder ainsi : 
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1 Phase d’imprégnation 


Lisez deux ou trois fois le texte danois de la leçon étudiée. 
Peu à peu, ce qui au départ n'était qu'un grimoire incompré- 
hensible semble livrer des bribes de sens. Contrôlez alors 
avec la traduction française si vos intuitions étaient justes. 
La version française des leçons « colle » aussi près que 
possible à l'original — elle doit vous aider à « penser en 
danois ». Bref, les calques proposés sont voulus ou du moins 
tolérés tant qu'ils demeurent compréhensibles. La clarté 
exige parfois que nous introduisions une structure française 
qui n'existe pas en danois — cet ajout est mis entre crochets : 
exemple : En kop kaffe Une tasse [de] café 

Plus fréquemment, nous attirons votre attention sur une 
structure typiquement danoise non directement traduisible 
en la mettant entre parenthèses : 

exemple : Jeg har travit Je suis (j'ai) pressé 


2 Phase d’appropriation 


Lisez le texte à haute voix. Reportez-vous à la prononciation 
figurée. Mieux encore, si vous possédez nos enregistre- 
ments, écoutez et répétez. Et ne murmurez surtout pas! Il 
faut parler haut et clair, sans timidité et sans complexes. 
Chaque texte est accompagné de notes qui vous donnent 
succinctement quelques informations utiles et répondent à 
des questions que vous avez pu vous poser. 

Toutes les sept leçons, une leçon de révision reprendra de 
manière plus systématique les points importants abordés 
précédemment. Souvenez-vous cependant que notre mé- 
thode est fondée sur la pratique. Pas question de tout vous 
expliquer tout de suite ni d’alourdir votre apprentissage par 
des remarques trop théoriques qui, en fait, ne seraient 
qu'une surcharge inutile à ce stade de votre étude. Vous 
allez, bien entendu, acquérir toute la grammaire fondamen- 
tale du danois, mais au fil des jours, de manière intuitive, 
sans presque vous en apercevoir. C'est par la pratique que 
la structure du danois se révèlera progressivement à vous. 
Vous le constaterez au fil des jours : tel point qui jusqu'alors 
vous paraissait obscur s’éclairera à un moment donné, dans 
une note ou une leçon de révision, ou tout simplement dans 
votre propre esprit. Rien de miraculeux à cela : le temps et 
la répétition auront fait leur œuvre, et cette saisie intuitive 
de ce qui vous échappait n'est autre que la récompense de 
votre assiduité. 

Les exercices qui vous sont proposés à la fin de chaque 
leçon vous permettent de tester activement les connais- 
sances acquises (vocabulaire et structures). 
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3 Phase d’approfondissement : la « deuxième vague » 


À partir de la leçon 32, nous vous demanderons de reprendre 
activement les premières leçons. Mais nous n'en sommes 
pas là — les instructions nécessaires vous seront données 
en temps utile. Cependant, gageons que cette « deuxième 
vague » vous donnera un moral d'acier, car vous pourrez 
alors mesurer le chemin parcouru. Ce qui avait pu vous 
embarrasser au début vous paraîtra si naturel que vous 
sourirez en vous remémorant vos hésitations initiales. Une 
bonne raison, avouez-le, de vous mettre énergiquement au 
travail et de viser la lecon 32! 

Pour faciliter l'approfondissement auquel nous vous 
convions, nous mettons à votre disposition, en fin de volume, 
un lexique et un appendice grammatical. Le lexique reprend 
tous les termes danois utilisés dans l'ouvrage. |l apporte des 
précisions détaillées sur leur «fonctionnement » (genre et 
pluriel des substantifs, conjugaison des verbes, etc.). 

En ce qui concerne la grammaire essentielle, nous tâchons 
de la résumer de la manière la plus claire possible, c'est-à- 
dire sous forme de tableaux. En principe, il n'est nullement 
indispensable de vous y reporter en cours d'étude, surtout 
lors de la première vague (leçons 1 à 32). Mais il n'est pas 
interdit non plus de consulter ces appendices : rien de plus 
légitime que la curiosité ou le désir de comprendre. 

Ainsi, les termes sélectionnés dans la leçon préliminaire 
pour illustrer la prononciation du danois sont donnés sans 
traduction française — mais il sont attestés dans le lexique. 
Donc, si l'envie d'associer le sens au son est trop forte, libre 
à vous de vous y reporter. 

Mais parlons à présent du son. Si la grammaire apparaît 
dans l'ensemble simple et claire, la prononciation du danois 
pose des problèmes délicats. « Les Danois seraient-ils tous 
asthmatiques ? » se demandait un touriste éberlué. Non 
certes, mais leur parler est ponctué de coups de glotte, ou 
« stod», ce qui donne à la langue une allure saccadée très 
caractéristique. En outre, les éléments accentués sont forte- 
ment mis en valeur au détriment de syllabes atones que 
l'étranger perçoit de manière indistincte. D'où pour le débu- 
tant une difficulté réelle de compréhension de la langue 
parlée. 

Cependant, là comme ailleurs, c'est affaire d'entraînement. 
Les enregistrements qui complètent cet ouvrage constituent 
une aide appréciable. Quant aux sons isolés du danois, 
même les plus spécifiques, n'importe qui peut apprendre à 
les reproduire sans grand peine, rassurez-vous. Le stod est 
on ne plus naturel, physiologiquement parlant, puisqu'il cor- 
respond au pincement des cordes vocales au début de la 
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toux. En somme, sans le savoir, vous l'avez déjà maintes 
fois réalisé ! La difficulté, bien entendu, apparaît au niveau 
du discours suivi : où placer l'accent ou les accents, quelles 
sont les voyelles ou diphtongues affectées de stod, etc. La 
prononciation figurée est là pour vous guider. Mais il nous 
paraît indispensable de vous fournir quelques indications 
générales sur la prononciation du danois avant d'aborder la 
première leçon. 


Leçon préliminaire : La prononciation du danois 


L'alphabet danois, outre les vingt-six lettres de l'alphabet 
français, comporte trois voyelles répertoriées dans les dic- 
tionnaires après le Z : il s'agit du Æ (æ), du © (6) et du À (à). 


1 Les voyelles 


Les voyelles danoises, en position accentuée, peuvent être 
longues ou brèves. 

Dans le tableau suivant, nous marquons les voyelles longues 
à l’aide de deux points ; ainsi /é:/ /à:/, etc. Et elles sont 
vraiment longues ! Apprenez à leur donner toute leur am- 
pleur (cf. en français le 4 de pâte, prononcé avec beaucoup 
d'insistance). 


TABLEAU DES VOYELLES DANOISES 
(leçon 0 des enregistrements) 


Transcrip- Mot Transcription Mot 
tion danois phonétique français 
phonétique 

fal bakke (bakeu) comme dans .... quatre 
Ja:/ gratis (gra:tiss) 

fa'] tarm  (ta’rm) 

läl kaste (kästeu) entre /a/ et /ai/ 

lä:/ lade  (la:ôeu) 

là'] gad  (gä’5) 

lél inde  (énneu) comme dans ....été 

lé:/ nede  (né:üeu) 

lé’! ned  (né’5) 

i/ Kkik (kik) comme dans .... milieu 
li:/ sile (si:leu) 

lÏ/ vid (vi O) 

lo/ foto (foto) comme dans ....sauvage 
lo:/ sole  (so:leu) 

lo’! sol (so’l 

Jou/ sut (sout) comme dans ....pouce 
lou:/ kloude (klou:üeu) 

Jou'/ tud (tou’5 

lu/ dyst (dust) comme dans ....curé 
[u:/ lyde  (lu:ôeu 

u'/ lyd [Te) 

lè/ vælte (vèlteu) comme dans .... meilleur 


lè:l være  (vè:reu) 
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Jè'/ sær (sè’r) 

/è/ après r frem-  (frèmeuà) comme dans .... frère 
med 

/eu/ kod (keuà) comme dans .... meunière 

Jeu:/ bode  (beu:àeu) 

Jeu'/ sod (seu’à) 

1Ô/ sonner (sônor) comme dans .... meuble 

lü:/ hone  (hôü:neu) 

1Ô’/ dor (dô’r) 

là/ suppe (säpeu) (plus ouvert que / hauteur 

au/ dans ........ 

Ja:/ häâbe  (hä:beu) 

là'/ häb (hà’b) 

Jà/ après r tàre (tâ:reu) comme dans .... alors 

[/ konge (kongueu) comme dans .... soleil 

/9:/ storme (sto:rmeu) 

12°! tom (t5’m) 

Jeu/final  gerne (gèrneu) comme dans .... milieu 


Dans ce tableau, nous avons introduit certains signes 
conventionnels : 

/à:/ se prononce entre /a/ et /ai/, donc moins ouvert que /ai/ 
/ô/ est plus ouvert que le son transcrit /eu/ 

/9/ doit être prononcé entre /o/ et /a/ — un /o/ très ouvert 
là:/ est plus ouvert que le son /au/ dans « hauteur ». 

Ces différents signes seront utilisés dans la prononciation 
figurée. 

Notez encore : 

— que le danois n’a pas de voyelles nasales : 

pension se prononce pangchio'nn 


— que dans l’ancienne orthographe, À (à) s'écrivait Aa(aa) ; 


la ville jutlandaise d'Arhus s'orthographiait autrefois Aarhus, 
et le nom du philosophe Kierkegaard se prononce 
Ki:rkeugä'r. 


2 Le stod 


Nous avons dit que les voyelles danoises, en position accen- 
tuée, pouvaient être longues ou brèves. Ceci est vrai quand 
elles ne sont pas affectées par le stsd (coup de glotte). La 
longueur d'une voyelle affectée par le stad se situe entre les 
deux — disons approximativement qu'elle est mi-longue. Le 
stod est un phénomène typiquement danois. Deux mots 
apparemment homonymes peuvent avoir deux sens totale- 
ment différents selon qu'ils sont affectés du sted (que nous 
marquons d'une apostrophe) ou non : 
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Sans stod Avec stod 

lad [établi, tréteau] /läà/ lad [paresseux] /lä'à/ 
nä [eh bien] /n9/ nä [atteindre] /n3'/ 

sä [ainsi, alors] /s2/ sä [semer] /s5'/ 

guld [or] /goul/ gul [jaune] /gou'l/ 
mor [mère] /mor/ mord [meurtre] /mo'r/ 


Il importe donc de les distinguer. Il vous faudra, en consé- 
quent, savoir : 
a comment prononcer le sted et b où le placer. 


a Prononciation 


Nous savons déjà que la réalisation du stad ne présente pas 
de difficulté physiologique, et que la longueur de la voyelle 
(ou diphtongue) qui en est affectée est supérieure à celle 
des voyelles brèves, inférieure à celle des voyelles longues. 
D'où notre conseil pratique : prononcez la voyelle en deux 
temps, marquez une pause entre les deux, et veillez à ce 
que la reprise soit moins accentuée : 

exemple : gul/[jaune] — GOU-oul 

(le tiret, qui marque ici une brève interruption, correspond à 
l'apostrophe utilisée dans nos transcriptions). 


b Comment savoir si un mot est affecté du sfad ou non ? 


Là, c'est un peu la bouteille à l'encre! Les grammaires 
danoises proposent une multitude de règles complexes sui- 
vies d'exceptions nombreuses. Le linguiste peut y trouver 
son compte, mais sûrement pas l'honnête homme (femme) 
qui désire apprendre le danois. La seule voie possible de 
l'apprentissage, c'est ici limitation et la répétition. Fidèle à 
notre méthode, nous entendons vous instruire par la pra- 
tique : le stod est indiqué dans la prononciation figurée. En 
outre, nos enregistrements constituent un guide efficace. 
Est-il catastrophique d'omettre un sted ou de mal le placer, 
n'y a-t-il pas alors risque de malentendus affreux ? Nulle- 
ment. Dans la plupart des cas, le contexte permet à l'auditeur 
de percevoir le message sans ambiguïté. En outre, certains 
dialectes du sud du Danemark ignorent le sted. Alors, ne 
faites surtout pas d'abcès de fixation sur ce phénomène. Il 
vous faudra un peu de temps et d'habitude pour le maîtriser, 
mais même avant ce stade, vous serez en mesure de faire 
passer un message en danois. 
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3 Les diphtongues (leçon 0 des enregistrements) 


Le danois est une langue riche en diphtongues. 
Le tableau suivant rassemble les principales : 


Transcription Prononcia- Exemples 
phonétique tion 


lawl/ [aoul] 1 havne (hawneu), gavne 
(gawneu) 

Ja'wl [a-ou] 2 havn (ha’wn), gavn (ga’wn) 

léwl [éou] 1 levne (lèwneu), nævne 
(nèwneu) 

lè'wl [è-oul] 2 levn (lè’wn), nævn (nè’wn) 

laj/ [aïl 1 egne (ajneu), regne (rajneu) 

la'j/ [a-] 2 leg (la'j), fej (fa’j) 

liw/ [iou] 1 tvivie (tviwieu) 

liw/ [i-ou] 2 tvivl (tviwl) 

Jeuw/ [euou] 1 sovne (seuwneu), hovie 
(heuwlieu) 

leu'w/ [eu-oul] 2 sovn (seu’wn), hovl (heu’wl) 

lol [oou] 1 doven (dsweunn), hoven 
(howeunn) 

o'Wl [o-ou] 2 vogn (vs’wn), sogn (ss’wn) 

loj/ [oï] 1 noje (nosjeu), logne (lsjneu) 

lo'j/ [o-i] 2 noj (noi), logn (l'in) 

Jouj/ [ouï] 1 huje (houjeu), tuja (touja) 

Jou'j/ [ou-i] 2 huj (houïj) 


1 : diphtongue courte, 2 : diphtongue affectée du stod. 


Notez l'apparition de deux nouvelles conventions qui seront 
utilisées dans la transcription de la prononciation : 

* j désigne un /yod/ — cf. yeux ou Yougoslavie en français, yes 
en anglais, ja en allemand ; 

° w correspond au son /ou/ prononcé brièvement. Ainsi, 
livlig, transcrit dans la prononciation figurée /liwli/, se pro- 
nonce li-ouli. 


4 Les consonnes 


En règle générale, elles sont à peu près identiques aux 
consonnes françaises. Cependant, elles se prononcent plus en 
arrière dans la bouche. 
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e H est une authentique consonne : expirez puissamment ! 
Et n'oubliez pas de le faire. Er (est) et her (ici) sont bien 
distincts ! Prononcez le second hhhèr. 

N.B. Le h est muet devant jet v. 


e B, D et G se prononcent approximativement comme les 
lp/, ft! et /kI français. 

e En position initiale, les consonnes se prononcent comme 
elles s'écrivent. 

e En position intérieure, les choses deviennent plus déli- 
cates : 

B,F,J,L,M,NetR se prononcent comme elles s'écrivent. 
P,Tet K à l'intérieur du mot, tendent vers /b/, /d/ et /g/ : 
lappe : /labeu/  takke : /tâgeu/ 


e D après consonne se prononce /d/ hindre : /héndreu/ 

e D après voyelle se prononce /à/ gade : /gä:deu/ 
Qu'entendons-nous par /à/ ? Tirez la langue, puis rétractez- 
la en prononçant e. L'articulation doit être très relâchée, la 
langue rester flasque. {l en résulte un son doux et faible qui 
rappelle le fh anglais dans with. 

e D est muet dans les combinaisons nd et /d en position 
finale ou devant e : 

id lil  blinde /bléneu/  kalde /käleu/ 


e G se prononce /j/ devant e : dage /däjeu/. Ailleurs, il se 
prononce /g/ (gue) (notez que le g français de géant n'existe 
pas en danois). 

e Dans la combinaison -ag-, le g se prononce /w/ [c'est-à- 
dire /ou/ bref]. 

e Dans la combinaison -ig et -ag en fin de mot, le gest juste 
marqué par un léger souffle. 

e La combinaison -eg se prononce le plus souvent /ai/. 
(Examinez toujours attentivement la prononciation figurée, 
car elle vous permet de noter les exceptions éventuelles.) 


e R se prononce très faiblement dans la combinaison -er en 
position finale. Cette combinaison er se prononce /5r/, le r 
étant à peine perceptible. 


e S se prononce toujours /ss/ — le son z est inconnu en 
danois. 

e Remarque : la lettre z existe pourtant dans quelques mots 
danois d'origine étrangère, mais elle se prononce /ss/. 


En principe, dans les groupes de consonnes, chacune est 
prononcée à part : 

stjerne : /sdjèrneu/ 

Toutefois : 

e DS se prononce /ss/+ Madsen /masseun/. 

e NG forme un seul son (cf. camping, parking en anglais... 
ou en franglais). 
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5 Accentuation 


L’accent tonique est fortement marqué en danois. Dans le 
texte de vos leçons, les syllabes accentuées sont marquées 
en gras. |! convient de bien les mettre en valeur. Les syllabes 
atones, très relâchées, sont toujours brèves. 

Tout mot prononcé séparément reçoit, bien entendu, l'accent 
tonique. S'il se compose d'une seule syllabe, pas de pro- 
blème ! Mais s'il en comporte plusieurs, où placer l'accent ? 
Le plus souvent, c'est la première syllabe qui en est frappée : 
gade kobe bruge mäle, etc. 

Il existe cependant des exceptions. Ainsi, la capitale du 
royaume du Danemark, Kobenhavn reçoit l'accent sur la 
dernière syllabe (comme un certain nombre d’autres noms 
de villes). !l en va de même pour les mots d'origine étrangère 
qui ont conservé leur accent d'origine : 

direktor jalousi restaurant 

Observez aussi que les verbes en -ere reçoivent l'accent sur 
l’avant-dernière syllabe (diskutere) et que les préfixes be-, 
ge-, er- sont toujours atones, for, l'étant comme préfixe mais 
pas comme adverbe (signifiant « avant ») : 

betale gebyr erstatte forsege (mais formiddag) 

Tout ceci, vous l’assimilerez par la pratique. La mise en gras 
dans les leçons est là pour vous guider. 

Dans la phrase, de nombreux éléments sont susceptibles 
d'être accentués — selon leur importance ou le désir qu'a le 
locuteur de mettre tel ou tel élément en valeur. Aussi ne 
peut-on formuler de règle générale. Les « mots outils » — 
articles, prépositions, conjonctions — demeurent atones ; les 
pronoms personnels aussi, sauf intention emphatique du 
locuteur. Mais les autres mots -- substantifs, verbes, adjec- 
tifs… — peuvent être accentués. Mieux qu'un long discours, 
l'examen de l'accentuation marquée dans le texte des leçons 
vous en fera la démonstration concrète (étant bien entendu 
que la personne qui parle dispose toujours d’une certaine 
liberté pour agencer les éléments du message à sa manière ; 
question d'interprétation : ce qui est essentiel pour l'un peut 
paraître accessoire à l'autre, et vice versa). Commencez par 
imiter, puis viendra le moment où vous pourrez imprimer à 
la phrase votre marque personnelle. 


XV 


Conciusion 


Nous espérons que ces quelques indications vous seront 

utiles. Revenez-y régulièrement en cours d'apprentissage, 

surtout au début. 

Cependant, il ne faut pas dissimuler qu'aucune description 

ne peut remplacer la démonstration directe. Le rythme de la 

phrase, la diction danoise, n'ont pas leur équivalent en 

français, et l'orthographe, hélas ! n'est pas le reflet direct de 

la prononciation. Celle-ci constitue sans aucun doute la 

principale difficulté du danois. En toute rigueur, la seule 

méthode sûre peut se résumer ainsi : 

lyt og gentag [écoutez et répétez]! 

Rien de plus facile avec nos enregistrements, sur lesquels 

vous trouverez non seulement les textes et exercices du 

« danois sans peine », mais aussi les éléments de cette leçon 

préliminaire. Le pictogramme symbolise les enregis- 

trements. 

Pour vous permettre de vous familiariser avec la prononcia- 

tion, les six premières leçons ont été enregistrées deux fois : 

la première version entrecoupée de pauses qui vous laisse- 

ront le temps de répéter lentement chaque phrase, et la 

seconde version avec des enchaînements naturels. 

Vous êtes impatients de passer à la première leçon ? Excel- 

lent. Mais vérifiez d'abord que vous avez bien enregistré les 

quelques signes conventionnels dont nous ferons usage dans 

la prononciation figurée : 

— le stad est marqué par /'/. 

— /à/ : entre /a/ et /ai/. 

— /Ô/ : plus ouvert que /eu/. 

— /à/ : plus ouvert que le son /au/ dans « hauteur ». 

— J9/ : entre /o/ et /a/ — un /o/ très ouvert. 

— |j/: « yod », comme dans « yeux ». 

— /Wl: Jou/ prononcé brièvement, sans insister. 

— /à/ : proche du th anglais (description de ce d « mou », 8 4 
ci-avant). 

— /:/: indique que la voyelle qui précède est longue. 

Les syllabes accentuées sont marquées en gras. 


Maintenant, vous pouvez vous lancer. 
Held og lykke ! [Bonne réussite !] 


1 en-et (é’n - é’t) 


Forste lektion 


En samtale 


mb 


Goddag, jeg hedder Hansen. Jens 

Hansen. 

2 Hvad hedder De ? (1) (2) (N 1) * 

3 — Jeg hedder Jensen. Hans Jensen. 

4 — Er De fra Ârhus ? (3) 

5 — Nej, jeg er fra Odense. Men jeg bor i 
Alborg. , 

6 Er De fra Alborg ? 

7 — Nei, det er jeg ikke. Jeg er fra Kobenhavn. 

4 
8 


Men jeg bor i Esbjerg. 


9 Jensen er fynbo. 
10 Hansen er kgbenhavner. 
11 Petersen er jyde. 
12 Sgrensen er sjællænder. (N 5) 


* (N1) indique un renvoi dans la leçon de révision qui suit (toutes 
les sept leçons). Ici : leçon 7, 8 1. 


UDTALE (oudtä:leu) [prononciation] 

feursteu lèkchio’n én samtä:leu 

1 godä, jaj hédor hänsseun. jèns hänsseun. 2 va hédpr di ? 3 jaj 
hédor jénsseun. häns jénsseun. 4 èr di fra àrhouss ? 5 nai, jaj èr 
fra odeunsseu. mèn jaj bo’r i lb9'r. 6 èr di fra 2ib9'r ? 7 nai, dé èr 
jaj ékeu. jaj èr fra keubôünha’wn. 8 mèn jaj bo’r i èsbjèr. 
9 jènsseun èr  funbo. 10 hänsseun  èr  keubünhawnor. 
11 pétorsseun èr ju‘deu. 12 sôrensseun èr chèlènor. 


LES 


OVELSER 


(eu:veulssor) . 

1 Jensen er fra Arhus. 2 Men Hansen er 
kobenhavner. 3 Hvad hedder det ? 4 Ne), jeg er ikke 
fra Âlborg. 5 Jensen bor ikke i Odense. 


to (to:”) 2 


Première leçon 


Une conversation 


1 — Bonjour, je m'appelle Hansen. Jens Hansen. 
2 Comment [vous] appelez-vous ? 
3 — Je [m'jappelle Jensen. Hans Jensen. 
4 — Etes-vous d'Arhus ? : 
5 — Non, je suis d'Odense. Mais j'habite à Alborg. 
6 Etes-vous d'Alborg ? 
7 — Non, (cela suis-je pas). Je suis de Copen- 
hague. 
8 Mais j'habite à Esbjerg. 
g Jensen est Fionien. 
10 Hansen est Copenhaguois. 
11 Petersen est Jutlandais. 
12 Sorensen est Seelandais. 
NOTES 


(1) Aucun souci de conjugaison en danois : les verbes ont la 
forme à toutes les personnes : jeg hedder, De hedder, etc. ; 
jeg er, De er, etc. 

(2) De : vous (forme de politesse) -écrit avec une majuscule et 
prononcé [di]. 

(3) Fra : préposition signifiant « en provenance de », « originaire 
de ». 

(4) Notez la structure très courante, qu'il n'est pas nécessaire de 
traduire ici: det er jeg ikke. Det est un pronom neutre qui 
signifie : ce, cela, il. /kke [ne...pas] est la marque de la 
négation : Hansen er ikke jyde (notez que dans det er jeg 
ikke, det, sujet apparent, entraîne l'inversion : verbe + sujet). 


LEE: 


EXERCICES 


1 Jensen est d'Ârhus. 2 Mais Hansen est Copenhaguois. 
3 Comment ça s'appelle ([s']appelle cela) ? 4 Non, je [ne] suis 
pas d'Âlborg. 5 Jensen [n']habite pas à Odense. 


Leçon 1 


3 tre (tré) 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD [Mettez le mot juste] : 


(Chaque point remplace une lettre ; le dernier point est celui de la 
ponctuation.) 


1 Bonjour, comment [vous] appelez-vous ? 


2 Petersen [n] est pas Seelandaiïs. 
Petersen .. .... sjællænder. 

3 Etes-vous d'Odense ? 
EF Odense ? 

4 Sarensen fn'}habite pas à Àrhus. 


Sgrensen ... ikke . Ârhus. 


KKKKKKKKKKKKKKRKKKRKKKKKKKKKEKKRKKKKRERE 


Anden lektion 


Velkommen 


1 — God aften, John. Kom indenfor. (1) 

2 Det er min kone Lise. 

3 Lise. Det er John. Han er engiænder. 
4 — God aften, John. Og velkommen. 

5 Forstär du dansk, John ? (2) (3) (N 1) 


UDTALE 

äneun lékchio’n Vèlkomeun 

1 go afteun, djon. kom éneunfor. 2 dé èr min ko:neu li:sseu. 
3 li:ssseu. dé èr djon. han èr éènglènor. 4 go afteun, dijon. 9 
vèlkomeun. 5 forstor dou dansk, djon ? 


fire (fi:reu) 4 


5 Etes-vous Jutlandais ? Non, je ne le suis pas (cela suis-je pas). 
. De .... ? Neij, ... er ... ikke. 


NES, DET ER Ta (KE. 
JE, ER FRA KOBENHAVA 


LES MOTS JUSTES 


1 Goddag - hedder - 2 er ikke - 3 De fra - 4 bor -i- 5 Er - jyde - 
det - jeg -. 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKRKKAKRKKKRKRKREKRRHKE 


Deuxième leçon 


Bienvenue 
1 — Bonsoir, John. Entrez (Venez à l'intérieur). 
2 Voici (C'est) ma femme Lise. 
3 Lise. C'est John. il est anglais. 
4 — Bonsoir, John. Et [soyez le] bienvenu. 
5 Comprenez-vous [le] danois, John ? 


NOTES 


(1) Kom indenfor : verbe komme (venir, arriver) à l'impératif + 
l'adverbe indenfor (au-dedans) qui permet une localisation 
plus précise — entrez, pénétrez à l'intérieur. 

(2) Du, forme familière de la deuxième personne, peut se traduire 
en français par fu ou vous selon le contexte. Le du tend à se 
généraliser, supplantant dans bien des situations le De de 
politesse (cf. leçon 1, n. 2). 

(3) Dansk : [le] danois ; s'emploie donc sans article. 


Leçon 2 


5 fem (fèm) 


6 — Ja, jeg Ilærer dansk pà aftenskole i 
Kobenhavn. (4) 
7 — Er det svært ? 
8 — Det er let at Ilæse og skrive dansk. (5) 
9 Men det er svært at udtale dansk korrekt. 
10 — Sà mà du lære nogen danskere at kende. 
(6) (N 4) 
11 — Ja, jeg er allerede i fuld gang. (7) 


6 ja, jaj lè:ror dansk p5 afteunsko:leu i keubünha’wn. 7 èr dé 
svè’rt ? 8 dé èr lèt 5 lè:sseu 9 skri:veu dansk. 9 mèn dé er svè’rt 2 
oudtäleu dänsk korèkt. 10 s5 mo dou lè:reu noweun danskoreu 2 
kenneu. 11 ja, jaj èr aleuré:deu i fou’! gang. 


kk+k 


OVELSER 


1 Velkommen, Lise! Kom indenfor. 2 Min kone er 
dansker. 3 Du mâ lære at udtale dansk. 4 Er han i 
fuld gang ? 5 Pà aftenskole er det let at lære nogen 
danskere at kende. 


kXxXk 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Je comprends [le] danois. 
dédie, aus | 

2 Ma femme est déjà en pleine activité. 
MIN se OP ane vas … fuld ..... 

3 Est-ce facile ? Non, c'est difficile. 


. det ... ? Nej, ... er svært. 


seks (sèks) 6 


6 — Oui, j'étudie [le] danois à l'école du soir à 
Copenhague. 

7 — Est-ce difficile ? 

8 — C'est facile de lire et d'écrire [le] danois. 

9 Mais c'est difficile de prononcer [le] danois 
correctement. 

10 — Alors il vous faut (Ainsi devez-vous) faire la 


connaissance de quelques Danois (apprendre 
quelques Danois à connaître). 

11 — Oui, je suis déjà en pleine activité [je m'y 
emploie déjà à fond]. 


NOTES (suite) 
(4) Lære (/ærer au présent) : étudier, apprendre (cf. aussi phrase 
10). 
(5) At est ici la marque de l'infinitif (équivalent anglais : to). 
(6) Danskere est le pluriel de dansker : Danois, Danoise. 
(7) / gang signifie : en cours, en train ; À fu/d gang : en pleine 
activité, à plein régime. 


LEE: 


EXERCICES 


1 Bienvenue, Lise ! Entrez. 2 Mon épouse est danoise. 3 Tu dois 
apprendre à prononcer [le] danois. 4 Est-il en pleine activité ? 5 A 
l'école du soir, il est (est-il) facile de faire la connaissance de 
quelques Danois. 


LÉ: 


4 Apprends-tu (Apprenez-vous) à lire et écrire [le] danois ? 
vis du .. .... og ...... dansk ? 
5 //{[n']est pas anglais, il est danoïs. 


Han er ikke ......... , haner ....... ; 


LES MOTS JUSTES 


1 forstär dansk. 2 kone - allerede i - gang. 3 Er - let - det -4 Lærer 
- at læse - skrive - 5 englænder - dansker. 


Leçon 2 


7 syv(su’v) 


A l'issue des deux premières leçons, vous avez déjà 
rencontré un certain nombre de particularités du da- 
nois, et nos indications sommaires n'en rendent 
compte que partiellement. Laissez-vous simplement 


KKKKKKKKKRKKKKREKKKKKKKKREKKKKKKKKKKKKKKRKER 


Tredje lektion 
Et mode 


— Hej Pia ! 

— Dav Erik ! Hvordan har du det ? (1) 

Fint, tak. Har du travit ? 

— Nei, i dag har jeg god tid. 

— Skal vi sætte os og snakke lidt ? (2) (3) 
(N 4) 

— Ok. 

— Tjener ! To ol! - en fadol til mig, tak ! 

Du, Erik. Du er nu en smart fyr ! (4) (5) 

— Ja - oh, hvorfor siger du det ? (6) 

— Jo, du bestiller to ol, men jeg betaler. 


O1 & © ND 
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UDTALE 

tré:djeu lèkchio’n éd meu:eu 1 haj pi:a ! 2 daw érik ! vordän har 
dou dé ? 3 find, tak. har dou trawld ? 4 nai, i dä har jaj go’ tià. 
5 skä vi sèdeu os 5 snakeu léd ? 6wkèi. 6 tjènor ! to eul ! - én faàgl 
té mai, tak ! 7 dou, érik. dou är nou ên sma’rd fu'’r. 8 ja-:, vorfor 
si:5r dou dé ? 9 jo, dou béstélor to eul, mèn jaj bétälor. 


NOTES 


(1) Hej ou dav (variante : davs [dawss]) s'emploient indifférem- 
ment pour dire salut, bonjour (forme farnilière). 

(2) Skal : auxiliaire marquant ici le futur proche. 

(3) Vi: nous (sujet) ; os : nous (complément d'objet). 

(4) En fyr: un gars, un type. Comparez avec et made : une 
rencontre. En et et correspondent aux deux genres qui 
existent en danois, genre commun f{en) ou neutre (et). Par 
souci de simplification terminologique, nous désignerons par 
non neutre le genre commun. 

(5) Saisissez-vous l'ironie (ou l'ambiguïté) de «en smart fyr », 
renforcée par « nu » (maintenant, dans la situation présente) : 
un type élégant, ou un sacré malin ? 


otte (ä: teu) 8 


imprégner, bornez-vous à être attentif, notamment à 
la prononciation figurée. Et exercez-vous dès mainte- 
nant à lire à haute voix ! 


XKXKKKKKKKKKKKKKKKRKKKRKKKKKRKKKKKRKKEAKRE 


Troisième leçon 
Une rencontre 


1 — Salut Pia! 

2 — Salut Erik! Comment vas-tu (comment as-tu 
cela) ? 

3 — Bien, merci. Es-tu pressée (as-tu pressé) ? 

4 — Non, aujourd'hui, j ai tout mon temps (j'ai bon 
temps). 

5 — Allons-nous nous asseoir pour (et) bavarder 
un peu ? 

— Ok. 

6 — Garçon! Deux bières ! - une bière pression 
pour moi, s'il vous plaît (merci)! 

7 — Dis donc (Toi), Erik. Tu es (maintenant) un 


sacré type (un gars « smart ») ! 

8 — Oui. Eh, pourquoi dis-tu ça ? 

9 — Eh bien (Si), tu commandes deux bières mais 
je paye. 


eee ee 


Du PET (LLER 


NOTES (suite) 
(6) Notez la prononciation de siger, qui, du fait de la forte 
accentuation de la première syllabe, devient presque /si:r/. 
(Cf. leçon 7, 8 2.) 


Leçon 3 


9 ni (ni) 


OVELSER 


1 Erik har travit. 2 Du bestiller og jeg betaler. 3 Pia 
har god tid i dag. 4 Er Erik en smart fyr ? 5 Hvorfor 
siger De det ? 

LE Rs 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Pourquoi commandes-tu deux bières ? 
cs bestiller .. to gl ? 

2 J'ai tout mon temps (bon temps), dit Erik. 
... har god tid, ..... Erik. 


3 Aujourd'hui je paye (payé-je). 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKRKEKKKKRKKKKEREKKKXÉ 


Fjerde lektion 


Pà arbejde eller « goddag mand gkseskaft » (1) 


1 — God morgen Hansen ! Hvordan gâr det ? 
2 — God morgen hr.* Petersen. Det gâr fint, 
tak. 
3 — God morgen Jensen! Hvordan har De 
det ? 
4 — God morgen hr. Petersen. Jeg har det 
godit, tak. (2) (N 1) 


* abréviation pour « herre » : Monsieur. 


UDTALE 

fié:reu lèkchio’n p5 arbajdeu èlor « godä man’d euksseuskaft » 
1 go mo:reun hänsseun! vordan gâ’r dé? 2 go mo:reun hèr 
pédorsseun. dé gâ'r find, tak. 3 go mo:reun jènsseun ! vordan har 
di dé ? 4 go ms:reun hèr pédorsseun. jaj har dé god, tak. 


ti (ti) 10 


EXERCICES 


1 Erik est (a) pressé. 2 Tu commandes et je paye. 3 Pia a tout son 
temps (bon temps) aujourd'hui. 4 Est-ce qu'Erik est un sacré type 
(un gars « smart ») ? 5 Pourquoi dites-vous cela ? 


kkxY% 
4 Pia est (a) pressée. 


Pia ... ...... È 


LES MOTS JUSTES 


1 Hvorfor - du - 2 Jeg - siger - 3 dag betaler - 4 har travit. 5 Skal 
sætte os - snakke. 


KKKKKKKKKKKKKKKKKRKKKKKEKKRKKKKKKKKKKKKKXÉ 


Quatrième leçon 


Au travail, ou dialogue de sourds (« Bonjour, 
homme - manche de cognée ») 


1 — Bonjour (Bon matin), Hansen ! Comment ça va 
(va ça) ? 

2 — Bonjour, monsieur Petersen. Ça va parfaite- 
ment, merci. 

3 — Bonjour, Jensen ! Comment allez-vous (avez- 
vous cela) ? 

4 — Bonjour, monsieur Petersen. Je vais bien (J'ai 


ça bien), merci. 


NOTES 


(1) Goddag = bonjour ; mand : homme ; okseskaft : manche de 
cognée. Les Danois utilisent cette formule pour désigner 
plaisamment l'absence de communication. 

(2) Godt : bien. Adverbe formé à partir de god : bon en ajoutant 
un £. 


Leçon 4 


11 elleve (èleuveu) 


5 Men min pengepung har det ikke godt. 
Den er slunken. (3) 

6 — Glimrende. Bliv ved med det. (4) 

7 Og hils fru Jensen. Farvel. (5) (N 4) 


8 — Sädan er Petersen! 

9 Han sporger venligt, hvordan vi har det. 
(6) 

10 Men han horer ikke efter, hvad vi siger. 


(7) (8) 


5 mèn min pèngueupäng har dé ékeu god. dèn ér sionkeun. 
6 glémreneu. bli vé mè dé. 7 5 hils frou jènsseun. farvèl. 8 sodan 
èr pédorsseun ! 9 han speu:ror vènlid, vordän vi har dé. 10 mèn 
han hô:ror ékeu èfdor, vä vi si:or. 


LEE 


OVELSER 


1 Min pengepung er slunken. 2 Hr Petersen sporger, 
hvordan det gâr. 3 Hansen har det ikke godt. 4 Hils 
hr og fru Jensen. 5 Jeg siger ikke god morgen, jeg 
siger farvel. 


LE SE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Ju n'écoutes pas [ce] que je dis. 
Du ..... ikke ..... , -... jeg siger. 
2 Je demande comment ça va. 
Jeg ....... hvordan ... ... . 
3 Je vais bien (J'ai ça bièn), merci. 


Jeg ... det ...., tak. 


toiv (to’l) 12 


Mais ma bourse [ne] va pas bien (a ça pas 
bien). Elle est plate. 

— Excellent. Continuez (avec ça). 
Et saluez madame Jensen. Au revoir. 


— Voilà bien (Ainsi est) Petersen! 
Il demande gentiment comme nous allons 
(avons ça). 

10 Mais il [n']écoute pas ce que nous disons. 


© ©œ Yo on 


NOTES (suite) 

(3) Den : il, elle, quand on se réfère à un terme non neutre ne 
désignant pas un être humain. Pengepung (en pengepung) 
est non neutre. 

(4) Bliv ved : impératif (infinitif: blive ved). Notez que ce verbe 
qui signifie « continuez » se compose indissociablement de 
ces deux termes. Vous allez rencontrer de nombreux verbes 
de ce type, c'est-à-dire composés de deux éléments qui 
forment un tout. L'accent tonique est placé sur ved. 

(5) Hils : encore un impératif (infinitif : hi/se). 

(6) Venligt : gentiment. Adjectif correspondant : venlig (gentil) (cf. 
note 2). 

(7) Hore efter : écouter. Encore un verbe à deux éléments (cf. 
note d). 

(8) Là où nous disons ce que, les Danois emploient hvad — 
précédé d'une virgule. 


LÉ Es 


EXERCICES 


1 Ma bourse est plate. 2 Monsieur Petersen demande comment 
ça va. 3 Hansen ne va pas bien (a ça pas bien). 4 Saluez [ou : 
salue] monsieur et madame Jensen. 5 Je ne dis pas bonjour (bon 
matin), je dis adieu [ou : au revoir]. 


MN PENGEPONG 
ER SLUNKEN 


(NS 4 


LU À 
/ { 


13 tretten (trèteun) 


4 Bonjour (Bon matin), dit Jensen. 
ps ets , Siger Jensen. 
5 Voilà bien (Telle est) madame Hansen ! 


Nes er ... Hansen! 


KKKKKKKKKKKKKKRKKKKRKKKRKKKRKKKRKKKKKKRERKKXX 


Femte lektion 


Pâ hotel 


— Goddag. Har De et værelse for en uge ? 

— Med eller uden bad ? 

— Med bad, tak. (1) 

— Til gaden eller til gärden ? (2) (N 3) 

— Til gaden, tak. 
Jeg holder meget af at betragte gadelivet 
om morgenen. Bilerne, cyklisterne. (3) (4) 
(5) (N 3) 

— Er De turist ? 

Nei, det er jeg ikke. 


OO O1 BR © D — 
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UDTALE 

fèmteu lèkchio’n pàä hotè’l 

1 godä. har di ét vè:reuiseu for én ou:eu ? 2 mèà èllor ou:èeun 
bad. 3 mé ba, tak. 4 tél gä:deun èlor tél gàä’reun ? 5 tél gä:deun, 
tak. 6 jaj holor maeu a » bétrakteu gä:deuliveu 5m mo:rneun. 
bi’l5rneu, suklistorneu. 7 èr di tourist ? 8 nai, dé èr jaj ékeu. 


NOTES 
(1) 7ak : merci, peut également s'employer au sens de « s'il vous 
plaît », « je vous prie », || est alors placé en fin de phrase. 


(2) Gade : rue; gaden: la rue. Gärd': cour; gärden : la cour. 
L'article défini danois est postposé. ici, adjonction de fe)n 
(non neutre). 

(3) Holder af, infinitif : ho/de af (aimer). Encore un verbe formé 
de deux éléments (cf. leçon 2, n. 5). 


fjorten (fjorieunn) 14 


LES MOTS JUSTES 


1 horer - efter - hvad - 2 sporger - det gär. 3 har - godt (fint) - 
4 God morgen - 5 Sädan - fru -. 


KKKRKKKRKKKKRKKKRKRKKRKKRKKKKKKRKRRKKRKKKKKXÉ 


Cinquième leçon 


A l'hôtel 


Bonjour. Avez-vous une chambre pour une 
semaine ? 

— Avec ou sans bain ? 

— Avec bain, s'il vous plaît. 

— Sur [la] rue ou sur [la] cour ? 

Sur [la] rue, je vous prie. 

J'aime beaucoup contempler la vie de la rue 
le matin. Les voitures, les cyclistes. 

— Etes-vous touriste ? 

— Non (, cela suis-je pas). 


CES 


Œ OUBRBON 
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HAN BETRAGTER GADELIVET OM MORGENER 


To ù Us 


NOTES (suite) 

(4) Gadelivet : forme définie au neutre, marquée par le suffixe et. 
La forme indéfinie serait gadeliv. Morgenen : forme définie 
de morgen. 

(5) Bilerne, cyklisterne : pluriels à la forme définie. Bil : voiture ; 
bilen : la voiture (cf. n.2); biler : voitures ; bilerne : les voi- 
tures. Même mécanisme pour cyklist-en, cyklister-ne. L’article 
défini pluriel est marqué par le suffixe ne. 


Leçon 5 


15 femten (fèémteunn) 


9 Jeg er folkepensionist. Jeg bor i Spanien. 
Jeg er hjemme for at se, hvordan Danmark 
ser ud i dag. (6) 
10 När jeg ser dem flintre afsted om 
morgenen, tænker jeg pà, hvordan det var 
i min tid. (7) (8) (N 4) 


9 jaj èr foslkeupangchionist. jaj bo’r i spanieun. jaj èr jèmeu for 9 
sé’, vordan danmark sé’r ou'à i da’j. 10 nor jaj sé’r dèm fléntreu 
astéà 5m mp:rneun, tènkor jaj pâ’, vordan dé var i min ti'o. 


LEE 


OVELSER 


1 Bor De i Spanien eller i Danmark ? 2 När jeg ser 
bilerne, tænker jeg pä, hvordan det var i min tid. 
3 Folkepensionisten holder af at bo i Spanien. 4 Han 
betragter gadelivet om morgenen. 5 Jeg ser, hvordan 
hotellet ser ud ! 


LE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 /laime beaucoup habiter à l'hôtel. 
Han ...... meget .. .. bo .. hotel. 
2 Je ne suis pas touriste, je suis retraité. 
Jeg er .... turist, jeg er ............... : 


3 Une chambre pour une semaine, s'il vous plaît (merci). 
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9 Je suis retraité. J'habite en Espagne. Je suis 
au pays (au foyer) pour voir à quoi ressemble 
(comment a l'air) le Danemark aujourd'hui. 

10 Quand je les vois se précipiter le matin, je 
songe à ce que c'était (je pense à comment 
c'était) de mon temps. 


NOTES (suite) 

(6) Se ud (avec accent sur le dernier élément) : avoir l'air de, 
ressembler à. Se employé seul, sans particule, signifie voir. 
Cf. leçon 4, n.7, où vous avez fait connaissance avec here 
efter : écouter (ici à l'infinitif) ; hore tout seul signifie entendre. 

(7) Dem: eux [ici dans un sens vague: «les gens »]. Nous 
reparlerons de ce complément d'objet. 

(8) Var est le prétérit (cf. l'imparfait français) du verbe auxiliaire 
at være : être. Le présent de ce verbe est er (à toutes les 
personnes, naturellement — cf. leçon 1, n. 1). 


kkXkx 


EXERCICES 


1 Habitez-vous en Espagne ou au Danemark ? 2 Quand je vois les 
voitures, je songe à ce que c'était (je pense à comment c'était) de 
mon temps. 3 Le retraité aime habiter en Espagne. 4 Il contemple 
la vie de la rue le matin. 5 Je vois à quoi ressemble l'hôtel (de 
quoi l'hôtel a l'air)! 


LES: 


4 J'ai une chambre sur (la) rue. 
Jeg har .. værelse ... ..... : 
5 A quoi ressemble l'Espagne aujourd'hui ? 


HE ser Spanien .. i ... ? 


LES MOTS JUSTES 


1 holder - af at - pä - 2 ikke - folkepensionist. 3 Værelse - en uge, 
tak. 4 et - til gaden. 5 Hvordan - ud - dag ? 


Leçon 5 


17 sytten (seuteunn) 


Sjette lektion 


Den nye leilighed (1) 


1 — Dav Jytte ! Sikke en pæn leilighed ! 

2 — Ja, den er ikke stor. Men den er hyggelig. 
(2) 

3 Her er stuen. Der stâr en sofa, en reol, et 

sofabord, to lænestole og en vase med 

blomster. (3) 

Jeg har tæpper pâ gulvet og en stor lampe 

i loftet. (4) (5) 

— Hvor spiser du ? 

— Jeg spiser ude i kokkenet. (6) (7) 

Kender du Eva ? Hun bor ogsà her i 

kvarteret. 

— Neij, det gor jeg ikke. 

Vil du have en kop kaffe ? (8) (9) 

Sæt dig i sofaen. Sà kommer jeg med 

kaffen og kagerne og en lille « avec » i 

dagens anledning. (10) (11) 

11 — Er der en anledning ? 

12 — Ja. Det er min fodselsdag. 


UDTALE 

chjè:teu lèkchio’n dèn nu:eu lajlihé'à 

1 daw judeu ! sékeu én pè’n lailihéà ! 2 jä, dèn èr ékeu sto’r. mèn 
dèn èr hugeuli. 3 hèr èr stou:eun. dèr sto'r én so:fa, én réo’l, éd 
so:fäbo'r, to:’ lè:neusto:leu 5 én va:sseu méà blomstor. 4 jaj har 
tèpor po go’leuù 5 én sto’r lampeu i lofteud. 5 vor spi'ssor dou ? 
6 jaj spi’ssor ou:deu i keukeneuà. 7 kènor dou é:vä ? houn bo'r 
osseu hèr i kvartéreud. 8 nai, dé gôr jaj ékeu. 9 vél dou ha én k2p 
kafeu ? 10 sèd daj i so:fäeun. s5 komor jaj mè kafeun » kä:jorneu 5 
én lileu avèk i dä:jeuns änlédning. 11 ér dèr én änlé'dning ? 12 jä. 
dé èr min feusseulsdä'. 


© © © Jo on Ex 
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NOTES 


(1) Comparez : en ny lejlighed, lejligheden et den nye lejlighed ! 
Dans le dernier cas, à cause de l'adjectif qui précède le nom, 
l'article défini est marqué par den (non neutre). Au neutre, il 
serait marqué par det. Et l'adjectif, dans cette position, prend 
un e additionnel. 

(2) Den : il, elle (non neutre). Cf. leçon 4, n. 3. Au neutre, ce serait 
det. 
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Sixième leçon 


Le nouvel appartement 
1 — Salut Jytte! Quel (En voilà un) bel apparte- 


ment ! 
2 — Oui, il n'est pas grand, mais il est plaisant. 
3 Voici la salle de séjour. Il y a là (Là se tiennent) 


un canapé, une bibliothèque, une table basse 
(table de canapé), deux fauteuils et un vase 
avec [des] fleurs. 

J'ai [des] tapis sur le plancher et une grande 
lampe au plafond. 

— Où manges-tu ? 

— Je mange (là-bas à l'extérieur) dans la cuisine. 
Connais-tu Eva ? Elle habite aussi (ici) dans le 
quartier. 

— Non, je ne la connais pas (je ne le fais pas). 
Veux-tu (avoir) une tasse [de] café ? 
Assieds-toi sur (dans) le canapé. J'arrive 
(Ainsi viens-je) avec le café et les gâteaux, et 
un petit « pousse-café » pour la circonstance 
(à l'occasion du jour). 

11 — Ya-t-il une circonstance (Est là une occasion) ? 
12 — Oui. C'est mon anniversaire. 


© © © “ou + 
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NOTES (suite) 

(3) Lænestole : pluriel indéfini ; singulier : /ænestol. Même re- 
marque pour blomster (singulier b/omst). Remarquez au pas- 
sage la différence de désinence (respectivement en -e et -er) 
de ces deux pluriels. 

(4) Tæpper : pluriel de tæppe. 

(5) Gulv-et ; loft-et : article défini neutre. Vous commencez à vous 


y faire ! 

(6) Ude : adverbe de localisation. Marque l'extériorité (sans mou- 
vement). 

(7) Kokken-et. Cf. aussi, phrase suivante : kvarter-et : article dé- 
fini neutre. 


(8) Notez la prononciation de have : hä. 
(9) L'article partitif n'existe pas en danois. En kop kaffe : une 
tasse [de] café. 

(10) Kaffen — le café — : forme définie de kaffe ; Kagerne : pluriel 
défini de Kage : gâteau (forme définie au singulier : kagen ; 
pluriel indéfini : kager). 

(11) Dagens anledning : le complément de nom (« génitif >) pré- 
cède le nom qu'il complète et reçoit la désinence s. 


Leçon 6 
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OVELSER 


1 Jeg har ogsà en ny leilighed. 2 Eva vil have en kop 
kaffe og to kKager. 3 Den lille sofa stàr i stuen. 4 Hvor 
er kgkkenet ? 5 Jytte bor ikke her i kvarteret. 


HVOR ER KPKKENET ? 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Connais-tu Else ? Oui (cela fais-je). 
RRERE du Else ? Ja, ... ... jeg. 

2 Elle n'est pas grande, elle est petite. 


. er .... Stor, hun er ..... . 


KKKKKKKRKKKKRKKKKRKERKKRERKKRKKRKRKKKKRKKRKKKKKKKKKXKX EX 


Syvende lektion 


Oversigt og anmærkninger 
(Révision et remarques) 


La leçon qui suit reprend quelques points abordés 
dans les six premières. Chaque semaine d'étude sera 
ainsi parachevée par une révision des acquis. C'est 
la une manière de réfléchir sur le chemin parcouru et 
de consolider les connaissances. 
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EXERCICES 


1 J'ai aussi un nouvel appartement. 2 Eva veut (avoir) une tasse 
[de] café et deux gâteaux. 3 Le petit canapé se trouve dans la 
salle de séjour. 4 Où est la cuisine ? 5 Jytte n'habite pas (ici) dans 
le quartier. 


LEE 


3 Où sont les gâteaux et le café ? 


4 Quelle plaisante salle de séjour ! 


tes en hyggelig ....! 
5 Je viens avec un « pousse-café » pour la circonstance (à l'oc- 
casion du/de ce/jour). 


Jeg ...... med en « avec » . ...... anltedning. 


LES MOTS JUSTES 


1 Kender - det gar - 2 Hun - ikke - lille. 3 Hvor - kagerne - kaffen 
- 4 Sikke - stue ! 5 kommer - i dagens -. 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKRKKRKKRRERKREREX EX 


Septième leçon 
1 Formes familières, formes de politesse 


Entre amis, on se dit bonjour en employant dav (davs) 
ou he]. 

Plus formelles, les expressions god morgen, goddag, 
god aften présentent les nuances suivantes : 

goddag : bonjour, est la forme générale ; 

god morgen : bon matin, s'emploie avant neuf heures ; 
god aften : bonsoir, est utilisé en fin de journée. 
Quand vous vous adressez à quelqu'un, vous pouvez 
lui dire du ou De (prononcez di). En gros, ces pronoms 
correspondent à tu et vous. Cependant, l'usage danois 
est bien différent du nôtre. Le du tend à se généraliser 


Leçon 7 
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(cf. «you» en anglais) — il peut donc, selon le 
contexte, se traduire par tu ou vous. Mais le De de 
politesse n'est pas abandonné pour autant: la vieille 
génération l'emploie encore volontiers, et il peut ap- 
paraître naturel dans certaines situations générale- 
ment impersonnelles (dialogue avec l'administration, 
demande de renseignements, etc.). 


2 De l'importance d’une bonne prononciation 


Il est indispensable d'acquérir dès le début de bonnes 
habitudes en matière de prononciation. Et le danois, 
rappelons-le, pose quelques problèmes délicats — 
que l'on apprend toutefois à maîtriser par la pratique. 
Relisez d'abord la leçon préliminaire qui vous pré- 
sente les principes généraux de la prononciation. A la 
lumière des six leçons déjà étudiées, elle va vous 
paraître plus claire et plus concrète, puisque 
l'exemple vient illustrer le précepte. 

Examinez aussi très attentivement la prononciation 
figurée. Vous avez certainement remarqué que cer- 
tains mots, et des plus courants, ont une prononciation 
que l'orthographe ne révèle pas. De (di) en est un bon 
exemple, tout comme have (hä), bliver (blir), sagde 
(sä:eu), havde (hä:deu), ogsä (osseu). Seule la pra- 
tique permet de déjouer ces petits pièges. La pronon- 
ciation figurée est là pour vous aider, et plus encore 
les enregistrements qui accompagnent ce cours. 
Ecouter et répéter, c'est la méthode la plus efficace 
pour acquérir parfaitement une langue étrangère. 


3 Le substantif et l’article 


Tous les substantifs danois se répartissent en deux 
genres : le genre commun (non neutre) et le genre 
neutre. Chaque fois que vous rencontrez un nouveau 
substantif, notez à quel genre il appartient. 


— Au singulier, l’article indéfini est en (non neutre) 
ou et (neutre) : 
en gade en gärd et made et gulv 


— En ce qui concerne l’article défini, il est postposé ; 
on ajoute au substantif -en ou -et (-n ou -t si le 
substantif est terminé par un e non accentué) : 
gade-n gärd-en mode-t gulv-et 
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— L'article indéfini n’a pas de pluriel : b/omster peut 
se traduire par « fleurs » ou « des fleurs ». 


— Au pluriel, l’article défini est marqué par -ne post- 
posé : 

biler-ne  cyklister-ne kager-ne 

Bornez-vous pour l'instant à « visualiser » cette forme 
pour pouvoir l'identifier. Nous n'avons encore ren- 
contré que quelques pluriels, et il serait prématuré de 
vous donner des règles à ce sujet. Patience ! 


4 Le verbe 


Récapitulons quelques-uns des acquis de la première 
leçon. 

L'infinitif du verbe est généralement marqué par at: 
jeg holder af at betragte. (cf. leçon 5, phrase 5) 

Mais le at de l'infinitif est omis après les verbes 
modaux : 

du mä lære (cf. leçon 2, phrase 10), skal vi sætte os 
(cf. leçon 3, phrase 5). 


Le présent se forme presque toujours en ajoutant -r à 
linfinitif : 

at betragte Jeg/du/han betragter 

at bo Jeg/De/vi bor 

Quelques exceptions sont à noter dès à présent. Ainsi : 
md (infinitif: mätte), skal (infinitif : skulle). 

Nous reviendrons plus longuement sur ces auxiliaires 
de mode. 

Les auxiliaires avoir et être constituent aussi des cas 
à part : 

at være (être) a pour présent er 

at have (avoir) a pour présent har 

Enfin, nous avons rencontré au fil des premières 
leçons : 

quelques impératifs : kom indenfor (leçon 2), bliv ved 
med det, hils fru Jensen (leçon à) ; 

un exemple de prétérit : var — prétérit de l'auxiliaire 
være — (leçon 5). 

Le « mode d'emploi » vous en sera donné quand nous 
aurons collecté quelques autres cas. 


Leçon 7 
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5 Le Danemark : une presqu'ile et des îles 


La presqu'île, prolongement septentrional du Schles- 
wig-Holstein (Allemagne), c'est le Jutland — Jylland 
en danois : principales villes : Arhus, Alborg et Es- 
bjerg. Parmi les nombreuses îles, citons les deux plus 
importantes : la Seeland (Sjælland) avec la capitale 
Copenhague (Kobenhavn), et la Fionie (Fyn) dont la 
ville principale est Odense. Ouvrez votre atlas et 
relisez la première leçon. En outre, les îles Féroé 
(Færoerne) et le Groenland {Gronland) — la plus 
grande île du monde, si l'on admet que l'Australie est 
un continent — sont placés sous souveraineté da- 
noise. 


XKKKKKKKKKKKKKRKKRKKKRKKKKRKKKKKRKKRKKKRKRE 


Ottende lektion 


Fest 

1 — Det er en pæn kijole, du har pä. (1) 

2 — Tak, Per. Det er ogsà et pænt slips, du har 
pä. (2) (N 3) 

3 — Tror du, det bliver en hyggelig aften ? (3) 
(4) 

4 — Ja, det tror jeg. 

UDTALE 


steuneu lèkchio’n fèst 

1 dé èr én pè’n kjo:leu, dou har pà’. 2 tak, pér dé èr osseu ét pè’nt 
sléps, dou har p&’. 3 tro’r dou, dé blir én hugueuli afteun ? 4 ja, 
dé tro’r jai. 
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Vous venez d'achever votre première semaine 
d'étude. La prononciation vous paraît sans doute un 
peu difficile, mais rien de plus normal. Vous y serez 
bientôt habitué et vous prendrez plaisir à bien «< mettre 
le danois en bouche ». 

Ce qui est important maintenant, c'est de persévérer 
et de travailler très régulièrement. Une leçon par jour, 
sans remettre au lendemain ! 

Vous arrivez à présent au « cap dangereux » : d'une 
part, l'attrait de la nouveauté s'émousse généralement 
quelque peu après cette première semaine de décou- 
vertes ; d'autre part, vous n'avez pas encore acquis 
définitivement le rythme, l'habitude quotidienne du 
Danois sans peine. 

Mais vous êtes en bonne voie. Encore quelques jours 
d'assiduité et la partie sera définitivement gagnée. 
Alors, courage ! Bientôt, plus rien ne pourra vous 
arrêter. 


RKKKKKKKRKRKKKKKAKKKRKKKRRKRERRKRKKKREKRKKRE 


Huitième leçon 


Fête 
1 — C'est une belle robe [que] tu as (tu as sur ftoil]). 
2 — Merci, Per. C'est aussi une belle cravate [que] 
tu as (sur [toi]). 
3 — Crois-tu [que] ça sera une agréable soirée ? 
4 — Oui, je le crois (ça crois-je). 
NOTES 


(1) Have pä : porter, avoir sur soi ; c'est pä l'élément qui déter- 
mine le sens. 

(2) Comparez en pæn kjole (phrase précédente) et et pænt slips. 
Slips étant neutre, l’adjectif se met aussi au neutre par 
l’adjonction d’un f. 

(3) Tror du, det bliver... aurait pu s'écrire Tror du, at det bliver... 
(at : que — cf. phrase 7). On peut ici faire l'économie de la 
conjonction. 

(4) Bliver se prononce /bli'r/. 
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Kajs venner er festlige. Sammen med dem 
keder man sig aldrig. (5) (6) (7) (N 2)) 
— Sà! Nu er jeg klar. Skal vi kore ? (8) 
— Ja, lad os det. Men husk nu, at benzin og 
alkohol er en livsfarlig cocktail. (9) 
— Det skal jeg nok. (10) 
Sà, nu er vi her... 
God aften, Kaïj. Hvor er de andre ? (11) 
— 9h — de kommer, men — oh — forst i 
morgen ! (12) 


— à 
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5 ka'js vénor èr fèstli:jeu. sameun mè dèm ké:à5r man saj aldri. 
6 s2 ! nou èr jaj kla’r. ska vi keu:reu ? 7 jä, 1äà 5s dé. mèn housk 
nou ät bènssi’n > alkohol èr én liwsfa:rli ksktèjl. 8 dé skà ja) 
nok. 9 s°, nou èr vi hèr. 10 go afteun, ka’j. vor èr di andreu ? 
11 eu:eu, di k5mor mèn eu:eu fürst i m2:reun ! 


kkx*+k 


OVELSER 
1 Sammen med Pers venner keder jeg mig. 2 Lis tror, 


det bliver en livsfarlig aften. 3 Husk nu, at vi skal kore 
i morgen. 4 Det tror de andre ikke. 5 Evas ven kom- 
mer forst i aften. 
kXk%4 

INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Onne s'ennuie jamais avec les amis de Per. 

. keder ... ...... sammen med .... ...... 
2 Souviens-toi (maintenant) qu'ils arrivent (viennent) demain. 

. NU, at .. ...... i morgen. 
3 Lis est prête ; nous allons monter en voiture avec eux. 

Lis er .... ; Vi .... .... sammen med .... 


4 Oui, nous allons le faire (cela allons-nous en vérité). 


Ja, ... skal vi... 
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5 Les amis de Kaj sont rigolos. En leur compa- 
gnie (Ensemble avec eux), on ne s'ennuie 
(s'ennuie-t-on) jamais. 

6 — Voilà (Ainsi). Maintenant je suis (suis-je) prêt. 
On y va [en voiture] (allons-nous conduire) ? 

7 — Oui, allons-y. Mais souviens [-toi] (maintenant) 
que {!l’] essence et [l'] alcool forment (sont) un 
très dangereux cocktail ! 

8 — Je vais m'en souvenir (Ce vais-je en vérité). 


9 Voilà, maintenant nous sommes (sommes- 
nous) arrivés (ici). 
10 Bonsoir Kaj ! Où sont les autres ? 


11 — Eh,ils viennent, mais — eh, pas avant demain 
(seulement demain) ! 


NOTES (suite) 


(5) Kajs venner : les amis de Kai, illustre à nouveau le génitif 
(complément de nom). Cf. leçon 6, n. 11. 
(6) Festlig peut vouloir dire magnifique, somptueux ; appliqué 


aux personnes : qui à le sens de la fête, drôle, rigolo. 

(7) Man = on. Sig = se (pronon réfléchi objet). 

(8) Af kore : aller, se promener, avec un véhicule (voiture, vélo...). 
ici, le contexte indique qu'il s'agit d'une voiture (cf. phrase 6). 

(9) Vous avez remarqué l'abondance des mots composés en 
danois. Ainsi, livsfarlig (liv-et : vie, farlig : dangereux, avec un 
s intercalaire). 

(10) Nok, un de ces petits mots expressifs fréquents en danois 
mais dont la traduction directe est parfois malaisée — ici: 
certes, sûrement, en vérité. 

(11) De andre : les autres ; de, pluriel de den/det. 

}) De kommer : de est ici le pronom ils (elles). 


k*k%k 
EXERCICES 


1 En compagnie des amis de Per, je m'ennuie. 2 Lis croit que ce 
sera une soirée très dangereuse. 3 Souviens-toi que nous parti- 
rons en voiture demain. 4 Les autres ne croient pas cela. 5 L'ami 
d'Eva n'arrivera que ce soir. 


kKkx 


5 Est-ce une belle robe [qu'] Eva porte (a sur) ? 
Er ... en pæn ..... , Eva ... ..? 


LES MOTS JUSTES 


1 Man - sig aldrig - Pers venner. 2 Husk - de kommer - 3 klar - 
skal kore - dem. 4 det - nok 5 det - kjole - har pà ? 
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Niende lektion 


Sporge-Jorgen (1) 


— Mor, mor. Hvad hedder den der ? (2) 

— Det er en bus, Jorgen ! (3) 

— Skal vi med bussen, mor ? (4) (N 4) 

— Neij, Jorgen. Vi skal med toget. (5) 

— Mor, hvad hedder den - og den - og den - 

og den der sjove ting ? (6) (N 3) 

Det er et æble, en kartoffel, en banan, en 

tomat, et salathoved og en gulerod. 

— Mor, jeg kan ikke lide gulergdder. (7) 

Hvorfor skal jeg spise gulerodder ? 

— Det er godt for wjnene. (8) 

— Hvorfor er gulergdder godt for gjnene ? 

— Har du nogen sinde set en kanin med 
briller pä, Jorgen ? (9) (10) (11) (N1) 
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UDTALE 

ni’euneu lèkchio’n spô:reu jô:reun 

1 moa:r, moa:r. vä hédor dè’n dè’r ? 2 dé èr en bouss, jô:reun ! 
3 skä vi mè bousseun, mor ? 4 naij, jô:reun. vi skä mè tà’weus. 
5 moa:r, vä hédor dè’n- 5 dè’n- > dè’n- : dè’n dè’r ch2:weu té’ng ? 
6 dé èr ét èbleu, én kartofeul, én banä’n, én tomä’t, éd sälätho:veu 
9 én gouleuro'à. 7 mo:r, jaj kä ékeu li gouleureu'àor. 8 vorfor skä 
jai spi:sseu gouleureu'àor ? 9 dé èr gor for sjneuneu. 10 vorfor èr 
gouleureudor got for sjneuneu ? 11 har dou no:eun séneu sé’t én 
kani'n mè brélor pâ’, jô:reun ? 


NOTES 


(1) Af sperge : demander ; sparger : questionneur - le danois se 
prête à de telles combinaisons. 

(2) Den der, littéralement celui (cette chose)-là. 

(3) Mor se prononce normalement /mo:r/, mais les enfants disent 
souvent /moa:r/. D'où les deux transcriptions. 

(4) Bus-sen : notez le redoublement de la consonne à la forme 


définie (cette finesse vous sera expliquée plus tard). Bus : 


autobus ou autocar, selon le contexte. 

(5) Vi skal med... : nous allons avec ; cette formulation vague 
suffit quand le mot qui suit (bussen, toget...) lève toute ambi- 
guité. 

(6) Den der [ou : Den] sjove ting, mais en sjov ting (cf. leçon 8, 
n. 1). 


otte og tyve 28 


Neuvième leçon 


Jorgen et ses questions (« Questions-Jargen ») 


1 — Maman, maman (Mère, mère). Comment ça 
s'appelle (s'appelle ça) ? 


2 — C'est un car, Jorgen. 

3 — Allons-nous [prendre] (Allons-nous avec) le 
car, mère ? 

4 — Non Jorgen. Nous allons [prendre] (avec) le 

. train. 

5 — Mère, comment s'appelle ça, et ça, et ça, et 
cette chose rigolote ? 

6 — C'est une pomme, une pomme de terre, une 
banane, une tomate, une tête de laitue et une 
carotte. 

7 — Mère, je [n'Jaime pas (je peux pas souffrir) 
[les] carottes. 

8 Pourquoi faut-il que je mange (dois-je manger) 


[des] carottes ? 
9 — C'est bon pour les yeux. 


10 — Pourquoi est-ce que les carottes sont bonnes 
(Pourquoi sont carottes bonnes) pour les yeux, 
mère ? 

11 — As-tu jamais vu un lapin porter des lunettes 


(avec des lunettes sur [luil), Jargen ? 


NOTES (suite) 

(7) Gulerodder : pluriel défini de gulerod, avec changement de 
voyelle -o devient ©. 

(8) Ojnene, pluriel défini de gje, ajet au singulier défini, ajne au 
pluriel indéfini. Soit la formule aje-t-ojne-ne ! C'est ainsi que 
les substantifs sont présentés dans le lexique. 

(9) Nogen sinde : jamais, au sens de: en quelque occasion. 
Comparez avec a/drig (leçon 8, phrase 5) : jamais (sens fort : 
au grand jamais !). On peut aussi écrire nogensinde en un 
seul mot. 

(10) Har... set : première apparition du passé composé (auxiliaire 
avoir have + participe passé du verbe: ici, at se: voir). 
Simple mention ! La théorie suivra... 

(11) Pä pour marquer que quelque chose est porté : cf. leçon 8, 
phrases 1 et 2. 
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OVELSER 


1 Hvad hedder du ? Jeg hedder Jargen. 2 Mor skal 
med bussen. 3 Har du nogen sinde set den der sjove 
ting ? 4 Jytte kan ikke lide det. 5 Jeg skal spise en 
banan. 


*k% 
INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 As-tu vu maman (mère) porter des lunettes (avec des lunettes 
sur [elle]) ? 
Har du set ... med ....... Re 
2 N'est-ce pas bon pour les yeux ? 
Er ... ikke .... for ...... ? 
3 Jargen ne peut pas souffrir les carottes. 
Jargen ... ikke .... gulerodder. 


4 Comment s'appelle cette chose rigolote ? 


KKKKKKKKKKRKKKKKKKRKKKKKKKKRKKKKRKKRERKRRKKÉÉE 


Tiende lektion 


Min dag 


1 — Min dag ? 
2 Jeg stàr op klokken seks. (1) 


UDTALE 
tieuneu lèkchio’n min dä’ 1 min dä’ ? 2 jaj stâr 2p kiskeun sèks. 
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EXERCICES 


1 Comment t'appelles-tu ? Je m'appelle Jorgen. 2 Maman (Mère) 
va prendre le car. 3 As-tu jamais vu cette chose rigolote ? 4 Jytte 
ne peut pas le souffrir (souffrir cela). 5 11 faut que je mange une 
banane. 


5 Allons-nous prendre le car ? Non, nous allons prendre le train. 


. Vi .... bus... ? Nej, vi .... ... toget. 


LES MOTS JUSTES 


1 mor - briller pà ? 2 det - godt - ajnene ? 3 kan - lide - 4 Hvad 
hedder - sjove - 5 Skal - med - sen - skal med -. 


KKKKKKKKKKKKKRKKRKKKKKKKRKRRRKREKKRRKRKKRKKKE 


Dixième leçon 


Ma journée 


1 — Ma journée ? 
2 Je me lève [à] six heures. 


NOTES 


(1) Sfà : être debout ; sta op (avec accent sur la particule) : se 
lever. 
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3 Fra kiokken seks til halv syv lober jeg en 
tur i parken. (2) 
4 Kiokken syv spiser jeg morgenmad: et 
rundstykke med smer og marmelade og 
en kop kaffe til. (3) 
5 Kiokken kvart i otte tager jeg bussen til 
arbejde. (4) 
6 Jeg arbejder pà et kontor inde i den indre 
by. (5) 
7 Kiokken kvart over toiv spiser jeg frokost : 
tre halve stykker smorrebrod med et glas 
mælk til. (6) 
8 Jeg kommer hjem fra arbejde kiokken halv 
fem. 
9 Kiokken seks spiser vi middag. 
10 Efter opvasken drikker vi kaffe og ser TV- 
avis klokken halv otte. 
11 Derefter plejer jeg at læse i en god bog. 
(7) 
12 Pà slaget elleve gâr vi i seng. (8) 
13 — Peter! Peter! Se sà at komme ud af 
fjerene ! (9) 
14 Kiokken er halv otte. Det er det 
sædvanlige med dig...! (10) (11) (N 5) 


3 fra klokeun sèks tél ha’l su’w leubor jaj én tou’r i parkeun. 
4 kiskeun su’w spissor jaj moreunmäd: ét râänsteukeu mè smôr 9 
marmeulä:deu 5 én kop kafeu tél. 5 kiskeun kvart i â:teu ta’r ja) 
bousseun tél arbajdeu. 6 jaj arbajdor pà ét konto’r éneu i dèn 
éndreu bu’. 7 klskeun kvart ovor to’! spissor jaj frokost: tré halveu 
sSteukor smôreubrü'à mè ét glass mé'’lk tél. 8 jaj k5mor jé’m fra 
arbajdeu klskeun ha’! fè’m. 9 kiskeun sèks spissor vi méda. 
10 èftor spvaskeun drékor vi kafeu 5 sér tévé-avi’s kiskeun ha’l 
ä:teu. 11 dérèftor plajor jaj 2 lè:sseu i én go’à bà’w. 12 pä sla’jeud 
èlveu gâr vi i sè’ng. 13 pétor ! pétor ! sé s9 5 komeu ou’ a fjéroneu ! 
14 kiskeun èr ha’! â:teu. dé èr dé sèdvanli:jeu mè daj... ! 


NOTES (suite) 

(2) Halv syv : six [heures] et demie — littéralement : demi sept. 
Cf. aussi halv fem (phrase 8), halv otte (phrase 10) : quatre 
[heures] et demie (moitié de cinq), sept [heures] et demie 
(demi huit), etc. Retenez bien cet usage ! 
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3 De six heures à six [heures] et demie (demi 
sept), je cours (un tour) dans le parc. 
4 A sept heures, je prends (mange) le petit dé- 


jeuner : un petit pain rond avec du beurre et 
de la confiture et une tasse de café (avec). 

5 À huit heures moins le quart, je prends le bus 
pour [aller au] travail. 


6 Je travaille dans un bureau au cœur de la cité. 
7 A midi et quart, je déjeune (mange le déjeu- 
ner) : trois demi-tartines avec un verre de lait. 
8 Je rentre (arrive à la maison) du travail à 
quatre heures et demie (demi cinq). 
9 A six heures, nous dînons (mangeons le diner). 
10 Après la vaisselle, nous buvons [le] café et 
regardons le journal télévisé à sept [heures] 
et demie (demi huit). 
11 Ensuite, j'ai l'habitude de lire (dans) un bon 
livre. 
12 À onze heures sonnantes, nous allons au lit. 
13 — Peter ! Peter ! Tâche de (Vois ainsi à) sortir du 
lit (des plumes). 
14 Il est sept heures et demie (demi huit). C'est 


toujours pareil (l'habituel) avec toi...! 


NOTES (suite) 

(3) 7Tif = avec, pour accompagner, dans des structures comme 
en kop kaffe til ou (phrase 7) et glas mælk til. 

(4) Klokken kvart ji otte : [à] huit heures moins le quart — compa- 
rer avec la phrase 7, klokken kvart over tolv : [à] midi et quart. 
Les prépositions jet over signifient ici respectivement : avant 
et après. 

(5) /nde i den indre by : inde signifie : dedans, à l'intérieur (sans 
mouvement) et indre : intérieur (den indre by: la cité). En 
danois, comme vous l'avez certainement remarqué, on « lo- 
calise >» beaucoup. 

(6) Smorrebrod : sandwiches sur canapé à la danoise, tartines 
beurrées avec diverses garnitures. 

(7) Læse ji en bog (litt. : lire dans un livre): lire partiellement un 
livre (un chapitre, quelques pages...) , /æse en bog: lire un 
livre (en totalité). 

(8) S/ag, forme définie s/aget : coup ; pä slaget : à l'heure (son- 


nante). 

(9) Komme = venir ; komme ud (avec accent sur la particule) : 
sortir. 

(10) L'adjectif sædvanlig signifie : ordinaire, habituel. || est ici 


substantivé : det sædvanlige = ce qui est habituel, l'habituel. 
(11) Dig = toi : complément d'objet de du : tu. 
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OVELSER 


1 Jeg plejer at lobe en tur i parken efter opvasken. 
2 Tager Hansen bussen til arbejde ? 3 Jeg kommer 
hjem fra kontoret kvart i seks. 4 Fra klokken halv syv 
til kvart over syv spiser vi middag. 5 Jeg arbejder pâ 
mit kontor fra kiokken ni til Klokken fem. 


kKkxxk 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Madame Hansen se lève à sept heures et demie. 
Fru Hansen .... .. klokken .... ..... 

2 Nous buvons un verre de lait et une tasse de café au déjeuner. 
Viiamuse. et .... mælk og en ... kaffe ... ......... 

3 L'habituel avec Hansen est qu'il regarde le journal télévisé à 
sept heures et demie. | 
D med Hansen er .. han ... TV-avis klokken 
halv .... 

4 As-tu l'habitude de lire (dans) un livre après le dîner ? 
ARS Ori Ten ner reset 

5 Prends-tu le bus à sept heures moins le quart ou à sept heures 
et quart ? 


As du bussen ..... . syv eller kvart .... syv? 


Kkx*+ 
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EXERCICES 


1 J'ai l'habitude de courir (un tour) dans le parc après la vaisselle. 
2 Est-ce que Hansen prend le bus pour [aller au] travail ? 3 Je 
rentre du bureau (arrive maison du bureau) [à] six heures moins 
le quart. 4 De six heures et demie à sept heures et quart, nous 
dîinons (mangeons le dîner). 5 Je travaille à mon bureau de neuf 
heures à cinq heures. 


PE Dies oi der 
ŸES PLEJER AT LOBE EN TOR) 


{ PARKEN EFTER Sy 
OPVASKEN e 


LES MOTS JUSTES 


1 stär op - halv otte. 2 drikker - glas - kop - til frokosten. 3 Det 
sædvanlige - at - ser - otte. 4 Plejer - at læse - bog - middagen ? 
5 Tager - kvart i - over ? 


kr+ 


Vous commencez maintenant à vous familiariser avec 
les modes d'expression du danois. Ne vous souciez 
pas trop de la théorie, celle-ci va vous être progres- 
sivement inculquée. Dans l'immédiat, bornez-vous à 
vous imprégner des structures qui défilent sous vos 
yeux ; soyez attentif à l'ordre des mots; notez au 
passage si tel substantif est non neutre ou neutre (car 
seule la pratique permet de s'orienter efficacement). 
Soyez attentif et assidu : le temps travaille pour vous ! 


LEE: 
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Elvte lektion 


Pà indkob med fru Hansen, pensionist 


1 — God morgen, fru Hansen. Hvad skulle det 
være ? (1) 

2 — Jeg vil gerne bede om seks æg, tre 
tomater, to kilo kartofler, fem pærer og to 
liter mælk. (2) (3) (N 1) 

3 — Sûà gerne. Det bliver ti kroner for æggene, 
fem kroner og tyve are for tomaterne, seks 
kroner og tredive gre for kartoflerne, seks 
kroner for pærerne og fem kroner for 
mælken. (4) (5) (N 1) 

4 To og tredive kroner og halvtreds are ji alt, 
tak. (6) (7) (N 5) 

5 — M jeg skrive en check pà belobet ? (8) 

6 — Det kan De tro, fru Hansen. 

7 Sig mig, fru Hansen, har De aldrig rede 
penge pâ Dem ? (9) (10) (11) 


UDTALE 

èlfteu lèkchio’n pà énkeu'b mè frou hansseun, pangchionist. 

1 go m2:reun, frou hansseun. va skou dé vè:reu ? 2 jaj vél gèrneu 
bé:deu 5m sèks è’g, tré’ tomä’tor, to’ kilo kartoflor, fè’m pè:ror 2 to’ 
litor mé’lk. 3 s2 gèrneu. dé blir ti” kro:nor for égueuneu, fè’m kro:nor 
> tu:veu euireu for tomätorneu, sèks kro:nor 2 trädveu eu:reu for 
kartoflorneu, sèks kro:nor for pè:rorneu 3 fè'm kro:nor for mèlkeun. 
4 to’ > trädveu kro:nor 5 haltrés eu:reu i alt, tak. 5 mà jaj skri:veu 
en chèk’ pä belô'beuà. 6 dé ka di tro’, frou hansseun. 7 si’ mai, 
frou hansseun, har di aldri ré:deu pèngeu pà dèm ? 


NOTES 


(1) Hvad skulle det være ? Formule polie, avec skulle, auxiliaire 
du conditionnel. 

(2) Encore une formule polie : Jeg vil gerne bede om — littérale- 
ment je veux volontiers prier (demander), la préposition om 
introduisant l'objet de la demande. 

(3) Observez dans cette phrase différentes formes de pluriel — 
tantôt en -er ou -r (pærer, pl. de pære, tomater, pl. de tomat), 
tantôt sans désinence (æ9g, liter : mêmes formes au singulier 
et au pluriel indéfinis). Notez que le singulier de kartofler est 
kartoffel. 
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Onzième leçon 


(Aux) Commissions avec madame Hansen, 


retraitée 
1 — Bonjour, madame Hansen. Que désirez-vous 
(Qu'est-ce que ça serait) ? 
2 — Je voudrais (Je veux volontiers demander) six 


œufs, trois tomates, deux kilos de pommes de 
terre, cinq poires et deux litres de lait. 

3 — Mais certainement (Si volontiers). Ça fait dix 
couronnes pour les œufs, cinq couronnes et 
vingt ore pour les tomates, six couronnes et 
trente gre pour les pommes de terre, six cou- 
ronnes pour les poires et cinq couronnes pour 


le lait. 

4 Trente-deux (Deux et trente) couronnes et cin- 
quante gre en tout, s’il vous plaît (merci). 

5 — Puis-je régler cette somme par chèque (écrire 
un chèque de la somme) ? 

6 — Mais certainement (Cela pouvez-vous croire), 
madame Hansen. 

7 Dites-moi, madame Hansen, n'avez-vous ja- 


mais d'argent comptant sur vous ? 


NOTES (suite) 

(4) Krone-n, pl. kroner: (la) couronne (danoise); cette unité 
monétaire se divise en cent ore (ore-n- -). Une couronne 
danoise = (environ) 80-85 centimes. 

Notez dans cette phrase les différents cas de pluriel défini 
(avec la désinence -ne ou -ene). Observez le doublement du 
g dans æggene. 

(6) 7o og tredive : trente-deux, littéralement deux et trente, soit 
l'ordre inverse du français. 

Tak, merci, peut aussi s'employer, comme ici, pour signifier : 
s'il vous plaît, je vous prie. 

(8) Mä : présent du verbe semi-auxiliaire mätte qui peut signifier 
falloir, devoir, ou, comme ici, pouvoir, avoir la permission de. 
Sig mig : impératif de sige : dire + mig: moi, accusatif de 
jeg : je. 

(10) Penge, argent : au pluriel en danois. 

(11) Le vous de politesse De a pour accusatif Dem. 


(5 


— 


(7 


LA 


(9 


— 
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8 — Aldrig. Man horer jo sà meget om overfald 
pà ældre damer. (12) (13) (14) 
9 — Hvad gor De sà i bussen ? 
10 — Bussen! Jeg tager aldrig bussen. Jeg 
bruger apostlenes heste — mine to gode 
ben ! (15) (16) (N 2) 


8 aldri. man hô:ror jo so ma:jeuù smorfa'l pà éldreu dä:mor. 9 va 
gôr di ss i bousseun ? 10 bousseun ! jaj ta'r aldri bousseun. ja) 
brou:wor apostieuneus hèsteu-mi:neu to’ go:eu bé’n! 


LE 


OVELSER 


1 Tager De bussen med kartoflerne og æggene ? 
2 Fru Hansen skriver en check pà belgbet. 3 God 
morgen, hvad skulle det være i dag? 4 Kobmand 
Jensen bruger ikke apostlenes heste, han tager toget. 
5 Sig mig, Pedersen, bliver det seks og tredive kroner 
for mælken og kartoflerne ? 


LE à 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 En tout, cela fera cinquante couronnes et trente are [centimes]. 
Fall isa 2 halvtreds ...... Odrrisiise are. 

2 On entend tellement parler d'agressions sur des retraités ! 
Re sà meget .. overfald .. pensionister ! 

3 Que faites-vous avec le chèque ? 
as re ne med checken ? 

4 Je désirerais avoir (veux volontiers demander) trois kilos de 
pommes de terre et dix œufs. 


Jeg ... gerne .... .. tre kilo ......... og ti ... 
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8 — Jamais. C'est qu'on entend [dire] tant de 
choses sur les agressions contre les dames 
âgées. 

9 — Comment (Que) faites-vous alors dans le bus ? 


10 — Le bus! Je ne prends jamais le bus. J'utilise 
les chevaux des apôtres [Je vais à pied] — 
mes deux bonnes jambes ! 


NOTES (suite) 

(12) Jo : interjection (souvent intraduisible) servant à confirmer ou 
à renforcer. Nous l'avons rendue ici par la tournure « C'est 
que... ». 

(13) Overfald-et : overfald au pluriel indéfini. 

(14) Æïdre : comparatif (irrégulier) de gammel : vieux, employé ici 
absolument, sans idée de comparaison. Ældre damer = 
dames âgées. 

(15) Apostlenes heste : les chevaux des apôtres; le génitif 
(complément de nom) est marqué par la désinence s. Notez 
que le pluriel d'apostel est apostle (syncope du -e dans le 
pluriel des mots en -e/). Heste est le pluriel de hest-en. 

(16) Ben-et : jambe. Pluriel indéfini: ben, donc sans désinence 
(comme bon nombre de substantifs monosylilabiques neutres). 


kk%k 

EXERCICES 

1 Prenez-vous le bus avec les pommes de terre et les œufs ? 
2 Madame Hansen règle la somme par chèque (écrit un chèque 
de la somme). 3 Bonjour, que désirez-vous (qu'est-ce que cela 
serait) aujourd'hui ? 4 Le commerçant Jensen n'utilise pas les 
chevaux des apôtres, il prend le train. 5 Dites-moi, Pedersen, est- 
ce que Ça fait trente-six couronnes pour le lait et les pommes de 
terre ? 


F'TAGER DE BUSSEN MED 


| | | KARTOFLERNE 0G ; 


ENE 7 
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5 Puis-je demander de l'argent comptant ? 


. jeg bede .. .... ..... ? 


KKKKKKKKKKKKKKKEKKREKRKKKKKKKKRKKRKKKRRRRKHEX 


Tolvte lektion 


Hvad skal vi lave i aften ? (1) 


1 — Àh! Endelig week-end efter en lang, træls 
uge. 

2 Jeg har lyst til at gà ud i aften. 

3 Gâr der ikke en god film i biografen ? (2) 

4 — Der gâr en god, dansk film i Kino med 
unge, dygtige skuespillere. (3) 

5 — Jeg gider ikke gà i biografen. Spiller de 
ikke et godt stykke pà teatret ? (4) (5) 


UDTALE 

tolteu lèkchio’'n va ska vi lä:veu i afteun ? 1 à: ! èneuli vi:kènd èftor 
én la’ng, trèls ou:eu. 2 jaj har leust tél s gà ou’à i afteun. 3 gäàr 
dor ékeu én go fi’Im i biografeun ? 4 dèr gär én go’à, dansk film i 
ki:no mè ängueu, deukti:jeu skou:euspéloreu. 5 jaj gi:d2r ékeu gâ 
i biografeun. spélor di ékeu ét got steukeu pä téatreuà ? 


NOTES 


(1) Lave : faire — sens actif, concret (/ave frokosten : préparer le 
déjeuner). Comparez avec gare = faire, mais au sens le plus 
général ; gare remplace souvent un autre verbe — exemple : 
Spiller de et stykke af Holberg ? Ja, det gear de (Jouent-ils une 
pièce de H. ? Oui, ils le font). 

(2) Der, à l'origine adverbe de lieu (là), sert de sujet apparent — 
avec localisation vague — quelque chose comme «il y a là » 
(cf. aussi phrase suivante). 

(3) Comparez en ung skuespiller (un jeune comédien), den unge 
skuespiller (le jeune comédien) et unge skuespillere (de 
jeunes comédiens). L'adjectif prend la même désinence (-e) 
à la forme définie singulière (comme épithète) et au pluriel. 
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LES MOTS JUSTES 


1 bliver det - kroner - tredive - 2 Man horer - om - pà - 3 Hvad gor 
De - 4 vil - bede om - kartofler - æg. 5 Mä - om rede penge ? 


XKKKKKKKKKKKKKKKKKKRRKRKKRRKKKKKKKKKX ER 


Douzième leçon 


Qu'’allons-nous faire ce soir ? 


1 — Ah, enfin [le] week-end après une longue se- 
maine pénible (longue, pénible semaine). 

2 J'ai envie de sortir ce soir. 

3 N'y a-t-il pas un bon film au cinéma ? 

4 — || y a (Là va) un bon film danois au Kino avec 
de jeunes [et] bons acteurs. 

5 — Je n'ai pas envie [d'Jaller au cinéma. Ne 
jouent-ils pas une bonne pièce au théâtre ? 


HVAD SkAL Vi 
LAVE [ AFTEN 


NOTES (suite) 
(4) Gide : avoir le courage (la force) de, pouvoir se décider à ; 
ikke gide : n'avoir pas envie, ne pas se soucier de... 
(5) Et godt stykke : l'adjectif qui s'accorde ici avec un substantif 
neutre prend un f à la fin — comparez avec en god film 
(phrase précédente). 
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6 — Jo, de spiller et stykke af Holberg, Jeppe 
pà Bjerget. Med Erik Pâske i den store 
hovedrolle. (6) 

7 — Hm.. Hvad med det nye diskotek :i 
Storegade ? (7) 

8 — Jo, men fjernsynet sender en spændende 
debat : den enlige kvinde i det moderne 
samfund ! (N 3) 

9 — Du, Grete — hvad siger du til en lille 
lækker sag pà videoen og sà bageîfter et 
stykke med dyner ? (8) (9) (10) (11) 


6 jo’, di spélor ét steukeu a holbè'r, jèpeu pâ bièrweud. mè érik 
pä:skeu i dèn sto:reu ho:euroleu. 7 mmm.…. va mè dé nu:eu 
diskoté’k i sto:reugä:deu ? 8 jo:, mèn fjérnsuneud sènor én spè- 
neunneu débat:dèn énli:jeu kvéneu i dé modèrneu samfä'n !9 dou, 
gré:teu-va si:2r dou tél én lileu lèkor sa’j pà vidéoeun 5 s: ba’jèfter 
éd steukeu mè du:nor ? 


kkx*+x 


OVELSER 


1 Hvad spiller de pà det lille teater ? 2 Âh! Endelig 
en god dansk film i biografen. 3 Skuespilleren i den 
store hovedrolle er ung og dygtig. 4 Hvad siger du om 
det nye diskotek ? 5 Bagefter skal vi i biografen. 


kkx*+ 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 /!!S y jouent (La ils jouent) une pièce de Holberg. 
. Spiller .. et ...... .. Hoilberg. 

2 As-tu envie d'aller au cinéma ? 


OU SU es OA Aa. ? 
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6 — Si, ils jouent une pièce de Holberg, Jeppe du 
Mont. Avec Erik Pâske dans le (grand) rôle 
principal. 

7 — Hm.…. Et (Quoi avec) la nouvelle discothèque à 
Storegade (« Grande Rue ») ? 

8 — Ah oui, mais la télévision diffuse un débat 
passionnant : la femme seule dans la société 
moderne ! 


9 — Ecoute (Toi), Grete — que dirais-tu (dis-tu) 
d'une chouette petite chose en vidéo (sur la 
vidéo) et puis ensuite au dodo (une partie 
d'édredons). 


NOTES 

(6) Ludvig Holberg (1684-1754), célèbre auteur de comédies en- 
core très populaires aujourd'hui. Notez l'ancienne ortho- 
graphe de paa (pä en danois moderne) dans le titre de la 
comédie. 

(7) Det nye diskotek — cf. aussi, phrase précédente, den store 
hovedrolle, et phrase suivante, den enlige kvinde, det mo- 
derne samfund : l'adjectif singulier défini prend la désinence 
-e aussi bien au neutre qu'au non neutre. 

(8) Du : tu, employé ici au sens exclamatif de : écoute, dis-moi.. 

(9) Lille : petit - invariable au singulier : en lille sag, den lille sag ; 
le pluriel de lille est smä. 

(10) Video, forme définie : videoen. 

(11) Stykke : pièce, morceau; ce mot peut s'employer dans les 
contextes les plus divers : et stykke af Holberg, et stykke med 
dyner, et stykke smerrebroed, etc. 


kk%x 
EXERCICES 
1 Que jouent-ils au petit théâtre ? 2 Ah, enfin un bon film danois 
au cinéma. 3 Le comédien dans le (grand) rôle principal est jeune 
et excellent (capable). 4 Que dis-tu de la nouvelle discothèque ? 
5 Ensuite nous irons au cinéma. 

kk%k 


3 La télévision diffuse un débat passionnant sur la société mo- 
derne. 


Reis sender .. spændende debat om ... ..... 


CRC 
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4 Je n'ai pas envie de sortir ce soir ; qu'allons-nous faire ? 
Jeg ..... .... gà .. iaften;.... skal vi .... ? 
5 Que dis-tu d'un bon film en video ? 


Sa RAA dutilen ... .... .. videoen ? 


LKXKKKKKKRKKRKKAKKKKAKKERKRKRKKRRRKKRKARKRRKKKKRXYX 


Trettende lektion 
Et brev 


Kære Lise, 

Sà er vi endelig i Italiens sol. (1) 

Den skinner ned fra en skyfri himmel hele 

den udsiagne dag. (2) (3) 

Vores hotel ligger i en af byens smä, 

hyggelige sidegader. (4) 

Værelset er pænt og nydeligt, men 

hotellets restaurant er der ikke meget ved. 

(5) (N 3) 

6 Derfor spiser vi pà italienernes egne 
restauranter. (6) 

7 Der kommer der heller ikke sà mange 

turister. (7) (8) 


ot La © ND — 


UDTALE 

Trèdeuneu lèkchio’n ét bré’v 

1 kè:reu li:ssseu. 2 s5 èr vi éneuli i italieuns so’l. 3 dèn skénor né’à 
fra én skufri hémeul hé:leu dèn oudslä'gneu dàä’j. 4 voreus hotèl 
légor i én a buens smäâ, hugeuli:jeu sirdeugädsr. 5 vèreulsseut èr 
pé’nt © nu:deulit, mèn hotèleuts réstorang èr dèr ékeu ma:jeù vé. 
6 dèrfor spisseur vi pà italiènorneus aj:neu restorangor. 7 dèr 
komor dèr hèlor ékeu s5 mangueu touristor. 


NOTES 


(1) /taliens sol, le soleil d'Italie : le complément de nom (génitif) 
est placé en première position et prend la désinence -s. Vous 
avez déjà rencontré cette forme et la présente leçon en offre 
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LES MOTS JUSTES 


1 Der - de - stykke af - 2 Har - lyst - at - i biografen ? 3 Fjernsynet 
- en - det moderne samfund. 4 gider ikke - ud ; hvad - lave ? 5 Hvad 
siger - god film pä -. 


KKKKKKKKKKKKKRKKRKRKKKRKKKRRRKRKKRRERRKKRKRERE 


Treizième leçon 


Une lettre 


Chère Lise. 

Ainsi nous sommes enfin sous (dans) le soleil 
d'Italie. 

Il brille dans (depuis) un ciel sans nuage toute 
la sainte journée (tout le jour épanoui). 

Notre hôtel se trouve dans une des charmantes 
petites rues de traverse de la ville. 

Notre (La) chambre est belle et plaisante, mais 
le restaurant de l'hôtel n'est pas fameux. 
Aussi mangeons-nous dans les restaurants 
fréquentés par les Italiens (les propres restau- 
rants des Italiens). 

7 Là, il n'y a pas (non plus) tellement de tou- 
ristes. 


[ep] on Le Co D à 


NOTES (suite) 

d'autres exemples (phrases 4, 5, 6, 9, 10). Notez que le 

deuxième terme reste à la forme indéfinie. 

Ned (vers le bas) + fra (depuis) — quel luxe de localisation 

pour montrer le mouvement du haut vers le bas! 

(3) Sky-en : nuage ; fri : libre. Skyfri : sans nuage, libre de nuages. 

(4) Vores : notre — le système complet des adjectifs et pronons 
possessifs vous sera présenté dans la leçon 21. 

(5) Notez l'expression idiomatique er der ikke meget ved — et sa 
variante plus catégorique : Det er der ikke noget ved = ça ne 
vaut rien. 

(6) /talienerne : pluriel défini de italiener-en, pl. indéfini italie- 
nere. 

(7) Der... der... : là... il y a. 

(8) Heller ikke : ne... pas non plus, ni. (non plus). 


(2 


—— 


Leçon 13 


45 fem og fyrre 


8 Vi ligger ved stranden hele dagen lang og 
er allerede meget brune. 
9 Rejsebureauets guide siger, at vi bor tage 
med pàâ deres ture. Men vi vil hellere ligge 
og dase for os selv. (9) (10) 
10 Mange kærlige hilsner fra os her ii 
turisternes lille paradis. (11) (N 2) 
11 Kirsten og Jens. 


8 vi légor vé straneun hé:leu däjeun lang’ > èr äleuré:eu majeuà 
brou:neu. 9 rajseuburoe'às gajdeu si:jor, at vi beur ta mè pä 
dèreus tou:reu. mèn vi vél hèleureu légeu 2: dä:sseu for 5s sè/. 
10 mangueu kèrli:jeu hilsnor fra 5s hé’r i touristorneus lileu 
paradi's. kirsteun : jèns. 


LEE. 


OVELSER 


1 Endelig skinner solen ned fra en skyfri himmel. 
2 Byens rejsebureau er der ikke meget ved. 3 Hele 
den udslagne dag daser vi for os selv. 4 Vores 
værelse er pænt og hyggeligt. 5 Mange italienere er 
meget brune. 


kkxxk 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Kirsten dit que nous devrions (devons) manger sur la plage. 


Kirsten ..... .. vi ... spise ... stranden. 
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8 Nous restons (sommes) étendus sur la plage 
toute la journée (tout au long du jour) et nous 
sommes déjà très bronzés (bruns). 

9 Le guide de l'agence de voyages dit que nous 
devrions (devons) prendre part à leurs excur- 
sions (tours). Mais nous préférons (voulons 
plutôt) être étendus et paresser dans notre 
coin (pour nous-mêmes). 

10 Bien des (Nombreuses) salutations affec- 
tueuses de notre part (de nous) ici dans le petit 
paradis des touristes. 

11 Kirsten et Jens. 


NOTES (suite) 
(9) 7age med signifie littéralement : prendre avec. Au sens figuré, 
accompagner, être de la partie, participer à 
(10) Deres : leur(s) — nous y reviendrons dans la leçon 21. 


(11) Os ‘ nous — forme objet correspondant à vi: nous (forme 
sujet). 
kk%x 
EXERCICES 


1 Enfin, le soleil brille dans (depuis) un ciel sans nuage. 
2 L'agence de voyage de la ville n'est pas fameuse. 3 Toute la 
sainte journée, nous paressons dans notre coin (pour nous 
mêmes). 4 Notre chambre est belle et charmante. 5 Beaucoup 
d'Italiens sont très bronzés. 


GES VE AT ) 
CG HYGGELIGT 
# F 


, s 
L Es 


2 Veux-tu prendre part aux excursions (tours) de l'agence de 
voyages ? 


LOUIS 72 rejsebureauets .... ? 


3 Les petites rues de traverse de la ville sont le petit paradis des 
touristes. 4 Votre hôtel se trouve (est situé) sur la plage 


ARE he sidegader er ........... ..... paradis. ..... hotel ...... .. stranden. 
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5 Nous préférons manger (nous mangeons de préférence) au 
restaurant de l'hôtel. 


Vi spiser ....... Re restaurant. 


LES 


Observez bien l'emploi des prépositions en danois. 
Certaines d'entre elles — pà notamment — peuvent 
revêtir des sens multiples. Seul l'usage peut vous 


KKKKKKKKKRKERKKKRRKKKRRERKKRRRRRKRKKRERRKKRÉRHEX 


Fjortende lektion 


Oversigt og anmærkninger 


1 Le substantif danois (suite) 


Dans la leçon 7, 83, nous vous avons donné des 
informations de base sur le substantif (genre, article). 
Relisez d'abord ce paragraphe avant de prendre 
connaissance des remarques complémentaires ci- 
dessous. 

En ce qui concerne le genre, il n'existe pas de règle 
pratique permettant de distribuer les substantifs entre 
non-neutres (genre commun) et neutres. En d’autres 
termes, chaque fois que vous apprenez un nouveau 
substantif, vous devez en même temps graver dans 
votre mémoire le genre auquel il appartient. Aucune 
difficulté à cela — vous n'allez pas tarder à acquérir 
les automatismes nécessaires. 

Vous avez déjà rencontré de nombreux substantifs au 
pluriel. Examinons donc de plus près les différents 
cas qui peuvent se présenter. 

— La majorité des substantifs prennent au pluriel la 
désinence (e)r : 


en turist — mange turister 
en kvinde — to kvinder 
et værelse — tre værelser 


Le pluriel est marqué par r et non er quand le mot se 
termine par une. 
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LES MOTS JUSTES 


1 siger, at - bar - ved - 2 Vil - med pä - ture ? 3 Byens smà - 
turisternes lille - 4 Deres - tligger ved - 5 hellere pä hotellets -. 


LE RS: 


enseigner à bien les manier. Question de patience ! 
Fort heureusement, il existe d'autres domaines où l'on 
peut plus facilement systématiser et synthétiser 
comme vous allez le constater dans la leçon suivante, 
leçon de révision. 


KKKKKKKKKAKKKRKKKKKKKKRKKRKERKRKKRKRRKKREE 


Quatorzième leçon 


— Un nombre non négligeable de substantifs font leur 


pluriel en e : 
en tur — flere ture 
en dansker — to danskere 


— Enfin, certains ne prennent aucune désinence au 
pluriel (il s'agit le plus souvent de monosyllabiques 
neutres) : 

et æg — ti æg 

NB. Un certain nombre d'exceptions ou de cas parti- 
culiers peuvent se présenter. IIs vous seront signalés 
en temps utile et vous les apprendrez par la pratique. 
Notez dès à présent que liter et kilo, déjà rencontrés, 
demeurent invariables au pluriel — de même que 
meter (mètre). 


Conseil pratique important : pour ne pas alourdir exa- 

gérément les notes des leçons, nous ne donnons pas 

systématiquement la « déclinaison » de chaque subs- 

tantif qui se présente. Mais vous trouverez aisément 

cette information dans le lexique en fin d'ouvrage. Les 

substantifs sont présentés de la manière suivante : 

gade-n-r (sing. indéfini gade, sing. défini gaden, 
pluriel indéfini gader) 

turist-en-er (sing. indéfini turist, sing. défini turisten, 
pluriel indéfini turister) 

æg-get-— (sing. indéfini æg, sing. défini ægget, 
pluriel indéfini æg) 
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Ainsi vous sont donnés le genre et le pluriel (le signe 
— indiquant l'absence de désinence). 


2 Le complément de nom (génitif) 


Vous avez maintes fois rencontré cette forme qui ne 
présente aucune difficulté majeure. Il suffit de savoir : 
— que le complément de nom est placé avant le 
substantif qu'il détermine ; 

— qu'il prend la désinence s; 

— que le substantif déterminé par le génitif reste à la 
forme indéfinie, autrement dit ne prend pas d'article : 
hotellets restaurant hotellets værelser 

turisternes paradis, etc. 


3 Remarques sur les adjectifs 


Examinez soigneusement les formes suivantes : 

en stor gade gaden er stor den store gade 

et pænt værelse værelset er pænt det pæne værelse 
brune turister turisterne er brune de brune turister 
Vous voyez immédiatement : 

— que l'adjectif épithète après den/det/de (forme dé- 
finie) prend la désinence e (singulier et pluriel) ; 

— que l'adjectif attribut prend la désinence ft au sin- 
gulier s’il se rapporte à un substantif neutre ; 

— que l'adjectif attribut prend la désinence e au 
pluriel. 

NB. Quelques adjectifs ne prennent pas la désinence 
t au neutre singulier — par exemple lorsqu'ils sont 
déjà terminés par un £ ou encore lorsqu'ils se termi- 
nent par sk (pour éviter une accumulation peu eupho- 
nique de consonnes). D'autres adjectifs ne sont pas 
déclinables. Vous découvrirez ces quelques excep- 
tions au fil de votre étude. 


4 Redoublement de la consonne finale 


Bus a comme forme définie au singulier bussen, 
comme pluriel busser. 

Æg devient ægget au singulier défini, æggene au 
pluriel défini. 

Un adjectif comme smuk (beau) donne smukke en 
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position d’épithète au singulier et au pluriel (cf. 8 pré- 
cédent). 

Pourquoi ? 

En règle générale, ce phénomène affecte les mots 
dont la dernière voyelle est brève. Il y a toutefois des 
exceptions. Ainsi, la voyelle de æg est allongée 
puisque frappée par le stod. Ouvrez les yeux, notez et 
enregistrez! En outre, cette particularité orthogra- 
phique est attestée dans notre lexique. Consultez-le 
en cas d'hésitation. 


5 Compter en danois 


Rien ne remplace ici la pratique. Relisez les leçons 10 
(indications de l'heure) et 11 (arithmétique élémen- 
taire). 

Nous reviendrons sur ce chapitre. Dans l'immédiat, 
nous indiquons dans le tableau suivant les cardinaux 
et ordinaux de 1 à 21: 


1en(et) :forste [premier] 
2to : anden (andet) [deuxième] 
3tre : tredje etc. 

4 fire : fierde 

5 fem : femte 

6 seks : Sjette 

T SYV : Syvende 

8 otte . ottende 

9 ni : niende 
10 ti : tiende 
11elleve  :ellevte 
12 tolv : tolvte 


13 tretten  : trettende 
14 fjorten  : fjortende 
15 femten  : femtende 
16 seksten : sekstende 
17 sytten : Syttende 


18 atten : attende 
19 nitten : nittende 
20 tyve : tyvende 


21 enogtyve : enogtyvende 

Notez le numéro de cette page, elle peut vous être 
utile, et référez-vous également à la numérotation des 
pages ! 
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Quelques brèves remarques : 

— Zéro se dit : nul (prononciation : /näl/). 

— Les ordinaux se forment généralement par l'ad- 
jonction de fen)jde ou te — mais il y a des formes 
irrégulières (cf. 1 à 6, tableau ci-dessus). 

— Au-delà de 20, les unités sont indiquées avant les 
dizaines (cf. 21 : enogtyve—- littéralement un et vingt). 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKRKKRKKKKRKEKKRKKKRKKKKKRKXXX 


Femtende lektion 


Votre connaissance de la prononciation des mots 
danois commence à se mettre en place. Nous 
nous contenterons donc, dorénavant, de vous 
indiquer la prononciation figurée des mots 
« difficiles ». 

Attention : Dans la prononciation figurée, nous 
vous donnons l'accentuation du mot en tant 
qu'entité, alors que dans la phrase l’accentuation 
indique le rythme global. 


En togreise 


1 — Er du ikke snart færdig, Hans ? Toget gàr 
kiokken halv elleve. Nu er den halv ni, sâ 
du mà skynde dig lidt. (1) 

2 — Ja, ja, jeg kommer nu, Lise. Vil du bakke 
bilen ud imens ? (2) (3) 

3 — Burde vi ikke hellere tage en taxa ? Jeg 
tor ikke tænke pà folgerne, hvis vi ikke 
kan finde en parkeringsplads ! (4) (5) (6) 

4 — Jo, det har du nok ret i. Vil du ringe efter 
én ? (7) (8) 


UDTALE 
fémteuneu. 1 fèrdi. 3 bourdeu - tä - feuljirneu - parkéringsplass. 
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Cette leçon de révision ne vous paraît pas trop ardue ? 
À la bonne heure ! C'est que vous êtes en train de 
saisir la structure et le fonctionnement de cette langue 
au départ totalement étrangère. Bref, vous commen- 
cez à « penser en danois ». Soyez assidu (une leçon 
par jour !), faites bon usage de votre intuition, et le 
succès est au bout du chemin. 


KRKKKKKRKKKKKRKKRERKRKKRKRRKRRKKRKKRKRKRKRKERÉEE 


Quinzième leçon 


Un voyage en train 


1 — N'es-tu pas bientôt prêt, Hans ? Le train part à 
dix heures et demie. Il est maintenant huit 
[heures] et demie, aussi dois-tu te dépêcher 


un peu. 
2 — Oui, oui, j'arrive (maintenant), Lise. Veux-tu 
sortir la voiture en attendant ? 
3 — Ne devrions-nous pas plutôt prendre un taxi ? 


Je n'ose pas penser aux conséquences si nous 
ne pouvons pas trouver une place de parking! 

4 — Eneffet, tu as raison (Si, cela as-tu assurément 
raison en). Veux-tu en appeler un (téléphoner 
après un) ? 


NOTES 


(1) Mä, infinitif mâtte, avec le sens ici de devoir, falloir (cf. 
leçon 11, n.8). 

(2) Vit, infinitif ville : vouloir. 

(3) Bakke : faire marche arrière ; bakke bilen ud : sortir la voiture 
(en marche arrière). 

(4) Burde, prétérit de burde, présent bor, signifie devoir — mais 
avec une autre nuance que mä (cf. ci-dessus, n. 1). Vi burde : 
nous devrions, nous serions bien avisés de, il conviendrait... 
(le prétérit a ici un sens conditionnel). 

(5) 7axa-en-er ou taxi-en-er. 

(6) Tor, infinitif turde : oser. 

(7) Det har du nok ret i : la préposition j est ici rejetée à la fin. 
Soyez constamment attentifs à l'ordre des mots dans la 
phrase danoise ! 

(8) Ën (ét) (avec accent) pour éviter la confusion avec l'article en 
(et). 
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5 — Det skal jeg nok. 

6 Skal jeg smore en madpakke til os ? 

7 — Nei, det tager for lang tid. Vi kan spise et 
par stykker smorrebrod pä færgen. (9) 

8 — Ah, det er sà dyrt pà færgen. Og det er 
heller ikke særlig godit. 

9 Jeg skynder mig. Sà kan du nà at gore dig 
færdig i mellemtiden. (10) 

0 


1 Taxaen kommer forst om tyve minutter. 
(11) 

11 — Ja, ja da. Mors madder mætter mest, som 
man siger. 

12 Mà jeg fà én med dyrlægens natmad ? (12) 
(13) 


13 — Du mà fà, hvad du vil have, bare du 
skynder dig ! (14) (N 3) (N 4) 


6 mädpakeu.7 ta’r-stôkor-smeu:reubrü'à-fèrweun.12 duriè:jeuns 
natmäd. 13 skeunnor. 


TOGET GÂR KIDKKEN HALV ELLEVE 


OVELSER 


1 Vil du ringe efter en taxa om tyve minutter ? 2 Vi 
kan spise et par stykker smgrrebrod i toget. 3 Hvad 
jeg vil have, er én med dyrlægens natmad. 4 Hans er 
ikke færdig, sà han mà skynde sig. 5 Det tager for 
lang tid at smgre en madpakke til dig. 
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5 — Je vais le faire (Cela vais-je certainement). 

6 Est-ce que je nous prépare des sandwiches 
(vais-je beurrer un paquet de sandwiches pour 
nous) ? 

7 — Non, cela prend trop de temps (trop long 


temps). Nous pouvons manger deux ou trois 
sandwiches sur le ferry. 


8 — Ah, c'est tellement cher sur le ferry. Et ce n'est 
pas non plus (non plus pas) spécialement bon. 
9 Je me dépêche. Ainsi peux-tu parvenir à être 
prêt (à te rendre prêt) entre-temps. 
10 Le taxi n'arrive que dans vingt minutes. 
11 — Bon, d'accord (Oui, oui alors). Les sandwiches 


de (mère) [maman] sont les plus nourrissants 
(nourrissent le plus), comme on dit. 


12 Puis-je [en] avoir un avec le « souper du vété- 
rinaire » ? 
13 — Tu auras ce que tu veux (avoir) à condition que 


tu te dépêches ! 


NOTES (suite) 
(9) Et par : un coupie, une paire ; ici, employé dans un sens un 

peu vague (ef par stykker : deux ou trois...). 

(10) Gare dig færdig : te préparer, te rendre prêt (gare correspond 
souvent au français : rendre). 

(11) Notez la structure kommer ferst om : ne vient que dans, ne 
vient pas avant... 

(12) Fä, présent fàr : avoir, obtenir, recevoir. 

(13) Dyrlægens natmad : il s'agit d'un smorrebrod garni de jam- 
bon, de pâté de foie, de gelée et d'une rondelle d'oignon. 

(14) Notez la structure bare du, seulement [si] tu, qu’on peut rendre 
par pourvu que/à condition que tu... 


LES: 


EXERCICES 


1 Veux-tu appeler (après) un taxi dans vingt minutes ? 2 Nous 
pouvons manger deux ou trois smorrebrod dans le train. 3 Ce que 
je veux, c'est un [smorrebrad] avec le « souper du vétérinaire ». 
4 Hans n'est pas prêt, aussi faut-il qu'il se dépêche. 5 Ça prend 
trop de temps de [te] préparer (beurrer) un paquet de sandwiches 
(pour toi). 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 Elle n'ose penser aux conséquences si Hans ne se presse pas. 


Hun ... 


ikke ..... .. folgerne, .... Hans ikke ....... sig. 


2 Je veux manger deux ou trois smerrebrod sur le ferry. 


Side et ... stykker smagrrebraod .. ...... . 


RE Le | , det ... du ... .. 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKRKRKRKKKKRKKKKRKKRKKKKKKHKE 


Sekstende lektion 


En week-end ved havet 


1 — Du, Jens, har du og din kone ikke lyst til 


2 


at komme og besgge os ji vores 
sommerhus i week-enden ? 
Lise og hendes mand, Hans, kommer 


ogsà. De tager deres born med. (1) (2) (3) 


3 — Jo, det vil vi da mægtig gerne. 


EN WEEK-END VED HAVET. 


UDTALE 


sajsteunde lèkchio’n. 
1 somorhou'ss. 
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4 Elle se prépare pendant qu'il sort la voiture. 


Hun .. 


SIT save imens han bakker ..... .. . 


5 Mère n'arrive qu'à dix heures et demie. 


re Dee kiokken .... ...... . 


LES MOTS JUSTES 


1 tor - tænke pâ - hvis - skynder - 2 vil spise - par - pà færgen. 
3 tager - lang tid - har - ret i. 4 gor - færdig - bilen ud. 5 kommer 
forst - halv elleve. 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKRKKKKKRKRKKRKKRKKRKRKERRKEÉE 


1 — 


NOTES 


Seizième leçon 


Un week-end à la mer 


Ecoute (Toi), Jens, est-ce que toi et ta femme 
n'avez pas envie de nous rendre visite (de 
venir et visiter nous) dans notre maison d'été 
pendant le week-end ? 

Lise et son mari, Hans, viennent aussi. Ils 
amènent leurs enfants (prennent leurs enfants 
avec). 

Certes, nous en serions enchantés (cela nous 
voulons alors très volontiers). 


(1) Cette leçon met l'accent sur les adjectifs et pronoms posses- 
sifs. Aujourd’hui, laissez-vous guider par le texte, les expli- 
cations suivront. En fin de semaine, la leçon récapitulative 
vous offrira une approche plus systématique. 

(2) Tage : prendre ; tage med : amener, prendre avec soi, appor- 


ter. 


(3) Born : pluriel irrégulier de barn : enfant. 
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4 Men min son Peter er hjemme pà ferie 
med sin kone og deres tre, smà born. (4) 
(5) 

5 — Dem tager du bare med. Sommerhuset 
ligger lige ned til vandet. Bornene kan 
boltre sig i bolgerne hele dagen. 

6 — Jamen, er der plads nok til os alle 
sammen ? 

7 — Hvor der er hjerterum, er der husrum! Vi 
slàr bare telt op i haven. (6) (7) 

8 Du tager dit telt med, Hans tager sit med, 
Il tager jeres soveposer med, Hans tager 
sine med — det skal nok gà altsammen. 
(8) 

9 — Sà siger vi det. Men — hvor ligger dit 
sommerhus for resten ? 

10 — Det ligger osten for sol og vesten for 
mäâne, hvor kragerne vender og svalerne 
flyver baglæns. 

11 Jeg pjiatter. Det ligger pà Mois, 
Femmagller. Du tager færgen til Æbeltofit. 
Overfarten tager kun halvanden time. (9) 

12 Tager | hjemmefra ved ottetiden, kan | nà 
at være her til frokost. (N 1) (N 2) 


5 boltreu beuljorneu. 7 jérteurou'm houssrou'm. télt. 
8 sowepo:sor. 10 kra:worneu svä:lorneu. 12 äworfar'teun 
halanneun. 


NOTES (suite) 

(4) Hjemme : chez nous, à la maison (sans mouvement). 

(5) Sans attendre la leçon 21, signalons ici un des points délicats 
de la syntaxe danoise. Pourquoi .Peter...med sin kone 
(phr. 4) alors qu'on peut lire plus loin Lise og hendes mand 
— et non sin mand (phr. 2) ? Si le possessif se réfère au 
sujet de la proposition, on emploie sin (sit, sine) — ainsi dans 
la phrase 4. Sinon, on emploie hans (masc.), hendes (fém.), 
dens, dets (pour les choses — non neutre et neutre). Dans 
Lise og hendes mand, Lise est certes sujet, mais le possessif 
est inclus dans le sujet, il y est logiquement coordonné. Or, 


10 


11 


12 


otte og halvtreds 58 


Mais mon fils Peter est chez nous en vacances 
avec sa femme et leurs trois jeunes (petits) 
enfants. 


— Tu n'as qu'à les amener (Eux prends-tu seule- 


ment avec). La maison d'été est située juste 
au bord de (l'eau) [la mer]. Les enfants peuvent 
s'ébattre dans les vagues toute la journée. 


— Oui mais y a t-il assez de place pour nous 


tous ? 


— Quand le cœur y est, on peut bien se serrer! 


Nous n'avons qu'à (nous dressons seulement) 
une tente dans le jardin. 

Apporte (tu prends) ta tente avec [toi], Hans 
prend la sienne (avec), vous prenez vos sacs 
de couchage, Hans prend les siens — cela 
suffira sûrement (cela ira sûrement au total). 


— C'est convenu (Ainsi disons-nous cela). Mais, 


à propos — où se trouve ta maison d'été ? 


— Elle est située à l'est du soleil et à l'ouest de 


la lune, [là] où les corneilles rebroussent che- 
min et où les hirondelles volent à l'envers. 

Je plaisante. Elle se trouve à Mols, Femmagiler. 
Tu prends le bac pour Æbeltoft. La traversée 
ne prend qu'une heure et demie. 

Si vous partez (Partez-vous) de chez vous vers 
les huit heures, vous pouvez arriver (parvenir 
à être ici) pour le déjeuner. 


NOTES (suite) 


(6 


—" 


(7) 


(8) 
(8) 


sin (sit, sine) ne peut servir d'adjectif à un substantif sujet. 
Dans ce cas, on emploie à la place hans (hendes, dens, dets). 
Cela vous paraît ardu ? Patience, tout est question de pra- 
tique ! 

Rum : espace, place ; husrum : logement chez l'habitant, place 
dans la maison; hjerte : cœur; hjerterum : place dans le 
cœur. À l'aide de ces indications, vous apprécierez vous- 
même la saveur de l'expression proverbiale danoise (que 
nous n'avons pu rendre qu'approximativement en français). 
Slä a le sens général de battre, frapper ; s/4 op signifie 
notamment : monter, dresser. 

Sove : dormir ; pose : sac. Sovepose-en-er : sac de couchage. 
Halvanden : un et demi. 
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OVELSER 


1 Jens og hans kone tager færgen til Æbeltoft for at 
besoge Inger Hansen og hendes mand ji deres som- 
merhus. 2 De tager deres telt med og skal slä det op 
i haven. 3 Min son Peter og hans kone kommer ogsà. 
4 Hun kan nà at være her til frokost, bare hun skynder 
Sig. 5 Hansens hus ligger pà Mois to kilometer fra 
havet. 


LÉ Es 
INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 Vous amenez vos enfants avec vous. 


2 ly a de la place pour tous. 
. er plads ... ..... 
3 Karen et son mari Ole nous rendent volontiers visite. 


Karen og ...... .... Ole besgger . 


LKR KKKKKRRKKKRKKKKKKKRKKERKKKEKKKKKKRKHKÉE 


Syttende lektion 


En frokostinvitation 


1 — Lise, hvad siger du og din mand til at 
komme ud og spise frokost hos os pâ 
sendag ? (1) 

2 Min veninde Giïtte og hendes nye mand 
kommer ogsä. (2) (3) 

3 Kender du dem ? 


UDTALE 
seuteuneu - fräkostinvitachio'n. 1 ma’nn sô’ndä. 2 vénéneu kènpr. 
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EXERCICES 


1 Jens et sa femme prennent le bac d'(pour) Æbeltoft pour rendre 
visite à Inger Hansen et à son mari dans leur maison d'été. 2 Ils 
apportent leur tente et vont la dresser dans le jardin. 3 Mon fils 
Peter et sa femme viennent aussi. 4 Elle peut arriver ici pour le 
déjeuner si seulement elle se dépêche. 5 La maison de Hansen 
est située à Mols, à deux kilomètres de la mer. 


*k%k 
4 Nous partirons (partons) de chez nous vers huit heures. 
Vase Masmanaer c'es ottetiden. 
5 Hans et sa femme apportent leurs sacs de couchage. 


Hans og .... .... tager ..... soveposer med. 


LES MOTS JUSTES 


1 | - jeres born med. 2 Der - til alle. 3 hendes mand - os gerne. 
4 tager hjemmefra ved - 5 hans kone - deres -. 


XKKKKKRKKKKRKKKRKKKRKKRKRKKRKRRKKRKKHKKREHKKREE 


Dix-septième leçon 


Une invitation à déjeuner 


1 — Lise, que diriez-vous, ton mari et toi (que dis- 
‘tu et ton mari), de venir prendre (manger) le 
déjeuner chez nous dimanche ? 


2 Mon amie Gitte et son nouveau mari viendront 
(viennent) aussi. 
3 Les connais-tu (connais-tu les) ? 
NOTES 


(1) Soyez attentif aux différences de structure entre les deux 
langues ; ainsi: komme ud til os og spise frokost = venir 
déjeuner chez nous. L'emploi de ud peut paraître surprenant 
dans ce contexte : il s'explique si l'on adopte le point de vue 
de celui qui parle. 

(2) Veninde : amie (ami = ven); le suffixe -inde sert à « fémini- 
ser ». 

(3) concernant l'emploi de hendes, voyez la leçon 16, note 5. 
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NOR 


12 


13 
14 


15 


en ogtres 


— Hende kender jeg, men ikke ham. (4) 
Hvornär vil du se os ? 

— Skal vi sige klokken tolv ? 

— Du, jeg kommer i tanke om, at vi har en 
aftale klokken ti, sà vi forst kan være ude 
hos jer ved halv et tiden. (5) (6) 

— Det gor ikke noget. 

Men sig mig, hvad pokker skal I lave en 
sondag formiddag klokken ti ? (7) 
Gär | i kirke hver sondag ? 

— Nej — vi skal ud og se pà hus. | Sollerad. 
(8) 

Vi venter jo en lille familieforggelse, sà.. 

— Gud, Lise. Venter du dig! Det màä du 
fortælle mig noget mere om. Hvornär skal 
du fode ? (9) (10) 

— Jeg er kun halvanden mäâned henne, sà 
det bliver forst en gang til april. (11) 

Men Henry synes, at alt det praktiske med 
huset og sà videre skal ordnes nu. (12) 
(13) (14) 

Du kender ham jo, ikke ? (N 1) (N 2) 


6 to’. 7 awtä:ieu. 9 formiddä’. 10 familieufsreujeulseu. 11 vornä’r. 
12 haläneun mä:neu april rdneuss. 


NOTES (suite) 


(4) 


(5) 


Hende (féminin), ham (masculin) : la/le, elle/lui: pronoms 
personnels complément d'objet correspondant aux formes 
sujet *hun et han. 

At : que, est conjonction. Vous vous souvenez que at peut être 
également la marque de l'infinitif. 

Jer : vous (à vous), pronom personnel complément. 

Pokker est un juron « gentil » : diable, diantre. 

Se : voir ; se pä : regarder, examiner. 

Venter du dig ! Expression elliptique : (t'hattends-tu [sous- 
entendu : un heureux événement]. 
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— Je la connais elle (Elle connais-je), mais pas 
lui. 
Quand veux-tu nous voir ? 

— Allons-nous dire midi ? 

— Ecoute, je me souviens que nous avons un 

rendez-vous à dix heures, aussi ne pouvons- 

nous être chez vous avant midi et demie. 

Ça ne fait rien (Ça fait pas quelque chose). 

Mais dis-moi, que diable allez-vous faire un 

dimanche matin à dix heures ? 

10 Allez-vous à l'église tous les dimanches 
(chaque dimanche) ? 

11 — Non, nous allons regarder (nous allons sortir 
et regarder) une maison. À Sgllergd. C'est que 
nous attendons un petit accroissement de la 
famille, alors. 

12 — Mon Dieu, Lise. Tu attends [un enfant] (T'at- 

tends-tu) ! Tu dois m'en dire un peu plus (Cela 

dois-tu raconter moi quelque chose de plus au 
sujet de). Quand vas-tu accoucher ? 


“ou Lx 


© ©œ 


13 — Je n'en suis qu'à un mois et demi, ça ne sera 
donc pas avant un beau jour d'avril (une fois 
en avril). 

14 Mais Henry estime que toutes les choses pra- 


tiques avec la maison et ainsi de suite doivent 
être réglées maintenant. 
15 Tu le connais, n'est-ce pas ? 


NOTES (suite) 

(10) Fode : accoucher, peut aussi signifier : nourrir, alimenter. 

(11) Henne (sans mouvement) et hen (avec mouvement) — là-bas, 
vers : adverbes suggérant l'idée de distance (parcourue ou à 
parcourir) ou d'éloignement. Pas de traduction standard en 
français, la nuance étant généralement rendue par le 
contexte. 

(12) Synes : penser, estimer. La désinence verbale -s est généra- 
lement la marque du passif (cf. note 14). Synes est un verbe 
déponent, c'est-à-dire de forme passive mais de sens actif. 

(13) Praktisk- det praktiske : même mécanisme que sædvanlig - 
det sædvanlige (leçon 10, n. 10). 

(14) Ordne : ordonner, arranger. Le -s est la marque du passif. De 
même, vente : attendre, ventes : être attendu, etc. C'est aussi 
simple que cela. 
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OVELSER 


1 Henry synes, at vi skal gà i kirke hver sondag 
formiddag. 2 Min veninde kan forst komme ved tolvti- 
den. 3 Hvornär kan vi være ude hos jer ? 4 Jeg mä 
fortælle dig, at vi venter en lille familieforogelse. 
5 Hun kender ikke dem, men de kender hende. 


Ê 
«(22 Hi RRUEUE De. AT dE EN LÜLE 


LIEFRSE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 Toutes les choses pratiques doivent être réglées maintenant. 


2 Que diable va-t-il faire à Sallered ! 
. pokker skal han .... . Sollerod! 
3 Je ne la connais pas, mais mon amie connaît son mari. 
ar kender jeg ...., men ... ....... kender ...... ..... 
4 J'estime que tu dois m'en dire un peu plus. 


Jeg ..... AO 2 Lise mig ..... .... om det. 


Lise skal .... om ... ......... mäâned. 
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EXERCICES 


1 Henry estime que nous devons aller à l'église tous les (chaque) 
dimanche matin. 2 Mon amie ne peut venir que vers midi. 3 Quand 
pouvons-nous être chez vous ? 4 Je dois te dire (raconter) que 
nous attendons un petit accroissement de la famille. 5 Elle ne les 
connaît pas mais ils la connaissent. 


LEE: 


LES MOTS JUSTES 


1 det praktiske - ordnes nu. 2 Hvad - lave i - 3 Hende - ikke - min 
veninde - hendes mand. 4 synes - mä fortælle - noget mere - 
5 fode - kun halivanden -. 


xx 


Une des réelles difficultés du danois réside dans le 
luxe des localisations temporelles et spatiales. Le 
français n'offre pas la même gamme de possibilités, 
et beaucoup de mots danois (ud/ude, ind/inde, hen/ 
henne) doivent être laissés sans traduction. Comment 
s'y retrouver dans la pratique ? La seule méthode 
efficace est celle mise en œuvre dans votre « Danois 
sans peine » : l’assimilation intuitive qui vous permet 
de mémoriser de manière naturelle les structures les 
plus courantes. Après tout, la traduction n'est qu'un 
échafaudage provisoire. Il vous faut penser en danois ! 


Kkx%k 
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Attende lektion Dix-huitième leçon 
Et mode Une rencontre 
1 — Nà, jeg korer ud ad landevejen i min 1 — Eh bien, je roule en voiture sur la route natio- 
nye bil. 80 kilometer ji timen, som nale dans ma nouvelle voiture. 80 kilomètres à 
færdselsioven päâbyder. (1) (2) l'heure, comme la loi sur la circulation [le] 
2 Veiret er smukt og der er mange bilister : HAE en es tend tire à 
pä vejen. Alle skal ud til skov og strand. beaucoup d'automobilistes sur la route. Tous 
(3) ue sont en route vers [la] forêt ou [la] plage. 
3 Pludselig drejer en cyklist ind foran mig. 3 Soudain s'engage un cycliste devant moi. 
(4) 4 Sans regarder derrière lui et sans tendre le 
â Uden at se sig tilbage (e]e uden at række bras il s'engage juste devant moi. 
armen ud drejer han lige ind foran mig. 5 Je serre les freins à bloc, mais ne peux cepen- 
5 Jeg bremser härdt op, men kan alligevel dant pas éviter de le heurter. | 
ikke undgâ at ramme ham. (5) 6 Je vois le vélo tournoyer dans l'air. 
6 Jeg ser cyklen hvirvle op i luften. 7 Je sors précipitamment (me dépêche hors) de 
7 Jeg skynder mig ud af bilen for at se, om nn 
Le + ikant faër Mais il est tout simplement (seulement) assis 
vien han sidder bare 1 vejKanten og gr sur le bord de la route et ricane bêtement. 
fijoget. (6) (7) 8 — Toutes mes excuses (Cela devez vous beau- 
8 — Det mâ du meget undskyide, siger han. coup excuser), dit-il. 
9 — Ja, det mà du nok sige, svarer jeg og 9 — Oui, c'est bien le cas de le dire, dis-je en 
hjælper ham op. (8) l'aidant (réponds je et l'aide) à se relever. 
10 Hans cykel er helt odelagt, sà jeg tilbyder 10 Son vélo est entièrement détruit, aussi je lui 
at kare ham hjem. (9) propose de le raccompagner chez lui. 
NOTES (suite) 
UDTALE (4) Dreje : tourner ou retourner (sens général) ; dreje ind : tourner 
ateuneu. 1 läneuva'jeun firs (80) kilomé’tor férseulslä'veun. (par ex. dans une rue adjacente), s'engager dans. 
2 stra’n. 3 drajor cuklist. 5 ali:euvèl. 6 virvleu 7 vajkanteun (5) Bremse : freiner ; bremse op : freiner à fond, serrer les freins 


à bloc. 
(6) Om, comme conjonction de condition, s'emploie dans un 
contexte interrogatif, alors que hvis, qui se traduit également 


fjàä:weuà. 10 eu:eulagt 


NOTES par : si, a un sens conditionnel. Ces deux conjonctions ne 
(1) Kere ud employé seul signifie : sortir en voiture, mais kore sont donc pas interchangeables ! Le mot om a déjà été 
ud ad flande]vejen a le sens de rouler en voiture sur la route maintes fois rencontré, mais comme préposition à sens mul- 
[nationale]. tiples. 
(2) Päbyde : prescrire, ordonner. Comparez avec tilbyde (7) Kvæste : blesser, meurtrir. Kvæstet est le participe passé de 
(phrase 10): offrir, proposer, et avec byde tout court ce verbe. Er kvæstet = est blessé. 
(phrase 11), ici : proposer. (8) Admirez la plasticité du danois : hjælpe : aider ; op: vers le 
(3) Ska! (kore) ud : le verbe de mouvement est omis après vil, haut ; hjælpe op : aider (quelqu'un) à se relever. 
skal, mä — comme nous l'avons déjà vu. Sur ces verbes (9) @delagt, participe passé de odelægge : détruire, ruiner, abi- 
modaux, cf. leçon 21, 8 3. mer. 
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11 Da vi kommer hjem til ham, byder han pâ 
en kop kaffe ude i haven. Jeg siger ja tak... 
(10) 

12 Og nu bor vi sammen pâ femte àr. 

13 Men han kgrer aldrig pà cykel mere. (11) 

14 Den gamie stär opstillet ude i haven og 
ligner en moderne skulptur. (12) 

15 Vi kalder den « Skæbnen ». (N 2) 


14 spstéleud skoulptou’r skè:pneun. 


kXk+k 


OVELSER 


1 Vi skal spise ude i haven, vejret er sà smukt! 
2 Tilbyder han ikke at kore hende hjem ? 3 Jeg karer 
pä femte àr i min gamle bil. 4 Min nye cykel ligner 
ikke en moderne skulptur ! 5 Her pà landevejen pä- 
byder færdseisioven 80 kilometer i timen. 


LE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 /ln'est pas blessé, mais sa voiture est entièrement détruite. 


Han er ikke ....... , men .... ... OP ha cu, | 


Jeg vil ...... kogre .. cykel .... . 
3 Elle serre les freins à bloc mais cependant heurte le cycliste 
devant elle. 


Hun ....... härdt .. men rammer ......... cyklisten ..... 
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11 Quand nous arrivons chez lui, il [me] propose 
une tasse de café dans le jardin. J'accepte (Je 
dis oui merci)... 


12 Et à présent nous habitons ensemble depuis 
cinq ans. 

13 Mais il ne fait plus jamais de vélo. 

14 L'ancien est exposé dans le jardin et res- 
semble [à] une sculpture moderne. 

15 Nous l’appelons « le Destin ». 


NOTES (suite) 

(10) Ude : dehors — mais sans mouvement, par opposition à ud. 

(11) A/drig [...] mere : ne [...] plus (jamais). 

(12) Opstillet, participe passé de opstille : placer, mettre, établir, 
dresser, exposer. 


LEE 


EXERCICES 


1 Nous allons manger (dehors) au jardin, il fait (le temps est) si 
beau ! 2 Ne propose-t-il pas de la raccompagner chez elle ? 3 Je 
roule depuis cinq ans dans ma vieille voiture. 4 Mon nouveau vélo 
ne ressemble pas à une sculpture moderne ! 5 Ici sur la route 
nationale, la loi sur la circulation prescrit 80 kilomètres à l'heure. 


Xkxx 


4 Un automobiliste s'engage soudain sans regarder derrière lui. 
En bilist ...... pludselig .. .... at .. sig .... .. 
5 // appellé «le destin » la sculpture qui est exposée dans le 


jardin 


i haven. 


LES MOTS JUSTES 


1 kvæstet - hans bil - helt odelagt 2 aldrig - pà - mere. 3 bremser 
- op - alligevel - foran - 4 drejer - in duden - se - tilbage. 5 kalder 
- Stär opstillet ude -. 
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Nittende lektion 


Turistinformationen eller « Danmark deiligst 


OO BB @Q MN 


vang og vænge » (1) 


— Turistinformationen, Saren Hansen. 

— Goddag. Jeg vil gerne have nogle 
oplysninger om Danmark. (2) 

— Sâgerne. Hvad vil De vide om Danmark ? 
(3) 

— Hvordan er der om vinteren i Danmark ? 
(4) 

— Vinteren er lang og trang. Det er oîfte 


meget koldt i januar og februar, men det 
sner ikke sà meget. 


6 — Hvordan er vejret om sommeren ? 
7 — Det er mildt og solrigt, men det sker, at 
det regner meget i juli. 
8 Vi har en sang, der lyder : (5) 
Du danske sommer, jeg elsker dig, 
skont du sà ofte har sveget mig. (6) (7) 
9 Men der kommer altid mange turister. 
10 — Hvordan er der i Kobenhavn om 
sommeren ? 
11 — Kobenhavn ligner alle andre storbyer om 
sommeren. Det vrimler med turister. (8) 
UDTALE 
néteuneu — touristinfirmachio'neun dailist van’g véngeu. 


2 no:eun oplu'sningor. 3 sogérneu. 4 véntoreun. 5 lan’g tra’ng 
janoua'r fébroua'r. 6 somoreun. 7 solrigt rajnor lu:dor. 8 své:jeuà. 
9 touristor. 11 storbu:or. 


NOTES 
(1) Dejligst: superlatif de dejlig: délicieux, charmant. Vang et 


vænge : synonymes signifiant : clos. Pléonasme donc. Toute 
l'expression constitue en fait la citation, souvent reprise 
ultérieurement dans la tradition danoise, d'un vers du poète 
du XVII® siècle Laurids Kok (1634-91). 
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Dix-neuvième leçon 


Information touristique ou « Danemark le pius 


C3 


10 
11 


délicieux des clos » 


— Information touristique, Soren Hansen. 
— Bonjour, j'aimerais (veux volontiers) avoir 


quelques renseignements sur le Danemark. 


— Bien (Si) volontiers. Que voulez-vous savoir 


sur le Danemark ? 


— Comment est l'hiver (est-ce là l'hiver) au Da- 


nemark ? 


— L'hiver est long et dur. Il fait (est) souvent très 


froid en janvier et février, mais il ne neige pas 
tellement. 


— Quel est (Comment est) le temps l'été ? 
— ll est doux et ensoleillé (riche de soleil), mais 


il arrive qu'il pleuve beaucoup en juillet. 
Nous avons une chanson qui dit (sonne) : 
Toi, été danois, je t'aime 
Bien que tu m'aies si souvent trahi. 
Mais (là) il vient toujours beaucoup de tou- 
ristes. 


— Comment est (est-ce là à) Copenhague l'été ? 
— Copenhague ressemble [à] toutes les autres 


grandes villes l'été. Ça grouille de (avec) tou- 
ristes. 


NOTES (suite) 


(2) 


(8) 


Nogle : quelques (quelques-uns) : pluriel de nogen (noget), 
quelqu'un, quelque ; dans la langue familière, nogen tend à 
se substituer à nogle. 

Vide : savoir, présent : ved (cf. phr. 13). 

Der : adverbe locatif vague (« là ») — cf. leçon 12, n. 12. Voyez 
aussi les phrases 8 et 9. À ne pas confondre avec der pronom 
relatif (cf. note suivante). 

Der : qui, est ici pronom relatif. Cf. aussi le der de la phrase 
13. 

Skont, conjonction de concession, signifie «bien que », 
« quoique ». 

Sveget, participe passé de svige : décevoir, tromper, trahir. 
Har sveget est le passé composé de ce verbe. Svige, devenu 
quelque peu archaïque, est de plus en plus souvent remplacé 
par svigte. 

By-en-er : ville ; stor : grand(e). Storby : grande ville. 
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12 Men byen ligger ved vandet, sà man kan 
altid tage en tur op langs Oresund og finde 
en fredelig, gron plet et sted ved kysten. 
(9) 

13 Om aftenen kan man tage i Tivoli. Som De 
mâske ved, er Kobenhavn den eneste 
storby, der i centrum har en 'stor havn og 
en stor forlystelsespark. (10) 

14 Men Tivoli er mere end blot en 
forlystelsespark. Tivoli er et felandskab, 
hvor man finder alt, hvad hjertet kan 
begære. (11) 

15 — Tak for oplysningerne. Og pà gensyn til 
sommer ! 


12 keusteun. 13 tivoli forleustelsespa'rk. 14 fé’landskä'b begèreu. 


LE à 


OVELSER 


1 Jeg elsker den danske vinter, skgnt den er lang og 
trang. 2 Om sommeren vrimler det med turister i 
Kobenhavns forlystelsespark. 3 Han vil gerne vide lidt 
om vejret. 4 Sig mig, hvor finder man alt, hvad hjertet 
kan begære ? 5 Det sker ikke sà ofte, at den danske 
sommer sviger turisterne. 


Xkx% 
INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Comment est-ce au parc d'attractions, l'été ? 
Merde er ... . forlystelsesparken .. ........ 7? 
2 Je sais qu'il neige souvent en février. 


Jeg ..., at ... ofte .... . februar. 
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12 Mais la ville est située au bord de l'eau (la 
mer), ainsi on peut toujours faire une excursion 
(un tour) le long de l'Oresund et trouver un 
coin vert et tranquille quelque part sur la côte. 

13 Le soir, on peut aller au Tivoli. Comme vous le 
savez peut-être, Copenhague est la seule 
grande ville qui ait au centre un grand port et 
un grand parc d'attractions. 

14 Mais [le] Tivoli est plus qu'un simple (que 
seulement un) parc d'attractions. Le Tivoli est 
un site féérique (une contrée de fées) où l'on 
trouve tout ce que le cœur peut désirer. 

15 — Merci pour ces (les) renseignements. Et ren- 
dez-vous (au revoir, « à la revoyure ») cet été ! 


NOTES (suite) 
(9) Sresund : le détroit qui sépare l'île danoise de Seeland (avec 
Copenhague) de la Scanie (Suède du sud). 
(10) 7age signifie de manière générale : prendre. 7age ji: se 
rendre à, aller. 
(11) Hvad: (ce) que — cf. leçon 2, n.9. 


kkx*x 


EXERCICES 


1 J'aime l'hiver danois bien qu'il soit long et dur. 2 L'été, ça 
grouille de touristes dans le parc d'attractions de Copenhague. 
3 || voudrait (veut volontiers) avoir quelques renseignements (sa- 
voir un peu) sur le temps. 4 Dites-moi, où trouve-t-on tout ce que 
le cœur peut désirer ? 5 Il n'arrive pas si souvent que l'été danois 
trahisse les touristes. 


kkx% 
3 Peut-être veux-tu avoir quelques renseignements sur le temps ? 
Die ee du .... ..... oplysninger .. ...... ? 
4 Il n'arrive pas si souvent que l'on trouve tout ce que le cœur 
peut désirer ! | 
Det .... ikke sà ofte, .. man finder ..., .... hjertet 


. begære ! 
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5 Copenhague est plus que seulement une grande ville qui 
ressemble à toutes les autres. 


Kæbenhavn er .... ... .... en storby,... ligner .... ..... 
CELILLLLLILELILLLLLLILILSLSILSILELELLLSESSS). 


Tyvende lektion 
Et frokostbord 


1 — Säà! Lise, hvis du sætter dig der, sà sidder 
Henry her, Gitte her og Jens der. (1) (2) 

2 Peter, du sætter dig der, sà sidder jeg selv 
her nærmest kokkendgaren. (3) 

3 Sàädan. Peter, vil du skænke snaps rundt 
og byde velkommen ? 

4 — Ah, hvilket herligt sildebord: karrysild, 
Kryddersild, sild i lage, marinerede sild, 
stegte sild i lage.. ol og brændevin. (4) 
(N 4) 

5 Hvad mere kan man forlange i denne 
verden ? 

6 Som Wessel siger - ja, undskyld Jytte : 

At smorrebrod er ikke mad 

og kærlighed er ikke had, 

det er hvad jeg for tiden ved 

om smorrebrod og kærlighed. (5) (N 5) 
7 — Laver du det hele selv, Jytte ? 


UDTALE 
tu:veuneu. 1 sètor sédor. 2 nèrmeust keukeundôreun. 4 sileubo'r 
karisi'! krudorsi'l lä:jeu mariné’reudeu brèneuvi'n. 6 ha kèrlihé'à 
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LES MOTS JUSTES 


1 Hvordan - der i - om sommeren ? 2 ved - det - sner i - 3 Mâske 
vil - have nogle - om veijret ? 4 sker - at - alt, hvad - kan -5 mere 
end blot - der - alle andre. 


XAKKKKKKREKKRKKRKKKKKKRKKKRKRKKKRKKRKKRKKÉE 


Vingtième leçon 


Une table de déjeuner 


1 — Bien! Lise, si tu t'asseois là, (alors) Henry est 
placé (assis) ici, Gitte ici et Jens là. 

2 Peter, tu t'asseois là, ainsi je suis moi-même 
(assise) tout près (le plus près) de la porte de 
cuisine. 

3 Voilà (Comme ça). Peter, veux-tu servir le 
schnaps à la ronde et souhaiter la bienvenue ? 

4 — Ah, quelle splendide table de harengs : hareng 


au curry, hareng épicé, hareng en saumure, 
hareng mariné, hareng frit en saumure... bière 
et eau-de-vie. 


5 Quoi demander (exiger) de plus (Quoi de plus 
peut-on demander) en ce monde ? 
6 Comme dit Wessel — oui, excuse [-moi] Jytte : 


Que smerrebrod n'est pas nourriture 
et [qu'] amour n'est pas haine 
c'est ce que je sais à l'heure actuelle 
sur les smgrrebrgd et l'amour. 
7 — Prépares-tu tout cela (le tout) toi-même, Jytte ? 


NOTES 


(1) Sætte : mettre, poser; asseoir. Sætte sig: s'asseoir, se 
mettre, se placer. 

(2) Sidde, à l'inverse du verbe précédent qui est dynamique, 
indique un état : être assis (posé), se trouver. 

(3) Her/der : correspond au couple ici/là. 

(4) Hvilket (quel), ici au neutre car accordé à bord-et. Forme non 
neutre : hvilken, pluriel hvilke. 

(5) Johan Herman Wessel, écrivain dano-norvégien du XVIIIS 
siècle (1742-85). 
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8 — Nei, Peter hjælper mig. Han er sà ferm i 
et kokken. Han kommer straks, jeg kalder 
pà ham. Ikke sandt, skat ? (6) 
9 — Jo, men er det ikke underligt. Du er altid 
færdig, nàr jeg kommer. (7) 
10 — Ja, det er meget mystisk ! Skäâl, din dejlige 
dovendidrik af en mand. (8) (9) 
11 Heldigvis gâr der ikke to af din slags pâ 
en alen ! (10) 
12 — Neij, ellers kunne du jo fà nok at bestille ! 


(11) 


8 fé’rm keukeun. 9 änorlit. 10 doweundi'àrik. 11 hèldivi's. 


(4 KÉKKENET, ER HAN 
ATP FÆRDIG, 


l 
2 L* 


OVELSER 


1 Jytte kan forlange, at Peter hjælper hende. 2 Hun 
laver det hele selv, sâ hun har meget at bestille! 
3 Undskylid Gitte, men jeg sætter mig her. 4 Hvis han 
sidder der, kan han skænke snaps rundt. 5 Nâr jeg 
kommer ud i kwkkenet, er han altid færdig. 


LE 
INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 Heureusement, il sait ce que je veux quand je l'appelle ! 


Heldigvis ... han .... jeg ..., ... jeg ...... .. ...! 
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8 — Non, Peter m'aide. il est si habile dans une 
cuisine. || vient sitôt que je l'appelle. Pas vrai, 
trésor ? 

9 — Si, mais ça n'a rien d'(ce n'est pas) étrange. 
Tu es toujours prête quand j'arrive. 

10 — Oui, c'est très mystérieux ! A la tienne, espèce 
de (ton) délicieux flemmard de (d'un) mari. 

11 Heureusement [qu'] il n'y en a pas deux de ton 
espèce (dans une aune, à l'aune)! 

12 — Non, sinon tu risquerais d'avoir du pain sur la 


planche (tu aurais assurément à faire) ! 


NOTES (suite) 

(6) Xalde, appeler ou nommer ; kalde pä én : appeler quelqu'un. 

(7) När : quand — conjonction de temps. Vous avez remarqué 

l'emploi de la virgule pour séparer principale et subordonnée. 

(8) Mystisk : mystérieux, bien qu'attribut d'un sujet neutre {det), 

ne prend pas la désinence-t qui est normalement la marque 

du neutre. C'est le cas de tous les adjectifs en -sk (et de 
quelques autres). 

Din : l'adjectif possessif ainsi utilisé comme vocatif corres- 

pond à peu près à la tournure française : espèce de. 

(10) S/ags-en- : espèce, sorte. A/en (invariable) : aune ; autre ex- 
pression proverbiale avec alen : de er to alen ud af ét stykke, 
ces deux-là font la paire. 

(11) Bestille a le sens général de : faire (cf. gore) ; ce verbe peut 
également signifier commander, demander, retenir ou louer 
(une place). (Cf. leçon 3). 


(9 


_—— 


LÉ R. 


EXERCICES 


1 Jytte peut exiger que Peter l’aide ! 2 Elle prépare tout elle- 
même, aussi a-t-elle beaucoup à faire. 3 Excuse-moi Gitte, mais 
je m'asseois ici. 4 S'il est assis là, il peut servir le schnaps à la 
ronde. 5 Quand j'arrive à la cuisine, il est toujours prêt. 


kkk 
2 Que dit Wessel sur l'amour et la haine ? 
sans Wessel .. kærlighed og ... ? 
3 Est-ce que je vais m'asseoir ici ou là ? 


RAS sus sas as eller ... ? 
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4 C'est étrange qu'elle prépare tout cela elle-même. 


vie. 


rs ,. men brændevin ... du .... ........ 


KkAKKKKKKKKRKKKKKKKKRKRKRKKRKRKRKRKKRERKKRKKKKRKKXEXE 


Enogtyvende lektion 


Oversigt og anmærkninger 


1 Pronoms personnels 


Les pronoms personnels peuvent être sujet ou 
complément d’objet. Vous les avez déjà rencontrés, 
mais en ordre dispersé. A titre de récapitulation, en 
voici la liste : 


Personne Sujet Objet 
1" (sing) jeg mig 
2° (sing.) [forme familière] du dig 
[forme de politesse] De Dem 
3° (sing., masc.) han ham 
(sing., fém.) hun hende 
(sing., non neutre) den den 
(sing., neutre) det det 
{re (pl.) vi os 

2° (pl.) [forme familière] / jer 
[forme de politesse] De Dem 
3° (pl.) [tous genres confondus] de dem 
Remarques : 


— Les formes de politesse (deuxième personne) sont 
identiques au singulier et au pluriel. 

— De (de) se prononce : di. 

— Rappelez-vous qu'à la troisième personne du sin- 
gulier, les pronoms personnels se réfèrent à quatre 
genres distincts : 


otte og halvfjerds 78 


LES MOTS JUSTES 


1 ved - hvad - vil, när - kalder pä ham ! 2 Hvad siger - om - had ? 
3 Skal - sætte mig her - der ? 4 Det - underligt - laver - hele selv. 
5 Undskyld - kan - ikke forlange. 


RRKKKKRKKKKKKRKKKKKRKKRKRKKKRKKRKRKKKKKERERXÉX 


Vingt et unième leçon 


e Han (ham) : personnes de sexe masculin 

e Hun (hende) : personnes de sexe féminin 

e Den (den) : animaux et « choses » (y compris termes 
abstraits) désignés par un substantif non neutre (ex. : 
kærlighed er ikke had - den er ikke had) 

e Det (det) : animaux et « choses » désignés par un 
substantif neutre (ex. : sildebordet er herligt - det er 
herligt. 


2 Adijectifs/pronoms possessifs 


En danois, le même mot possessif peut s'employer 
indifféremment comme adjectif ou comme pronom — 
min bil: ma voiture / bilen er min: la voiture est à 
moi. 

En voici la liste : 


Personne du possesseur Possessif accordé à un 


terme 
non neutre pluriel 
neutre 
1e pers. (sing.) min mit mine 
2° pers. (sing.) [familière] din dit dine 
[polie] Deres  Deres Deres 
3° pers. (sing.) sin sit sine 
hans hans  hans 
hendes hendeshendes 
dens dens dens 
dets dets  dets 
1e pers. (pl.) vores  vores vores 
2° pers. (pl.) [familière] jeres  jeres jeres 
[polie] Deres  Deres Deres 
3° pers. deres  deres deres 
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Remarques : 


— À la première personne du pluriel, la forme 
commune vores s'impose aujourd'hui; cependant, il 
vous arrivera de rencontrer dans des textes les formes 
vor, vori, vore. 

— La principale difficulté réside ici dans l'emploi 
respectif de sin (sit, sine) et hans/hendes/dens/dets 
— toutes formes correspondant à la troisième per- 
sonne du singulier (son, sa, etc.). Nous avons noté ce 
problème dans la leçon 16 (cf. n.5). Le principe est 
simple. Sin, sit, sine s'emploient lorsque le possessif 
renvoie au sujet de la proposition. Si le possessif se 
réfère à un possesseur autre que ce sujet, on emploie 
hans (possesseur : une personne de sexe masculin), 
hendes (sexe féminin), dens (animal ou « chose » 
désigné par un substantif non neutre), dets (animal ou 
chose désigné par un substantif neutre). Plus qu'un 
long discours, l'exemple suivant devrait vous éclairer : 
Hun elsker sin mand - elle aime son [propre] mari 
Hun elsker hendes mand - elle aime son mari [le mari 
d'une autre]. 

Mais attention ! Sin (sit, sine) ne peuvent servir d’ad- 
jectif à un substantif qui est sujet (ou coordonné au 
sujet). Comparez ces deux phrases : 

Jens kgarer ud i sin bil - Jens roule dans sa voiture 
Hans bil er rad - Sa voiture est rouge 

Jens elsker sin bil - Jens aime sa voiture 

Jens og hans kone elsker mad - Jens et sa femme 
aiment la nourriture 

D'accord, cela vous paraît clair ? 

Cela dit, ne dissimulons pas que l'application correcte 
des principes que nous venons d'indiquer nécessite 
une certaine pratique — celle précisément que vous 
allez acquérir en poursuivant vaillamment vos études 
de danois en notre compagnie. 


3 Verbes modaux 


Vous connaissez depuis longtemps les auxiliaires : 
At være : être, présent er, prétérit var. 

At have : avoir, présent har, prétérit havde. 

Mais vous avez aussi rencontré d'autres verbes outils 
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très courants et très utiles — verbes modaux, encore 
appelés auxiliaires de mode : 
At burde : devoir (nuance : ce qu'il est convenable/ 
recommandé de faire) 
présent : bar, prétérit : burde 
At kunne : pouvoir (ou savoir - suivi d’un infinitif) 
présent : kan, prétérit : kunne 
At mäâtte : devoir (nuance impérative) ou pouvoir (avoir 
la permission) 
présent : mä, prétérit : mätte 
At skulle : devoir, avoir à, falloir ; aller + infinitif (futur 
proche) 
présent : skal, prétérit skulle 
At turde : oser 
présent : far, prétérit : {urde 
At ville : vouloir 
présent : vil, prétérit : ville 


Important : après ces verbes modaux, l'infinitif s’em- 
ploie sans af (qui dans les autres cas est sa marque 
normale). Comparez : 

Han elsker at spise 

Han vil spise 

Et n'oubliez pas l'omission du verbe de mouvement 
après un verbe modal (cf. leçon 18, note 3) ! 


4 Nourritures terrestres. 


Parmi les peuples nordiques, les Danois sont proba- 
blement les plus gastronomes. Dans les leçons qui 
précèdent, vous avez eu nombre d'indices sur l'impor- 
tance qu'ils attachent à la bonne chère. Les 
smarrebrod, ces sandwiches sur canapé préparés de 
mille manières, sont importants dans la vie quoti- 
dienne. Au pays de Tuborg et de Carlsberg, la bière 
est la boisson nationale — si ce n’est le lait que l'on 
consomme (également) volontiers à table. Dans les 
grandes occasions, un verre de brændevin (eau-de- 
vie), et notamment du célèbre akvavit danois, accom- 
pagne fort bien les différentes préparations de pois- 
son. 

Le hareng (sil/d) est le seigneur de la table danoise. 
Dès le Moyen Age, det lille dyr (la petite bête), comme 
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on l’appelait, a contribué à la prospérité de villes 
comme Copenhague, Kage ou Alborg. L'autre grande 
ressource animale est le porc — le bacon danois est 
réputé. 


5 …et nourritures spirituelles 


Quelques noms d'écrivains de l'âge classique sont 
apparus dans vos leçons, dont ceux de Holberg (1684- 
1754) et de Wessel (1742-85), tous deux nés en Nor- 


KKKKKRKKRKRKKRKAKRKKRKRRKKKRKEKRRKKKKRKKKKKKRRKRKEE 


Toogtyvende lektion 


En dag i sommerhuset sidst pâà sommeren (1) 


1 — Nu skal det gore godt med en frisk dukkert 
i de blà bolger ! Vil du med ? (2) 

2 — Neij, vandet er for koldt for mig. 

3 — Det er da ikke koldere end i gär. Det er 
endog varmere, siger meteorologerne. (3) 
(4) (N 5) 

4 — Ja, men de siger ogsà, at det er den 
koldeste sommer i mands minde. Den 
fjerde istid er pâ vej med fuld fart. (5) 

5 — Næste àr vil jeg til Spanien pà ferie. Der 
er der i det mindste varmit. (6) 


UDTALE 
to’otu:veuneu - somorhou'ssed somoreun. 1 däkort. 3 koloreu 
va:rmoreu météorolo’worneu. 4 ksleusteu méneu. 5 spänieun 
ménsteu. 


NOTES 


(1) Sidst : dernier ; sidst pâä sommeren : à la fin de l'été. 

(2) Omission, comme nous l'avons déjà vu, du verbe de mouve- 
ment après vi! (skal, mä..) — cf. aussi phrase 5 : … « vil jeg 
til Spanien ». 
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vège mais établis à Copenhague. Il faut savoir que la 
Norvège a été unie au Danemark de 1380 à 1814 — et 
que l'unique université du double royaume était située 
dans la capitale danoise. Aussi n'est-il pas surprenant 
que Copenhague, capitale intellectuelle aussi bien que 
politique, ait attiré bon nombre d'artistes et d'écrivains 
norvégiens. Wessel y anima du reste Det norske Sels- 
kab — la Société norvégienne, cercle intellectuel re- 
groupant ses compatriotes. 


KAKKKKKRKKAKKKRKKRKRKKKRERRRRKKRKRKKKKRKRKRERKKX XX 


Vingt-deuxième leçon 


Une journée dans la résidence secondaire 
(maison d'été) à la fin de l’été 
1 — A présent, ça va faire [du] bien avec un bon 


(frais) plongeon dans les flots (vagues) 
bleu(e)s ! Tu m'accompagnes (Veux-tu avec) ? 


2 — Non, l'eau est trop froide pour moi. 

3 — Elle n'est pas plus froide qu'hier. Elle est 
même plus chaude, disent les météorologistes. 

4 — Oui, mais ils disent aussi que c'est l'été le plus 


froid de mémoire d'homme. Le quatrième âge 
glaciaire arrive (est en route) à toute allure 
(avec pleine vitesse). 


5 — L'année prochaine, je veux [aller] en Espagne 
pour les vacances. Là au moins il fait (est) 
chaud. 

NOTES (suite) 


(3) L'adverbe da (sens le plus fréquent : alors, donc...) peut 
revêtir diverses nuances selon le contexte. Nous ne l'avons 
pas traduit ici : il ne fait que renfoncer l'énoncé (« Mais/eh 
bien, elle n'est pas plus froide qu'hier »). 

Koldere : comparatif de ko/d (non neutre), koldt (neutre). 
Varmere : comparatif de varm(t). 

Den koldeste sommer : « l'été le plus froid » ; koldest est le 
superlatif de ko/d(t), ici épithète après article défini, donc avec 
la désinence e. 

| det mindste : au moins, du moins, à tout le moins ; mindst, 
superlatif de /ille (comparatif : mindre) signifie : le plus petit, 
le moindre. 


(4 


—” 


(5 


——" 


(6 


—" 
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10 — 


12 


Det er nok muligt, vi har bare ikke râd. 
Sludder. Alting er billigere i Spanien. Der 
stär her i brochuren, at Spanien endnu er 
det billigste ferieland i Europa. (7) (8) 

Sà kan vi heller ikke have din mor med. 
De ældre täler ikke sà megen varme. (9) 
(10) 

Nâ, det kan vi altid diskutere senere. Gà 
du nu i vandet. Sà laver jeg frokost i 
mellemtiden. (N 5) 


En time senere : 

Nâ, var det en deilig svommetur ? 

Det var den deiligste svommetur, man kan 
tænke sig. Blikstille vand, ingen wind- 
surfere, vandscootere og hvad ved jeg til 
at forstyrre roen. (11) (12) 

Kun vandet, solen og mig — og ovenover 
trækfuglene pâ vej mod varmere lande. 
(N 1) 


ER VANDET MOLDERE ELLER VARMERE END  GÂR 7 


KE 1} 50 
AL 


6 rà’à. 7 slou’àor brochiu:ron. 8 éldreu majeun. 9 diskoutéreu 
méleumti'üeun. 10 smômeutou'r. 11 windsôrfsreu vanskou:toreu 
forstureu. 12 trèkfou:leuneu. 


10 


11 


12 
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C'est bien possible, mais nous n'avons pas 
(nous avons seulement pas) les moyens. 
Sornettes. Tout est meilleur marché en Es- 
pagne. Il est écrit ici, dans cette (la) brochure, 
que l'Espagne demeure (est encore) le pays 
de vacances le meilleur marché d'Europe. 
Alors nous ne pourrons (pouvons) pas emme- 
ner ta mère (avoir ta mère avec). Les per- 
sonnes d'un certain âge ne supportent pas une 
telle (tant de) chaleur. 

Bon, nous pouvons toujours en discuter plus 
tard. Jette-toi à l'eau. Je prépare le déjeuner 
entre-temps. 


Une heure plus tard : 

Alors, ça a été une délicieuse promenade à la 
nage ? 

Ça a été la plus délicieuse promenade à la 
nage [qu'Jon puisse imaginer. Eau calme, pas 
de véliplanchistes, de scooters d'eau et que 
sais-je [d'autre] pour troubler le calme. 

Rien que l'eau, le soleil et moi — et au-dessus 
les oiseaux migrateurs en route pour des pays 
plus chauds. 


NOTES (suite) 
(7) Billig(t) : bon marché, comparatif billigere, superlatif billigst. 
(8) Sta, verbe à sens multiples, peut aussi signifier : être écrit — 


det stär i avisen (sous-entendu : det stär skrevet..) : il est 
écrit (il y a) dans le journal... 


(9) Sä [...] heller ikke signifie : alors [...] non plus. 
(10) Æ/dre : plus vieux, est le comparatif de gammel; mais ce 


(11) 


comparatif a ici un sens absolu, non relatif. De æ1ldre : les 
personnes âgées/d'un certain âge — mais non d'un âge 
canonique ; les vieux = de gamile. 

Deijligst{e] : superlatif de dejlig, délicieux, charmant, ravis- 
sant ; le comparatif serait — vous l'avez deviné — dejligere. 


(12) Le pronom relatif som est ici sous-entendu : « den dejligste 


svommetur, [som] man kan tænke sig >». 
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OVELSER 


1 Er vandet koldere eller varmere end i gär ? 2 Jeg 
kan tænke mig, at alting er billigere i Spanien. 3 Der 
stàr her i brochuren, at Danmark er et deiligt ferieland. 
4 | mellemtiden laver hun frokost med fuld fart. 
5 Siger meteorologerne, at den fjerde istid er pâ vei ? 


LE 
INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 L'eau est plus chaude en Espagne qu'au Danemark. 
NE er ....... i Spanien ... i Danmark. 

2 Elle veut aller en Espagne pour les vacances. 
Hun ... ... Spanien .. ..... 

3 Elle dit que l'Espagne est encore le pays le meilleur marché 
d'Europe. 


Hun ..... , -. Spanien ..... er det ......... land. Europa. 


KKKKKKKKKRKRKKKKKRRKKRKEKRKRERRKKRKKKRKRKREXÉE 


Treogtyvende lektion 


« Langt hojere bjerge.…. » — En fristil 
Af Per, 4. klasse B. (1) (2) 


1 Danmark er ikke særlig stort. (3) 


UDTALE 
tréotu:veuneu langt hjoreu bjéèrweu. 


NOTES 


(1) Allusion à une formule de Grundtvig, homme d'Eglise, édu- 
cateur populaire et poète patriote (1783-1872). L'idée suggé- 
rée ici est qu'il y a certes de plus hautes montagnes ailleurs, 
mais que le Danemark a d'autres atouts à faire valoir. Hajere : 
comparatif de haj, haut, élevé (superlatif hajest - cf. phr. 7). 
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EXERCICES 


1 Est-ce que l'eau est plus froide ou plus chaude qu'hier ? 2 Je 
puis me figurer (m'imaginer) que tout est meilleur marché en 
Espagne. 3 Il est écrit là, dans la brochure, que le Danemark est 
un délicieux pays de vacances. 4 Entre-temps, elle prépare le 
déjeuner à toute allure. 5 Est-ce que les météorologistes disent 
que le quatrième âge glaciaire arrive (est en route) ? 


kKkx*k 


4 Mais je ne supporte pas une telle (tant de) chaleur ! 
Men jeg  ... .... Sa .. . ..... 

5 /lest bien possible que le quatrième âge glaciaire arrive (soit 
en route). 


A M TS .. den ...... istid er .. 


LES MOTS JUSTES 


1 Vandet - varmere - end - 2 Vil-til - pa ferie. 3 siger - at - endnu 
- billigste - i - 4 täler ikke - megen varme. 5 Det - nok muligt, at - 
ferde - pa vei. 


KKKKKKKKKKKRKRKRKKKKRKKREKRKERKRKRERKXKKKKKRRKKHE EX 


Vingt-troisième leçon 


« [De] bien plus hautes montagnes » 
— Une rédaction 
Par Per, 4° classe B. 


1 [Le] Danemark n'est pas spécialement grand. 


NOTES (suite) 
(2) Les enfants danois vont à l'école à partir de 7 ans (classe 1). 
Per en est donc à sa 4° année d'école. 
(3) Danmark est un terme neutre (comme les noms de pays en 
général) ; l'adjectif attribut prend donc la désinence t /Dan- 
mark er ikke stort). Les noms de pays s'emploient sans article. 
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2 Det bestàr af en halvo, Jylland, samt 406 
storre og mindre ger. 90 af dem er 
ubeboede. Kystlinjen er 7.003 km lang. (4) 
(5) (6) 

3 De to storste ser hedder Fyn og Sjælland. 
Lolland og Falster er lidt mindre. 
Langeland hedder sädan, fordi den er 
lang. Dog er det ikke den længste 9 i 
Danmark, selvom den er længere end sà 
mange andre. (7) (N 1) 

4 Bornholm ligger ved siden af Sverige. Den 
storste © i kongeriget Danmark hedder 
Gronland. (8) 

5 Der er ingen bjerge i Danmark. Til 
gengæld er der mange hoje bakker og 
klinter. Mons Klint for eksempel. 

6 | Jylland ligger Himmelbjerget. Det er en 
smuk, skovkiædt bakke. Oppe pà toppen 
stàr der et tärn og en isbod, hvorfra man 
har en flot udsigt over Skanderborg 
sgerne. (9) (10) 

7 Himmelbjerget er 147 m hoit. 
Himmelbjerget er ikke det hojeste punkt i 
Danmark. Det er Ejer Bavnehoij, der ogsà 
ligger i Jylland. 

8 Det er 170 m hojt. Men jeg synes alligevel, 
at Himmelbjerget er pænest. (11) (12) 


2 fireuhounreudeussèks halfè'ms oubébo'eudeu keustlinjeun 
su’wtou’ssinnotré. 3 stôrsteu  fu’n  schièllann méndreu. 
4 kongueuri:jeuà. 5 guënguèl kléntor. 6 jula'nn hémèibjè'rweud 
tär'n isbo'ù. 7 éthounreudeusssu’vofôreu ajor bawneuhô'|. 
8 éthounreudeushalfièrs. 


NOTES (suite) 
(4) Halv : demi ; halva : presqu'île, littéralement demi-île. 
(5) Dans ubeboede, le préfixe u est privatif, négatif. Beboede 
ger : Îles habitées, ubeboede ser : îles inhabitées. 
(6) Sfarre, comparatif de stor: grand; le superlatif est starst 
(notez le changement de voyelle). Mindre, comparatif de /ille : 
petit. Storre og mindre aer : des îles plus ou moins grandes. 
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2 Il consiste en une presqu'île, [le] Jutland, et 
(ainsi que) en 4%6îles plus ou moins grandes. 
90 d'entre elles sont inhabitées. Il y a 7 003 km 
de côtes (La ligne côtière est 7 003 km longue). 

3 Les deux plus grandes îles s'appellent [la] 
Fionie et [la] Seeland. Lolland et Falster sont 
un peu moins grandes. Langeland s'appelle 
ainsi parce qu'elle est longue. Elle n’est cepen- 
dant pas la plus longue île du Danemark, 
même si elle est plus longue que beaucoup 
d'autres. 

4 Bornholm est située au large de (sur le côté 
de) la Suède. La plus grande île dans le 
royaume du Danemark s'appelle [le] Groen- 
land. 

5 Il n'y a pas de montagnes au Danemark. En 
revanche il y a beaucoup de collines et de 
falaises. La falaise de Mon par exemple. 

6 Dans le Jutland est situé Himmelbjerget (la 
montagne de ciel). C'est une belle colline cou- 
verte de forêts. Au sommet, il y a une tour et 
un « kiosque de glaces », d'où on a une belle 
vue sur les lacs de Skanderborg. 

7 Himmelbjerget a 147 m d'altitude (est 147 m 
haut). Himmelbjerget n’est pas le point le plus 
élevé du Danemark. C'est Ejer Bavnehoij, qui 
est également situé dans le Jutland. 

8 Il a 170 m d'altitude. Mais je trouve néanmoins 
que Himmelbjerget est le plus beau. 


NOTES (suite) 
(7) Lang. comparatif /ængere, superlatif /ængst. Notez le chan- 
gement de voyelle. 
(8) Ligge : être étendu (ou : être couché), être situé. 
(9) Skovklædt : mot composé de skov-en : forêt, et de k/ædt, 
participe passé du verbe k/æde : habiller. 
(10) Sfa : se trouver, être — au sens de : être debout, se dresser. 
Comparer avec l'emploi de /igge (phrases 4, 6 et 7). 
(11) Sur le verbe déponent synes : paraître, sembler, ou : penser, 
estimer, trouver (voir leçon 17, note 2). 
(12) Pænest : superlatif de pæn: joli, beau (ou, dans d'autres 
contextes : gentil, bon). Le comparatif est pænere. 
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9 Af andre bjerge er der Mols bjerge. De er 
ikke sà hgje som Himmelbjerget. Til 
gengæld er der flere af dem. 

10 Min lærer siger, at Danmark ikke er særlig 
stort, men at det ikke gor noget, fordi vi 
har det danske sprog. 

11 Det smelter mere end andres slär, siger 
han. (13) 

12 Jeg synes nu ikke det smelter særlig 
meget. Men han mä jo vide bedre end jeg, 
for han er dansklærer, og læreren har 
altid ret. (14) (15) (16) 

13 Det har min lærer i hvert fald lært mig. 
(17) (N 4) 


12 dansklèror. 


NOTES (suite) 

(13) Smelte : fondre, liquéfier — det smelter i munden : ça fond 
dans la bouche ; s/ä a le sens général de : battre, frapper, 
cogner. 

(14) La conjonction at : que, est ici sous-entendue. Comparez avec 
la phr. 8 — « jeg synes [...], at... » 

(15) Bedre : comparatif de god, godt. Le superlatif est bedst. 

(16) Dansklærer, mot composé de dansk : danois et /ærer : profes- 
seur. De même : fransklærer, historielærer, etc. 

(17) Har lært [mig] : passé composé (auxilliaire have : avoir + 
participe passé du verbe /ære : apprendre, enseigner). 


LÉ SE 


OVELSER 


1 Jeg synes ikke, at dansklæreren altid har ret. 2 Han 
mâ jo vide, at Himmelbjerget ligger i Jylland! 
3 Kongeriget Danmark bestär af mange starre og 
mindre ger. 4 Min lærer har lært mig, at det danske 
sprog er smukt. 5 Hedder Gronland sâädan, fordi det 
er gront ? 
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9 Parmi les autres monts il y a les monts de 
Mols. IIs ne sont pas aussi hauts que Himmel- 
bjerget. En revanche, il y en a plusieurs. 

10 Mon professeur dit que le Danemark n'est pas 
spécialement grand mais que ça ne fait rien, 
car nous avons la langue danoise. 


11 Elle coule plus [en bouche] que celles des 
autres ne claironnent, dit-il. 
12 En bien, je ne trouve pas qu'elle soit (est) 


spécialement coulante. Mais il doit savoir 
mieux que moi, puisqu'il est professeur de 
danois, et le professeur a toujours raison. 

13 Mon professeur m'a en tout cas appris cela 
(Cela a mon professeur en tout cas appris moi). 


EG SYNES (KKE AT 
DANSKÆREREN AO 
HAR RET 


EXERCICES 


1 J'estime que le professeur de danois n’a pas toujours raison. 
2 || doit bien savoir que Himmelbjerget est situé dans le Jutland ! 
3 Le royaume de Danemark consiste en de nombreuses îles plus 
ou moins grandes. 4 Mon professeur m'a appris que la langue 
danoise est belle. 5 Est-ce que le Groenland s'appelle ainsi parce 
qu'il est vert ? 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Langeland n'est pas la plus longue île dans le royaume du 
Danemark. 
Langeland er .... den ....... . i Danmark. 

2 Lä haut, au sommet, on a une belle vue. 
RC har ... enflot ...... 

3 Le Danemark n'est pas aussi grand que la Suède. 


Danmark er .... sà ..... ... Sverige. 


KKKKKKKKKKKKKRKKKKKKKKRKKKKKKKKRRKKRKKRE 


Fireogtyvende lektion 


Et bilkob (1) 


— Goddag. Jeg vil gerne se pâ en ny bil. 

— Sâgerne, hr. Har De noget bestemt mærke 

i tankerne ? (2) 

Nei, blot det er det bedste af det bedste til 

den billigste pris. (3) 

— Her skal De se vor nyeste model. Den er 
storre, mere sikker og billigere i drift end 
de foregäende modeller. (4) (5) (N 1) 


B (95) ND — 
| 


UDTALE 
fi:reustu:veuneu. 
1 bÿl. 2 sogèrneu tankorneu. 4 fs:reugâä:euneu. 


NOTES 


(1) Et bilkob, mot composé de bil-en: voiture, et keb-et: achat. 
Comme vous l'avez déjà remarqué, le mot composé prend le 
genre de l'élément principal, c'est-à-dire du dernier — du 
déterminant. 
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4 En contrepartie (en revanche), le Groenland est la plus grande 
ile du monde. 
do er Gronland verdens ....... .. 

5 Mon professeur m'a appris que 90 iles danoises sont inhabitées. 


Min lærer ... .... ... . .. 90 danske ... er .....:.. 


LES MOTS JUSTES 


1 ikke - Iængste o - 2 oppe p4 toppen - man - udsigt. 3 ikke - stort 
som - 4 til gengæld - sterste ©. 5 har lært mig, at - er - ubeboede. 


KKKKKKKKKKKKKKRKRKRKRKKRKKKKKKKRKKKRKKRKRKERRRKKKXEXE 


Vingt-quatrième leçon 


Un achat de voiture 


1 — Bonjour. J'aimerais voir (regarder) une voiture 
neuve. 

2 — Bien volontiers, monsieur. Avez-vous une 
marque particulière en tête (dans les pen- 
sées) ? 

3 — Non, pourvu que ce soit le fin du fin (le meilleur 
du meilleur) au prix le plus bas. 

4 — Vous allez voir ici notre dernier (le plus nou- 


veau) modèle. Il est plus grand, plus sûr et 
plus économique à la consommation que les 
précédents modèles. 


NOTES (suite) 

(2) Bestemi, ici adjectif : déterminé, fixé, précis, particulier. 

(3) Blot, adverbe ou conjonction: simplement, si seulement, 
pourvu que ; blot peut également être adjectif (seul, simple, 
nu). 

(4) Nyeste : superlatif de ny, nouveau ou neuf (comparatif : nyere). 

(5) Were sikker : le comparatif est ici obtenu en faisant précéder 
l'adjectif de mere: plus (superlatif: mest — le plus — + 
adjectif). Mere sikker est plus euphonique que sikrere ! 
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5 Servostyring, A.B.S. bremsesystem, kgrer 
pà blyfri benzin, fem gear, forhjulstræk — 
fâs som femdars og station car. (6) (7) (8) 

6 Bagagerummet er dybere end pâ de 
ovrige modeller. Den er lidt længere og 
derfor sværere at parkere, men — gvelse 
gor mester, som man siger. (9) 

7 — Hvad siger prisen ? 

8 — Ja, ganske billig er den jo ikke. 400.000 kr. 

9 Til gengæld kan vi tilbyde byens bedste 
finansieringsbetingelser. Fem og tyve 
procent — meget fordelagtigt. (10) 

10 — Hm — har De ikke en billigere model ? 

11 — Jo da. Her ser De vor mindste model. Den 
er jo lidt lille, men dog stor nok til dagliig 
brug. 

12 Nemmere at parkere, hvad fruen vil vide 
at pâskgnne under den daglige indkobstur 
i den indre by. (11) (12) 

13 — Hvad siger prisen ? 

14 — 1kke noget at tale om — 200.000 kr. Ren 
foræring i vore dage. 

15 — Tager De den gamie med i kobet ? 

16 — Ja, meget kan vi jo ikke give for den - 
5.000 kr. 


5 sérvosturing brèémsseussusté’m gi’r forjoulstrèk brèk. 

6 bagachieuràä'meudà eu:veulsseu. 8 fi:reuhounreudeutou’sseun 
kro:nor. 9 financhié’ringsbété’ngueulssor fordélaktit. 

12 poskônneu énkeubstou'r éndreu. 14 to’hounreudeutou’sseun. 


NOTES (suite) 
(6) Forhjulstræk se décompose ainsi : forhjul, roue avant (hjul: 


roue), træk, tiré, tracté (participe passé du verbe frække: 


tirer, entraîner) + un s intercalaire. 
(7) Fäs : infinitif passif de fä : avoir, obtenir. 
(8) Femders(bil) : (voiture) à cinq portes. Bil est ici sous-entendu. 
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5 Servomécanisme, système de freinage A.BSS. 
[anti-blocage], marche (roule) à l'essence sans 
plomb, cinq vitesses, traction avant — peut 
être livré (obtenu) comme cinq portes. 

6 Le coffre à bagages est plus profond que dans 


(sur) les autres modèles. Elle est un peu plus 
longue et de ce fait plus difficile à garer, mais 
— c'est en forgeant qu'on devient forgeron 
([lJexercice fait [le] maître), comme on dit. 

7 — Que dit le prix ? 


8 — Eh bien (Oui), elle n'est pas tout à fait bon 
marché. 400 000 couronnes. 
9 En contrepartie, nous pouvons offrir les meil- 


leures conditions de financement de la ville. 
Vingt-cinq pour cent — très avantageux. 


10 — Hm — n'avez-vous pas un modèle meilleur 
marché ? 
11 — Oui bien sûr. Vous voyez ici notre petit modèle. 


Il est certes un peu petit, mais malgré tout 
assez grand pour l'usage quotidien. 

12 Plus facile à garer, [ce] que Madame saura 
apprécier lors de sa tournée d'achats quoti- 
dienne dans le centre ville. 

13 — Que dit le prix ? 

14 — Ça ne vaut pas la peine d'en parler (Pas 
quelque chose à parler de) — 200 000 cou- 
ronnes. [Un] pur cadeau de nos jours. 


15 — Reprenez-vous la vieille en cas d'achat (Pre- 
nez-vous la vieille avec dans l'achat) ? 
16 — Oui, nous ne pouvons évidemment pas donner 


beaucoup pour elle — 5.000 couronnes. 


NOTES (suite) 

(9) Dybere (de dyb : profond), /ængere (de /anglt] : long), sværere 
(de sværft] : difficile). Vous êtes maintenant familiarisé avec 
le comparatif ! 

(10) Finansieringsbetingelser, formé de finansiering-en : finance- 
ment, et betingelse-n-r : conditions — et un s intercalaire. 

(it) Nemmere : comparatif de nem : facile, aisé (idée de maniabi- 
lité). Concernant le redoublement de la consonne, voir leçon 
14, 8 4. 

(12) Fruen : madame —- littéralement : la dame. 
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17 — Ved De hvad ? Nu har den tjent mig trofast 
i fem og tredive àr, sà den holder nok et 
par âr endnu. Sidste mode er den jo ikke, 
men den kgrer, og det er dog det vigtigste. 
(13) (14) (N 4) 

18 Desuden er den nærmeste fortid àäbenbart 
ved at komme pà mode, sà jeg er 
tilsyneladende en af de smartest kgrende 
i byen. Farvel ! (15) (16) 


18 déssou:deun téssu:neulä àeunneu sma’rteust. 


NOTES (suite) 

(13) Har tjent: passé composé de ftjene: servir — présent de 
l'auxiliaire have suivi du participe passé du verbe. 

(14) Vigtigste : superlatif de vigtig: important (comparatif : vigti- 
gere). 

(15) Være ved at: être en train de — une structure utile à connaître. 

(16) Smartest: superlatif de smart, chic, élégant (comparatif : 
smartere). 


LEE 


OVELSER 


1 Vor nyeste model er jo ikke ganske billig. 2 Fru 
Nielsen er ved at kobe en ny bil. 3 Det vigtigste er, at 
vi fàr fordelagtige finansieringsbetingelser. 4 Den 
skal være billigere i drift og mere sikker. 5 Den har 
tient mig mange âr og den kgrer endnu. 


LEE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 La voiture est certes un peu petite, mais elle est meilleur 
marché. 


sine GFijorrr sas MON is OP 
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17 — Ecoutez-moi bien! (Savez-vous quoi?) A 
l'heure actuelle elle m'a loyalement servi pen- 
dant trente-cinq ans, alors elle tiendra encore 
deux ou trois ans. Elle n'est pas de la dernière 
mode, mais elle roule, et après tout c'est le 
principal. 

18 De plus, le passé le plus proche est manifes- 
tement en train de devenir à la mode, si bien 
qu'apparemment je suis un des conducteurs 
(conduisants) les plus chics de (dans) la ville. 


Au revoir | 

DEN HAR TÏENT HG wo. 
MANGE AR O4 DEN PT 
KÉRER ENDNO É 6 


CE 
AC 
Ÿ 

d. * 


z4 


EXERCICES 


1 Notre dernier (le plus nouveau modèle) n'est certes pas tout à 
fait bon marché. 2 Madame Nielsen est sur le point d'acheter une 
nouvelle voiture. 3 Le plus important est que nous obtenions des 
conditions de financement avantageuses. 4 Il faut qu'elle soit 
meilleur marché à la consommation et plus sûre. 5 Elle m'a servi 
de nombreuses années et elle roule encore. 


kkxx 


2 Je n'ai pas de (une) marque déterminée en tête (dans les 
pensées). 
Jeg har ikke et ....... ..... lacrisas : 

3 Les modèles précédents était plus faciles à garer. 


De aseves. modeller var ....... .. parkere. 
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4 Le plus important malgré tout est que la voiture roule ! LES MOTS JUSTES 


1 Bilen - lidt lille - den - billigere. 2 bestemt mærke - tankerne. 
3 foregäende - nemmere at - 4 vigtigste - dog - korer ! 5 siger - 
ovelse gor mester ? 


. atbilen ..... | 
5 Qui dit que c'est en forgeant qu'on devient forgeron (que 


[l'Jexercice fait [le] maitre) ? PELLLLLLLLLLLLLLLLLLLILILILLILSILLILILLILITEISSS. 


Vingt-cinquième leçon 


LAKKKKRKKRKERRERELKEKRRKERRKKRKRKERRKKRKKKREKXREÉ Chez le marchand 


1 — Salut, Ostergaard. Entre prendre (viens et aie) 
un petit verre (un petit un) en notre compagnie 


Femogtyvende lektion 
(ensemble avec nous). 


Ved kobmanden 2 — Merci de l'invitation (Merci, qui invite). 
3 Alors, comment ça va-t-il, marchand ? 
1 — Dav, Ostergaard. Kom og fà en lille én 4 — Ça va, petitement, mais enfin ça va encore. 
sammen med os. (1) C'est qu'il ne reste que peu de clients au fil du 
2 — Tak, som byder. temps, et ils s'amenuisent (deviennent moins 
9 : n et moins) avec les années. 
, EE ee ue til, RULERE © 5 Comment peut-il [en] être [ainsi]? I y a 
Crgah 2mnet Men QE gar teen La su (habitent) beaucoup [de gens] ici au (dans le) 
er jo kun fà kunder tilbage efterhänden, village. 
og de bliver færre og færre med ârene. 6 — Ah, c'est pour le moins facile à expliquer. 
(3) 7 La plupart [des gens] ont une voiture à l'heure 


actuelle, et ainsi ils se rendent au nouveau 
supermarché en ville lorsqu'ils vont faire leurs 
achats. 


5 — Hvordan kan det være ? Der bor da mange 
her i landsbyen. 

6 — Ah, det er sâämænd nemt nok at forklare. 

7 De fleste har jo bil nu om stunder, sà de 
kgrer ind til det nye supermarked inde i 


byen, när de skal kgbe ind. (4) NOTES 


(1) En lille én (expression familière) : un petit verre, un petit coup. 
(2) Notez l'expression impersonnelle hvordan stär det til ?: 
comment cela va-t-il ? ; elle peut être assortie d'une précision 
supplémentaire, par exemple hvordan stär det til med fami- 
lien ? : comment se porte la famille ? Réponses (selon les 
circonstances) : det star godt / udmærket / därligt til {med...] 


(3) Færre (moins [de]) : comparatif de fàä (peu). Superlatif : færrest 
UDTALE (le moins de). 
fèémotu:veuneu véà keuma'neun. 1 eustorgä'r. 4 kännor fèreu. (4) Stund-en-er : temps, moment ; nu om stunder : de nos jours, 
5 la’nsbueun. 7 stännor sou’pormarkeud. à présent. 
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10 


12 


13 


14 


ni og halvfems 


Der er efterhänden ikke nogen tilbage i 
landsbyen, jeg kender. Udover de gamile 
stamkunder, der ikke har râd til at kore i 
bil. (5) (6) 
Men du, Ostergaard, som har bâde bil og 
rad. Hvorfor korer du ikke ind til det nye 
supermarked ? 

— Det skal jeg sige dig, kebmand. 
Her sidder vi nu flere sammen og snakker 
om lost og fast, stort og smäât, som optager 
os. | supermarkedet mgder man aldrig 
nogen, man kender. (7) (8) (N 2) 
Dér er alt koldt og sterilt. Ren forretning 
med blid musik — muzak, som det hedder 
— der blot skal fà folk til at Kobe mere, 
end de har brug for. (9) (10) 
Der er ingen dér, man kan tale med om 
de problemer, vi trods alt har fælles. (11) 
Der er mange varer i supermarkedet, 
bevares, mange flere end her hos dig, 
kobmand Hansen. (12) 


9 rà’à. 11 op'tar. 12 ré’n forètning bli'à. 14 bévareus. 


[406 KÉBMAND HANGEN ER 
"SF DER KON FA VARER 


TX 


NOTES (suite) 


(5) 
(6) 


Tilbage peut, selon le contexte, revêtir diverses nuances : en 
arrière, de retour, en retour, ou, comme ici : de reste, restant. 
[som] jeg kender — le pronom relatif (complément) est 
sous-entendu ici, comme souvent dans la langue courante. 
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Petit à petit, il n’y a plus personne dans le 
village [que] je connaisse. Abstraction faite 
(Au-delà) des vieux habitués (clients attitrés) 
qui n'ont pas les moyens de rouler en voiture. 
Mais toi, Sstergaard, qui as à la fois [une] 
voiture et [les] moyens. Pourquoi ne vas-tu pas 
(en voiture) au nouveau supermarché ? 


10 — Je vaiste le dire, marchand. 


12 


13 


14 


Ici nous nous retrouvons (sommes assis) à 
plusieurs (plusieurs ensemble) et parlons à 
bâtons rompus de grandes et petites choses 
qui nous tiennent à cœur (occupent). Au super- 
marché on ne rencontre jamais quelqu'un 
qu'on connaît. 

Là, tout est froid et stérile. Du pur commerce 
avec de la musique douce — « musak», 
comme on l'appelle (ça s'appelle) — qui n'est 
là que pour inciter les gens à acheter au-delà 
de leurs besoins (plus, qu'ils ont usage pour). 
Il n'[y] a personne (là) avec qui on peut parler 
des problèmes [que] nous avons malgré tout 
en commun. 

Il y a beaucoup de marchandises au super- 
marché, mon Dieu, beaucoup plus que chez 
toi, (commerçant) Hansen. 


NOTES (suite) 


(7) 


(8) 


(9 


—” 


(10) 
(11) 


(12) 


L'ajectif /os(t) signifie « peu consistant », à l'inverse de fast 
(même forme au non neutre et au neutre) : solide, ferme ; 
snakke om last og fast : causer à bâtons rompus. L'expression 
suivante, /snakke om] stort og smät : [parler de] grandes et 
de petites [choses], a un sens analogue. 

Som, dans « som optager os », ne peut être omis parce qu'il 
a fonction de sujet. En revanche, il est sous-entendu dans la 
phrase suivante où il est complément : .….moder man aldrig 
nogen, [som] man kender. 

« Musak » est en fait une marque déposée (en 1934) de 
musique de fond pour restaurants, supermarchés et autres 
lieux publics. 

Mere .… end : plus … que (end : que - après comparatif). 
Fælles (adjectif invariable) : commun, collectif — cf. l'adverbe 
sammen (par ex. dans la phrase 1) : ensemble, en commun. 
Bevares, ou Gud bevares : mon Dieu — bevare : garder, 
protéger ; bevares est la contraction de bévare os : protège- 
nous (Gud : Dieu). 


Leçon 25 


101 hundrede og en 


15 Men hos dig kan man alligevel fà det, man 
har brug for — og mere til : en god snak 
om, hvad der rorer sig rundt omkring. Alt 
det, der er ngdvendigt for, at et lille 
samfund som vores kan holde sig i live. 
(13) 

16 — Ja, du snakker godt for din syge moster, 
skolelærer! Men udviklingen, den kan 
ingen lobe fra. Hvor trist det end er. (14) 

17 Og udviklingen, den siger, at jeg ikke kan 
leve af at sidde og snakke med jer 
oldtidsievninger, der ikke engang betaler 
for den ol, | drikker ! (15) 


15 ali:euvèl. 16 su:jeu mostor uvékléngueun. 17 sitièslèwningor. 


Xk x 


OVELSER 


1 De fleste i landsbyen har bâde bil og râd. 2 Her kan 
vi fà en god snak om alt dit, som optager os. 3 Hos 
kgb mand Hansen er der kun fà varer. 4 Mange kun- 
der kgrer ind til det nye supermarked nu om stunder. 
5 Hvilke problemer har vi fælles i vores lille samfund ? 


kkxzk 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Ostergaard ne veut pas acheter plus qu'il n'en] a l'usage. 
Ostergaard vil ikke .... .... , ... hanhar .... .. 

2 Je ne rencontre jamais quelqu'un avec qui je peux parler (je 
peux parler avec) de mes problèmes. 
Jeg ..... aldrig ..... TC Tr ... om mine problemer. 

3 Comment va (cela va-t-il avec) ta tante malade ? 


OR A TT med din .... moster ? 
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15 Mais chez toi on peut néanmoins se procurer 
ce dont on a besoin — et plus que cela : une 
bonne conversation sur ce qui se passe à 
l'entour. Tout ce qui est nécessaire pour 
qu'une petite société comme [la] nôtre puisse 
se maintenir en vie. 

16 — Oui, tu prêches pour ton saint (tu causes joli- 
ment pour ta tante malade), maître d'école! 
Mais l'évolution, personne ne peut y échapper. 
Si triste que ce soit. 

17 Et l'évolution, elle dit que je ne peux vivre à 
(être assis et) discuter avec vous, vieux fos- 
siles (restes de l'ancien temps) qui ne payez 
même pas (pour) la bière [que] vous buvez! 


NOTES (suite) 

(13) Vores peut être pronom possessif comme ici («la nôtre ») ou 
adjectif possessif (vores samfund : notre société). 

(14) Hvor.. end : si (tout)... que — nuance de concession. 

(15) Leve : vivre. Leve af: vivre (tirer sa subsistance) de — /eve 
af kærlighed og kildevand, « vivre d'amour et d'eau fraîche » 
(kærlighed -en : amour ; kildevand -et : eau fraîche). 


kk%k 
EXERCICES 


1 La plupart [des gens] au (dans le) village ont à la fois [une] 
voiture et [les] moyens. 2 Ici nous pouvons avoir une bonne 
conversation sur tout ce qui nous occupe. 3 Chez le commerçant 
Hansen il n'y a que peu de marchandises. 4 Beaucoup de clients 
vont (en voiture) au nouveau supermarché à l'heure actuelle. 
5 Quels problèmes avons-nous en commun dans notre petite 
société ? 
kk%k 


4 Sitriste que ce soit, je ne peux pas vivre de mon commerce. 
.….. trist det ... .. , Kan jeg .... .... .. min forretning. 
5 Personne ne peut échapper à l'évolution, dit le maitre d'école. 


Udviklingen ... ingen .... ... , Siger skolelæreren. 


LES MOTS JUSTES 


1 Kobe mere, end - brug for. 2 moder - nogen - kan tale med - 
3 Hvordan stär det til - syge - 4 Hvor - end er - ikke leve af-5 kan 
- lgbe fra -. 
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Seksogtyvende lektion 


Ved morgenbordet 


— Ved du, hvad der stàr i avisen i dag ? (1) 

Nei. Du sidder jo og læser i den. 

— Der stàr, at regeringen truer med at gà af, 

fordi den ikke kan fà stotte til sin 

gkonomiske politik i folketinget. (2) 

Det er da for en gangs skyld noget nyt. (3) 

Hvad mener du ? 

— At regeringen har en politik. 

— Nej, ved du nu hvad. Du kan da ikke mene, 
at du er uvidende om, hvilken politik 
regeringen forer i gkonomisk henseende. 
(4) 

8 — Du mà indromme, at den er svær at fâ gje 
pa. De skiftende regeringer farer skiftende 
gkonomisk politik, men lige meget hjælper 
det. (5) 


© ND 
| 


NO 01 BR 
| 


LAN TRUER MED AT 
SYNGE SAME 
P  KEDELIGE REFRAIN 


Ne 
V 
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À 


UDTALE 

sèksotu:veuneu moreunbo'reuà. 1 avi’sseunn. 2 lè’ssor. 

3 régué’ringueun folkeuté'ngueuà. 7 ouvi'üeuneu hènssé’euneu 
8 ski’fteuneu. {9 tréssorneu änorskou'à haneulsbalangsseun 5ms 
moms pâämpeustok. 
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Vingt-sixième leçon 


A la table du petit déjeuner (table du matin) 


1 — Sais-tu ce qu'il [y a] (est écrit) dans le journal 
aujourd'hui ? 

2 — Non. Evidemment, tu es en train de le lire (tu 
es assis et le lis). 

3 — |lest écrit que le gouvernement menace (avec) 


de démissionner (s'en aller), parce qu'il ne 
peut obtenir de soutien pour sa politique éco- 
nomique au Folketing. 


4 Voilà alors pour une fois quelque chose [de] 
nouveau. 

5 — Que veux-tu dire ? 

6 — Que le gouvernement a une politique. 

7 — Non mais écoute (sais-tu maintenant quoi). Tu 


ne peux tout de même pas prétendre que tu 
ignores (es ignorant de) quelle politique le 
gouvernement mène en matière économique. 

8 — Tu dois reconnaître qu'elle est difficile à dis- 
cerner (avoir l'œil sur). Les divers gouverne- 
ments mènent diverses politiques écono- 
miques (diverse politique économique), mais 
rien n'y fait. 


NOTES 


(1) Hvad [der], pronom relatif neutre qui peut être sujet, comme 
ici, ou objet : ce qui (ce que). 

(2) Fo/keting-et : le parlement danois — mot formé de ting-et : 
assemblée, chambre, et fo/k-et : peuple, nation. 

(3) L'expression for en gangs skyld signifie : pour une fois. Le 
substantif sky/d-en peut signifier, selon le contexte, faute, 
dette, obligation ou encore cause. 

(4) Le préfixe u, vous le savez déjà, est privatif: uvidende : 
ignorant (littéralement : non sachant). Cf. aussi, phr. 12, upo- 
pulære beslutninger. 

(5) Lige meget exprime ici l'indifférence — det er lige meget.. 
c'est égal, ça ne fait rien. 
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9 Tag en gammel avis frem fra tresserne. 
Ogsà den er fuld af klager over underskud 
pàâ handelsbalancen, manglende opsparing, 
skat pàâ opsparing, oms og moms cg 
fanden og hans pumpestok ! (6) (7) (8) 

10 Gkonomi mig her og gkonomi mig der — 
de har penge pä hjernen ! 

11 Hvem der end er regeringschef, og hvilket 
parti han end kommer fra: det er den 
sammeée sang, han synger: samme 
kedelige refræn om den sidste, endelige 
« hestekur » eller « Kartoffelkur », der med 
et svuptag skal redde os op af 
suppedasen. (9) (10) 

12 Hvilken politiker taler om visioner, om 
hvad vi vil med vores samfund, med vores 
liv, med os selv? Hvilket politisk parti 
tür  tage ansvaret for upopulære 
beslutninger ? Hvilke politikere tor tage 
bladet fra munden og tale menings- 
mâlingerne midt imod ? (11) (12) 

13 Ingen. Alle synger den samme kedelige 
sang, alle træder den samme triste dans : 
to trin frem, to trin tilbage, hen over midten 
og tilbage igen. 


11 régué’ringschèf rèfrèng hèsteukou'r kartofeulkou'r sväpta'j sä- 
peudä’sseun. 12 samfâä'n bésloutningor méningsmä:lingorneu. 


NOTES (suite) 
(6) 7res : soixante ; tresserne : les [années] soixante. 


(7) Moms, qui désigne en abrégé merværdiomsætningsafgift : 


taxe sur la valeur ajoutée (afgift-en : taxe; merfe]: plus; 
værdi-en, valeur ; omsætning-en : transaction, chiffre d'af- 
faires : c'est la TVA danoise actuelle. Son ancêtre s'appelait 
OMS -omsætningsafgift. 

(8) « Fanden og hans pumpestok » — littéralement : « le diable et 
son bâton de pompage » (variante encore plus vigoureuse : 


10 


11 


12 


13 
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Prends un vieux journal des [années] soixante. 
Il est tout aussi rempli (Aussi lui est plein) de 
lamentations sur le déficit de la balance 
commerciale, le manque d'épargne (man- 
quante épargne), l'impôt sur l'épargne, la taxe 
sur la valeur ajoutée, et le diable et son train! 
Economie par ci et économie par là — ils sont 
obsédés par l'argent (ont l'argent dans le cer- 
veau) | 

Quel que soit le chef du gouvernement, et quel 
que soit le parti d'où il vient, c'est la même 
chanson qu'il entonne (chante), le même re- 
frain fatigant sur le dernier [et] définitif « re- 
mêède de cheval » ou la « cure de pommes de 
terre » qui d'un seul coup vont nous sauver du 
pétrin. 

Quel politicien parle de visions, de ce que nous 
voulons avec notre société, avec notre vie, 
avec nous-mêmes ? Quel parti politique ose 
prendre la responsabilité de décisions impo- 
pulaires ? Quels politiciens osent parler sans 
détour et [osent] contredire (parler contre) les 
sondages d'opinion ? 

Aucun. Tous chantent le même chant fatigant, 
tous dansent la même triste danse : deux pas 
en avant, deux pas en arrière, [un mouvement] 
vers le centre et en arrière à nouveau. 


NOTES (suite) 


(9 


— 


(10) 


(11) 


(12) 


« fanden og hans oldemor », « le diable et son arrière-grand- 
mère »)' expression populaire signifiant : le diable et son 
train. 

Hvem [..] end: qui que (hvem De end er. qui que vous 
soyez); hvad [..] end. quoi que fhvad der end sker : quoi 
qu'il arrive), etc. Cf. aussi, dans cette phrase, hvilket parti han 
end kommer fra. 

Redde . sauver, op : vers le haut, af: hors de : suppedas-en, 
terme familier signifiant boue, gadoue - pétrin (au sens 
figuré). Vous voilà à même de saisir concrètement le sens de 
l'expression. 

Tage bladet (blad-et : feuille) fra munden (mund-en : bouche), 
expression signifiant : parler sans détour, dire ce qu'on pense 
directement {= sige sin mening rent ud). 

Mening-en-er : opinion, mäling-en-er : mesure, mesurage. 
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14 — Jamen Lise dog. Hvad synes du da, vi skal 
gore ? 

15 — Hvad vi skal gore ! ? Det skal jeg sige dig, 
Jens. 

16 Vi skal hanke op i gummistovlerne og sà 
skal vi ud og plukke æblerne, for de 
raädner op pà træet ! (13) (N 5) 


16 gâmistôwiorneu râdnor. 


LE Es 


OVELSER 


1 For en gangs skylid tor han tage bladet fra munden. 
2 Hun mener, at hun er uvidende om, hvilken gkono- 
misk politik regeringen farer.3 Avisen er fuld af klager 
over manglende opsparing. 4 Jeg synes, vi skal ud og 
plukke æblene i dag.5 Han truer med at synge samme 
kedelige refræn. 


kkxk 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Lis-tu (dans) un vieux journal des années soixante ? 
ee du . en gammel .... ... ......... 7 
2 Tu dois reconnaître qu'il est obsédé par l'argent (a l'argent 


dans le cerveau). 


3 De quelque parti qu'ils viennent, ils ne peuvent avoir de soutien 
pour des décisions impopulaires. 
PÉoa parti de ... kommer ... kan de ikke .. ....... 


upopulære ............ : 
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14 — Mais enfin Lise. Que penses-tu alors que nous 
devons faire ? 

15 — Ce que nous devons faire ? Je vais te le dire, 
Jens. 

16 Nous allons prendre (soulever) nos bottes de 


caoutchouc et nous allons (sortir et) cueillir les 
pommes, avant qu'elles pourrissent sur 
l'arbre ! 


NOTES (suite) 
(13) Stovle-n-r : botte, gummi-en (parfois : -et) : caoutchouc. 


LEE 


EXERCICES 


1 Pour une fois il ose parler sans détour. 2 Elle prétend qu'elle 
ne sait pas quelle politique économique le gouvernement mène. 
3 Le journal est rempli de plaintes (lamentations) sur le manque 
d'épargne. 4 J'estime que nous allons (sortir et) cueillir les 
pommes aujourd'hui. 5 || menace de chanter le même refrain 
fatigant. 


kkk 


4 Dans le journal il y a écrit que le Folketing prend la responsa- 
bilité d'(pour) un nouveau « remède de cheval ». 
lavisen .... ..., at folketinget tager ..... ... ... en .. «hes- 
tekur ». 

5 Pour une fois il peut nous sauver du pétrin. 


MÉMEse muae kan han ..... .. .. .. Suppedasen. 


LES MOTS JUSTES 


1 Læser - i - avis fra tresserne ? 2 mà indromme - penge pä 
hjernen. 3 Hvilket - end - fra - fä stotte til - beslutninger. 4 stàr der 
- ansvaret for - ny. 5 For - gangs skyld - redde os op af-. 
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Syvogtyvende lektion 


Vi indretter vort hjem 


1 — Nàâ, Lise. Hvad synes du  sà? 
Flyttemanden holder udenfor. Tilbage stär 
blot at bestemme, hvor moblerne skal st. 
(1) (2) 

2 — Det er lettere sagt end gjort. Jeg er i syv 
sind med hensyn til, hvor vi skal stille den 
og den lænestol, det og det bord, hvilket 
billede skal hænge hvor og hvor ikke. (3) 
(4) (5) 

3 Lad os nu se. Sofagruppen skal stà her 
ved vinduet, synes jeg, med front mod 
pejsen. (6) (N 4) 

4 Sà stiller vi denne lænestol her, den der 
skal stà dér. Sà kan farmors den rode stà 
her i hjornet. (7) 

5 Sädan — dette billede af Asger Jorn skal 
hænge her over pejsen, det der af Bjerke 
Petersen skal hænge over sofaen og dette 
her af Richard Mortensen skal hænge 
over lænestolen. (8) 


UDTALE 

suwotu:veuneu énrètpr. 

1 fleuteuma'nneun ou:eunfor béstémmeu meublorneu. 2 gujo'rt 
sé’nn lé:nneusto'l bo’r vélkeui. 3 sofägroupeunn véndou'eud 
paisseunn. 4 jôrneu. 5 jorn bjérkeu. 


NOTES 


(1) Holde (sens général) : tenir ; holde sig: se tenir. Holde peut 
également signifier s'arrêter, être arrêté, stationner — hol- 
dende tog: train à l'arrêt. 

(2) Stä : être (debout), se trouver ; sfa tilbage : rester, demeurer 


(3) Sind-et- : esprit, cœur, âme, sentiment. L'expression være i 


syv sind — être très perplexe ou embarrassé — marque un 
cruel embarras 
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Vingt-septième leçon 


Nous aménageons notre intérieur 


1 — Alors, Lise. Qu'[en] penses-tu ? Le déména- 


geur est garé dehors. il ne reste qu'à décider 
où les meubles doivent être placés. 


2 — C'est plus facile à dire qu'à faire (plus facile 


dit que fait). Je suis très embarrassée en ce 
qui concerne (par égard pour) [l'endroit] où 
(nous devons) placer ce fauteuil et celui-là (ce 
et ce fauteuil), cette table et celle-là, où accro- 
cher ou non tel tableau (quel tableau doit être 
accroché où et où pas). 

Voyons [voir] (voyons maintenant). Le (groupe 
de) canapé doit être là, près de la fenêtre, me 
semble-t-il, avec le devant [tourné] vers la 
cheminée. 

Et puis, nous mettons ce fauteuil ici, celui-là 
doit être mis là. Ainsi, le rouge de grand-mère 
peut être placé ici dans le coin. 

Ensuite — ce tableau d'Asger Jorn va être 
accroché ici, au-dessus de la cheminée, celui- 
là, de Bjerke Petersen va être accroché au- 
dessus du canapé et celui-ci, de Richard Mor- 
tensen va être accroché au-dessus du fauteuil. 


NOTES (suite) 
(4) Stille signifie ici: mettre, poser, placer; hænge: pendre, 


suspendre, accrocher, ou : être suspendu, être accroché. 
Billede-t-r : image au sens le plus général. {| peut s'agir selon 
les cas d'un tableau, d'une photo, d'une illustration, etc. 

Lad os se: voyons [voir] — impératif, première personne du 
pluriel. 

Farmor (ou farmoder) : grand-mère paternelle, littéralement 
« mère du père ». Grand-mère maternelle : mormor (ou mor- 
moder). Le danois est très précis en matière de parenté (cf. 
aussi moster, leçon 25, phr. 16 : tante maternelle, sœur de la 
mère — tante paternelle : faster). 


Asger Jorn (1914-73), peintre danois qui fut notamment l'élève 


de Léger en France ; Vilhelm Bjerke-Petersen (1909-57) : un 
des maîtres de l’art abstrait ; Richard Mortensen (né en 1910), 
artiste danois qui a longuement séjourné à Paris. 
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© © 


10 


11 


12 


13 — 


14 — 


Disse to raderinger af Lars Bo hænger vi 
ude i entreen pà hver sin side af speilet 
over det lille bord. Disse to skal hænge 
inde i vores soveværelse, de her skal 
hænge i henholdsvis Serens og Lilians 
værelse. (9) (10) 

Det lyder godt. Skal vi gà i gang ? (11) 
Sädan. Er du tilfreds ? 

Næsten. Denne lænestol stâr alligevel 
ikke helt godt ved vinduet, og disse to 
billeder passer ikke godt sammen 
alligevel. (12) 

Hvis vi nu sætter denne stol her ved 
vinduet, sà kan den der... nej, den stär 
alligevel bedst her, hvor den stär. 

Og gardinerne ! Disse her passer ikke til 
billederne af Jorn og Mortensen.. Og sà 
er der potteplanterne ! 

Det er svært at indrette et hjem, sà det 
bliver hyggeligt og alle mgblerne passer 
sammen. (13) 

Vi mâ se at blive færdige. Jeg har inviteret 
vennerne til house warming pà lordag. 
(14) (15) 

Pà lordag — jamen, det er jo i dag ! (N 3). 


6 angtré’eun spa’jleuà.8 téfréss.11 gardi’norneu poteuplantorneu. 
12 hugueulit. 13 ha:wsswärming. 


NOTES (suite) 
(9) Lars Bo (né en 1924) : dessinateur et graphiste, célèbre pour 

ses illustrations de livres — lui aussi a séjourné à Paris. 

(10) Hver : chaque, chacun — pä hver sin side : chacun(e) de son 
côté. 

(11) Gä i gang (med arbejdet) : se mettre au travail. 

(12) Passe sammen : aller bien ensemble, « coller avec ». Cf. aussi 
passe til, phr. 11 : s'accorder à (avec). 


10 


11 


12 


13 — 


14 — 
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Ces deux eaux-fortes de Lars Bo, nous les 
accrochons (dehors) dans l'entrée, des deux 
côtés (chacune son côté) du miroir, au-dessus 
de la petite table. Ces deux-ci seront accro- 
chées (dedans) dans notre chambre à coucher, 
celles-ci [le] seront (accrochées) respective- 
ment dans la chambre de Soren et [celle] de 
Lilian. 

Ça paraît (sonne) bien. Allons-nous [nous] 
mettre à l’œuvre ? 

Comme ça (Ainsi). Es-tu satisfaite ? 

Presque. Ce fauteuil n'est quand même pas 
tout à fait bien placé près de la fenêtre, et ces 
deux tableaux ne s'accordent pas bien (en- 
semble) malgré tout. 

Si maintenant nous plaçons cette chaise ici 
près de la fenêtre, (alors) celle-ci peut. non, 
elle est malgré tout le mieux placée là où elle 
est. 

Et les rideaux ! Ceux-ci (ici) ne vont pas avec 
les tableaux de Jorn et Mortensen.… Et puis il 
y a (là) les plantes en pot! 

ll est difficile d'aménager un intérieur de sorte 
qu'il soit agréable (plaisant) et que tous les 
meubles s'accordent (ensemble). 

Nous devons en venir à bout (Nous devons 
voir à être prêts). J'ai invité nos (les) amis à 
pendre la crémaillère (à une «house war- 
ming ») samedi. 

Samedi — eh mais, c'est aujourd'hui! 


(13) Blive, présent bliver, est un verbe important. || marque ici (et 
dans la phrase suivante) un processus — devenir, ou être si 
le contexte suffit à rendre cette idée de passage, de transition. 
Mais blive peut aussi signifier : rester, demeurer — jeg bliver 
her : je reste ici. Enfin, blive peut être employé dans certaines 
constructions passives. Nous y reviendrons. 

(14) Vi mä se, littéralement : nous devons voir, au sens de « nous 
devons veiller à, faire en sorte que... » 

(15) Jeg har inviteret: passé composé de invitere. 
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OVELSER 


1 Jeg er næsten tilfreds, men dette bord passer ikke 
til sofagruppen. 2 Det er svært at hænge disse to 
billeder pà hver sin side af vinduet. 3 Flyttemanden 
synes ikke, at denne lænestol stâr helt godt her i 
hjgrnet. 4 Jeg vil stille dette bord ved siden af pejsen. 
5 Jeg er i syv sind med hensyn til, hvilke raderinger 
der skal hænge i henholdvis dit og Sarens værelse. 


TS TT age à 
A “mt À 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Mettons-nous à l'œuvre de sorte que notre intérieur soit 
agréable (plaisant). 

. gài...., sà at .... hjem bliver ......... : 

2 llne reste qu'à inviter nos amis à pendre la crémaillère. 
Tibage sut sais tt sérieux vores ...... ... house Wwar- 
ming. 

3 Je veux accrocher ce miroir au-dessus de la cheminée. 


Jeg vil ..... ..... speil .... pejsen. 
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EXERCICES 


1 Je suis presque satisfait, mais cette table ne s'accorde pas avec 
le (groupe de) canapé. 2 Il est difficile d'accrocher ces deux 
tableaux chacun de son côté de la fenêtre. 3 Le déménageur ne 
trouve pas que ce fauteuil est tout à fait bien placé ici dans le coin. 
4 Je veux placer cette table à côté de la cheminée. 5 Je suis 
embarrassé quant à savoir (par égard pour) quelles eaux-fortes 
accrocher (doivent être accrochées) respectivement dans ta 
chambre et dans celle de Soren. 


kk% 
4 Çane sera (devient) pas agréable si les meubles ne s'accordent 
pas. 
nu Noere ... hyggeligt, hvis ........ ikke ...... ....... 


5 Tu dois décider comment tu veux aménager ton intérieur. 


LES MOTS JUSTES 


1 Lad os - gang - vort - hyggeligt. 2 stär blot - invitere - venner til. 
3 hænge dette - over. 4 Det bliver ikke - moblerne - passer 
sammen. 5 bestemme - indrette dit hjem. 


kkx*% 


NOTES PERSONNELLES : 
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Otteogtyvende lektion 


Oversigt og anmærkninger 


1 Comparatif et superlatif 


— Formation par adjonction de suffixe 

Le plus souvent, le comparatif se forme par l'adjonc- 
tion de -ere à l'adjectif, le superlatif par l’adjonction 
de -est : 

hoj hojere hojest 

Cependant, le superlatif s'obtient par l'adjonction de 
-St (et non -esf si l'adjectif se termine en -ig ou -som, 
et dans certains cas par -en: 

dejlig dejligere dejligst 

— Avec mere et mest précédant l'adjectif 

C'est le cas général avec les participes présents ou 
passés utilisés comme adjectifs : 

elsket mere elsket mest elsket 

C'est également le cas avec les adjectifs terminés par 
-ende, -sk et -et : 

praktisk mere praktisk mest praktisk 

ainsi en général qu'avec les adjectifs longs 
interessant mere interessant mest interessant 
On peut aussi adopter cette forme pour des raisons 
euphoniques : 

Sikker mere sikker mest sikker (cf. leçon 24, phr. 4) 
— Le comparatif et le superlatif d'infériorité sont 
marqués dans tous les cas par mindre (moins) et 
mindst (le moins) 

mindre dejlig mindst elsket etc. 

— Comparatifs et superlatifs irréguliers : 

e changement de voyelle : 

fä færre færrest 

lang længere længst 

stor starre starst 

ung yngre yngst 

e changement de radical : 


god bedre  bedst 
gammel ældre ældst 
lille/lidt mindre mindst 
ond/slem [mauvais] værre værst 
mange flere flest 
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Vingt-huitième leçon 


Notez : 

— que nær (proche) a pour comparatif nærmere et 
pour superlatif nærmest ; 

— que le comparatif danois s'emploie parfois hors de 
toute comparaison : de ældre : les gens d'un certain 
âge (moins âgés que de gamile : les veillards). 


2 Pronoms relatifs 


a Der et som 


— Der (qui) ne s'emploie que comme sujet. il ne peut 
être omis. 

— Som (qui, que, quoi, etc.) peut être sujet, complé- 
ment d'objet, complément d'attribution. Il peut être 
omis (sous-entendu) lorsqu'il n'est pas sujet. 

Som ne peut être précédé d'une préposition — celle- 
ci doit être placée après : 

Den lænestol, som vi taler om... 


b Hvem et hvad 


— Hvem, et hvad comme forme neutre (que, lequel, 
laquelle, auquel, etc. — sens indéfini ou général) 
s'emploient comme complément d'objet, direct ou in- 
direct. 

Ils peuvent être utilisés comme sujet si l'on y ajoute 
der : 

hvem der (non neutre), hvad der (neutre). 

— Hvad (ou hvilkel) — ce que — peuvent renvoyer 
soit à un terme neutre, soit à toute la proposition 
précédente. 


c Hvilken (non neutre), hvilket (neutre), hvilke (pluriel) 
s'emploient au sens de lequel/laquelle, lesquels/les- 
quelles, et hvor (adverbe relatif servant à localiser) au 
sens de : où. 


d Enfin, le pronom relatif servant de génitif (dont, 
duquel/de laquelle, desquels, etc.) est hvis — à ne 
pas confondre avec la conjonction de subordination 
hvis : si. 
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3 Pronoms démonstratifs 


Les démonstratifs peuvent être : 
Non neutre Neutre Pluriel 


a den det de (celui, celle, ce, cet, cette, 
ceux, celles) 
b denne dette disse (celui-ci, celle-ci, ceux- 


ci, etc.) 
On y ajoute souvent her (ici) ou dér (là), ce qui permet 
de mieux préciser la proximité ou l'éloignement de 
l'objet désigné. D'où les formes suivantes : 
den her (dér) det her (dér) de her (dér) 
denne her (dér) dette her (dér)  disse her (dér) 
Denne lænestol her : ce fauteuil-ci 
Den dér : celui-là 


4 Le verbe : passé composé, participes et impératif 


a Les formes de passé composé rencontrées jusqu'ici 
représentent le cas général : 

auxiliaire have (avoir) au présent + le participe passé 
du verbe. 

jeg har inviteret... : j'ai invité... 

Le passé composé des verbes have et være se forme 
ainsi : 

du har haft.. : tu as eu... 

han har været... : il a été... 

Dans certains cas (verbes intransitifs de mouvement 
notamment), le passé composé se forme non avec 
l'auxiliaire have (har au présent), mais avec l'auxi- 
liaire være (er au présent). Dans la majorité des cas, 
le danois emploie have là où nous avons l’auxiliaire 
avoir, være là où nous nous servons de l'auxiliaire 
être. |! y a cependant une exception de taille : 

les verbes réfléchis danois forment leur passé 
composé avec have, avoir : 

jeg har kedet mig : je me suis ennuyé 


b Le participe passé de la plupart des verbes se forme 
en ajoutant -ef ou -t au radical du verbe (radical: 
forme de l'infinitif, moins le e atone) : 

invitere  inviteret 

here hort 
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Mais il existe aussi un certain nombre de verbes 
irréguliers. Il faut alors mémoriser le participe (et le 
prétérit) en même temps que vous apprenez l'infinitif. 
Le lexique en fin d'ouvrage vous y aidera. 


c Le participe présent, qui s'emploie comme adjectif 
épithète ou adjectif substantivé, reste toujours inva- 
riable. On le forme en ajoutant -ende au radical : 
mangle manglende 


d À propos de Fl’impératif, rappelons que celui-ci, en 
deuxième personne (au singulier comme au pluriel) 
est identique au radical du verbe : 

tage {ag (prends/prenez) 

sige sig (dis/dites) 

Mais nous avons aussi rencontré l'impératif à la pre- 
mière personne du pluriel: /ad os + l'infinitif du 
verbe : 

lad os se 

Notez toutefois que cette forme est relativement peu 
usitée ; encore faut-il en avoir — au moins — une 
connaissance passive. 


5 « Petits mots » défiant souvent la traduction 


Il existe toujours des « passerelles » d'une langue à 
l'autre, sans quoi la traduction serait impossible, mais 
il faut parfois avoir recours à d'autres moyens linguis- 
tiques que ceux de la langue d'origine pour rendre 
telle ou telle nuance. 

Dans bien des cas, des mots danois tels que da, jo, 
dog, nu, ne peuvent être traduits directement. Inutile 
de chercher à donner une traduction quand les choses 
sont parfaitement claires grâce au contexte; dans 
d'autres cas, il faut avoir recours à une périphrase ou 
autre reformulation pour restituer l'information d'ori- 
gine. Nous indiquons ci-dessous les significations les 
plus courantes qu'ils revêtent : 

Da (qui peut aussi être conjonction — quand, lorsque ; 
puisque, comme —) a comme adverbe le sens général 
de : alors, donc... — sens parfois très affaibli dans 
certaines expressions. 

Jo (également interjection, au sens de : si) peut servir 
comme adverbe à exprimer la nuance « évidemment/ 
comme vous le savez/en effet/c'est que. ». 
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Dog a le sens général de : pourtant, toutefois, quand 
même... ; mais ce mot peut aussi servir à renforcer un 
énoncé (avec la nuance de : vraiment, pourtant...). 
Nu : maintenant (essentiellement au début ou à la fin 
d'une proposition) ; au milieu d'un énoncé, il a un sens 
affaibli (tror nu ikke, at. : je ne crois pas au moins 
que... ; hvad er det nu, hun hedder ? Comment s’ap- 
pelle-t-elle déjà ?, etc.). 


KkKKKKKKKKKKKKKKKKKKRKKKKKKKKKKKKRKKRREE 


Niogtyvende lektion 


Hunden og friheden — En historie fra det 
| virkelige liv 


1 Der var engang en mand, som erhvervede 
sig en jagthund. (1) 

2 Jægeren glædede sig til igen at vandre 
rundt ji naturen sammen med sine 
jagtkammerater. Men  ikke  mindsi 
glædede han sig til at se, hvordan hunden 
ville opfore sig. (2) (3) 

3 Denne nægtede til hans overraskelse at 
springe ind i bilen. Han lukkede da op for 
bagagerummet og hunden hoppede ind i 
det. (4) 

4 Underligt, tænkte jægeren. Men den var 
mâske ikke vant til andet. (5) 

5 Ude pâ marken lukkede han op for 
bagagerummet, men se om hunden ville 
ud. Ikke pà vilkär. (6) 


UDTALE 
nistu:veuneu hou’neun frihé'äeun. 
1 èrvè’rveudeu. 2 jaktkameurator. 4 änorlit. 


NOTES 
(1) Erhvervede : prétérit de erhverve, acquérir, se orocurer. Le 
prétérit est un temps du passé qui, selon le contexte, peut 
correspondre en français à l'imparfait, au passé simple ou au 
passé composé. 
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Ces quelques remarques, très sommaires, ne sau- 
raient suffire à vous éclairer dans tous les cas. Une 
seule solution : examiner chaque cas particulier, exer- 
cer sa faculté d'intuition, sa sensibilité linguistique, et 
surtout penser en danois ! Si cela vous paraît ardu au 
début, consolez-vous en pensant qu'aucune machine 
à traduire ne saurait résoudre mécaniquement les 
problèmes posés par ces petits mots danois ô combien 
subtils ! 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKRKKRKKRRKRKREE 
Vingt-neuvième leçon 


Le chien et la liberté — Une histoire 
authentique (tirée de la vraie vie) 


1 Il était une fois un homme qui fit l'acquisition 
d'un chien de chasse. 
2 Le chasseur se réjouissait de parcourir à nou- 


veau (dans) la nature (ensemble) avec ses 
camarades de chasse. Mais il se réjouissait 
surtout (pas moins) de voir comment le chien 
se comporterait. 

3 Celui-ci, à sa suprise, refusa de bondir dans la 
voiture. Il ouvrit alors le coffre à bagages et le 
chien sauta dedans. 


4 Etrange, pensa le chasseur. Mais il [le chien] 
n'était peut-être pas accoutumé à autre chose. 
5 [Arrivé] sur le terrain, il ouvrit le coffre à 


bagages, mais croyez-vous que (voyez si) le 
chien voulut [en] sortir. À aucun prix ! 


NOTES (suite) 

(2) Glædede [sig] : prétérit de g/æde [sig], [se] réjouir. 

(3) Ville : prétérit de ville, présent vi! — verbe important qui peut 
signifier : vouloir, désirer, ou être l’auxiliaire du futur (vi/ + 
infinitif) ou, comme ici, du conditionnel (ville + infinitif). 

(4) Nægtede : prétérit de nægte, nier ou refuser ; Lukkede op: 
prétérit de /ukke op, ouvrir (notez que /ukke, employé seul, 
signifie : fermer) ; hoppede ind: prétérit de hoppe ind, sauter 


[dans]. 
(5) 7ænkte : prétérit de tænke, penser, croire. 
(6) «/kke pä vilkär » : « jamais de la vie », « pour rien au monde », 


« à aucun prix »,; vilkär-et signifie : condition. 
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6 Nâ, ud kom den da til sidst, men underlig 
var den. Andre hunde var sprunget rundit, 
men ikke denne her. Den klistrede sig op 
af sin herre med et skræmt udtryk i 
gjnene. (7) (8) (9) (10) (N 1) 

7 Sâädan vandrede de et stykke tid. 

8 Pludselig tog pokker ved hunden. Den 
galoperede ud over markerne i fuldt 
firspring. Jægeren troede, den havde fâet 
færten af et bytte og halsede efter hunden. 
Men til ingen nytte. Den var for længst 
over alle bjerge. (11) (12) (13) 

9 Skuffet besluttede jægeren at sætte 
kursen mod bilen. 

10 Dér sad hunden oppe i bagagerummet. 
(14) 

11 Da han nogen tid senere klagede til 
kennelen over hunden, gik forklaringen op 
for ham. (15) 


8 pokor. 


NOTES (suite) 

(7) Kom [ud] : prétérit de komme [ud] (komme : arriver, venir; 
komme ud : sortir). Le participe passé est kommet (cf. phr. 13). 

(8) Springe: bondir, courir, prétérit sprang, participe passé 
sprunget. Var sprunget est le plus-que-parfait (prétérit de 
l'auxiliaire + p. passé). Notez l'emploi ici de l'auxiliaire 
« être », comme souvent en danois pour indiquer un change- 


ment de lieu ou une transformation — hunden er / var 
forsvundet : le chien a / avait disparu. Cf. aussi « var kommet 
ud », phr. 13. 


(9) Le prétérit des verbes réguliers rencontrés dans cette leçon 
se forme en ajoutant -de à l'infinitif, ou, pour être plus précis, 
-ede au radical. C'est le cas de klistrede (de klistre : coller), 
et aussi, plus bas, de vandrede (de vandre : marcher, chemi- 
ner), galoperede (de galopere : galoper), troede (de tro: 
croire), halsede (de halse: courir à perdre haleine), beslut- 
tede (de beslutte : décider), et k/agede (de klage : se plaindre). 

(10) Sjnene : pluriel défini de aje-t: œil, pluriel ajne. 
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6 Eh bien, il finit quand même par sortir, mais il 
était bizarre. Les autres chiens avaient bondi 
à la ronde mais pas celui-ci. Il se collait à son 
maître avec une expression apeurée dans les 


yeux. 
7 Is cheminèrent ainsi un bout de temps. 
8 Soudain le chien s'éclipsa. Il galopa à travers 


champs à toute allure (à grand galop). Le 
chasseur crut qu'il avait flairé une proie et [il] 
courut à perdre haleine derrière (après) le 
chien. Mais inutilement (pour aucune utilité). Il 
était trop loin (au-delà de tous les monts/par 
monts et par vaux). 


9 Désappointé le chasseur décida de retourner 
à (faire route / mettre le cap / sur) la voiture. 
10 Là, le chien était assis dans le coffre à ba- 
gages. 
11 Lorsque quelque temps après il se plaignit du 


chien auprès du chenil, il comprit (l'explication 
surgit/se leva/pour lui). 


FOKKER TG VED 


PTT, on PGEREN 


PT - 2 2. LÀ 
ST) ); ot HOREQYE SCAN nE 
’ A .® . ® ,: Chi U 
Cr cs LE a _ NL LS AL A, RE Z y 


NOTES (suite) 
(11) Tog: prétérit de tage : prendre (participe passé : taget). « Pok- 


ker tog ved ham » : «il s'éclipsa » (sur l'emploi de pokker, 
voir leçon 17, n. 7). 
(12) Havde fäet: plus-que-parfait de fà — auxiliaire have au 


prétérit + participe passé de fä. 

(13) Fært-en : trace. Fä færten af: flairer (être sur la trace de). 

(14) Sad: prétérit de sidde (participe passé siddet) : être assis. 

(15) Gïik: prétérit de gä, participe passé gäet. Gä op, qui signifie 
concrètement : monter, peut être pris au sens figuré — det 
gär op for mig : je comprends, je « réalise ». 
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12 Hunden havde været dâärligt behandiet. 
Dens tidligere ejer havde holdt den 
indelukket i et lille, morkt hundehus. Den 
havde ofte fâet tærsk, som regel helt uden 
grund. (16) (N 3) 

13 Da den for ferste gang var kommet ud i 
frineden pà markerne, var den blevet 
angst. 

14 Hunden var ganske enkelt bange for 
friheden ! 


12 hä:deu éneuläkeud tèsk. 14 bangueu. 


LEE 


OVELSER 


1 Jægeren var blevet bange for, at hunden var for- 
svundet. 2 Jeg glædede mig til at vandre ude ji natu- 
ren. 3 Manden lukkede op for hunden, der sprang ud 
over markerne. 4 Kennelens ejer ville jage sammen 
med sine kammerater. 5 Pokker tog ved jægeren. 


LEE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Le chien refusa de sauter hors de la voiture. 
Hunden ....... .. springe .. .. bilen. 

2 L'homme se plaignit du chenil tout à fait sans raison. 
Manden ....... .... kennelen helt .... ..... ; 


3 Elle croyait [qu'lil [le chien] avait reçu des coups. 
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12 Le chien avait été maltraité. Son précédent 
maître (propriétaire) l'avait tenu enfermé dans 
une petite niche (maison de chien) sombre. Il 
avait souvent reçu des coups, généralement 
(en règle [généralel]) tout à fait sans raison. 

13 Lorsque pour la première fois il avait été lâché 
en liberté (il était sorti dans la liberté) dans les 
champs, il était devenu angoissé. 

14 Le chien avait tout simplement peur de la 
liberté ! 


NOTES (suite) 
(16) Havde været, havde holdt, havde fäet: plus-que-parfait de 
være, holde (tenir), fa. 


LEE 


EXERCICES 


1 Le chasseur avait eu peur que le chien ait (fût) disparu. 2 Je me 
réjouissais de marcher dans la nature. 3 L'homme ouvrit au chien 
qui courut à travers champs. 4 Le propriétaire du chenil veut 
chasser avec ses camarades. 5 Le chasseur s'éclipsa. 


LÉ 


4 Ilétait assis dans la voiture quand il comprit (l'explication surgit 
pour lui). 
Han ... ibilen .. forklaringen ... .. ... ham. 

5 Elle décida [de] la manière dont (comment) ils se comporte- 
raient. 


Hun .......... nds de skulle ...... ... : 


LES MOTS JUSTES 


1 nægtede at - ud af - 2 klagede over - uden grund. 3 troede, den 
havde fâet - 4 sad - da - gik op for - 5 besluttede, hvordan - opfore 


Sig. 
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Tredivte lektion 


En historietime (1) (N 5) 


1 — ldagskal vihorelidt om Danmarks tidligste 
historie. (2) 

Jens, hvad kan du fortælle mig om Thyra 
Danebod ? 

2 — Hun var dronning af Danmark. Hun var gift 
med Gorm den Gamie. Han regerede i 
900-tallet. (3) 

3 Thyra byggede en vold, Dannevirke, til 
værn om Danmark nede i Sonderjyiland. 
Den skulle beskytte Danmark mod 
tyskerne. Men den virkede aldrig efter 
hensigten. (4) 

4 — Hvad mener du med det, Jens ? 

5 — Jo, da tyskerne forte krig mod danskerne 
i 1864, korte de bare udenom med deres 
kanoner, og danskerne mâtte trække sig 
tilbage til Dybbol, hvor de tabte slaget. (5) 

6 Thyra byggede nemlig ikke volden helt ud 
til vandet, fordi hun ikke regnede med, at 
tyskerne kunne komme over alle de 
moser, der là der. Hun havde sikkert 
heller ikke flere penge. (6) 


UDTALE 

tréôfteu. 1 tiülisteu dä:neubo'à. 2 droning régéreudeu nihoun- 
reudeutaleuà. 3 vs'i hènsségteun. 5 ateunhounreudeufi:otrès 
kano’nor dubeul. 6 mo:ssor. 


NOTES 


(1) 7ime-n-r, sens général : heure, signifie ici : leçon, classe (= 
skoletime). 

(2) Tidligst : superlatif de tidlig, matinal ou précoce. ici, « l'histoire 
la plus précoce », c'est-à-dire celle qui se situe à l'aube des 
temps. 

(3) Notez bien que 900-tallet — les années 900 — correspond en 
français au X° siècle. 
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Trentième leçon 


Une leçon d'histoire 


1 — Aujourd'hui nous allons avoir une petite inter- 


rogation (entendre un peu) sur l'histoire la plus 
ancienne du Danemark. 

Jens, que peux-tu me dire (raconter) sur Thyra 
Danebod ? 


2 — Elle fut reine du Danemark. Elle était mariée à 


(avec) Gorm le Vieux. !l a régné au X° siècle. 
Thyra a construit un rempart, [le] Dannevirke, 
pour la défense du Danemark (en bas) dans le 
Jutland du sud. il devait protéger le Danemark 
contre les Allemands. Mais il n'a jamais fonc- 
tionné comme on l'escomptait (d'après l'inten- 
tion/le dessein). 


4 — Que veux-tu dire (avec ça), Jens ? 
5 — Eh bien, quand les Allemands ont fait (conduit) 


la guerre contre les Danois en 1864, ils sont 
passés (ont conduit) tout simplement à côté 
avec leurs canons et les Danois ont dû faire 
retraite (se retirer en arrière) à Dybbol, où ils 
ont perdu la bataille. 

C'est que Thyra n'avait pas construit la fortifi- 
cation tout à fait jusqu'à la mer (l'eau), car elle 
ne supposait pas (ne comptait pas avec) que 
les Allemands pourraient traverser tous les 
marécages qui sont là. Elle n'avait sûrement 
plus d'argent aussi (non plus). 


NOTES (suite) 
(4) Jylland : [le] Jutland ; Sander est un terme ancien désignant 


(6 


——— 


——”" 


le Sud (syd en danois moderne — exemple : Sydamerika). 
Historiquement, le Sonderjyiland désigne en fait le nord du 
Slesvig (Schleswig en allemand), cf. leçon 35, 8 5. 

Forte, prétérit de fore : conduire ; fore krig : faire la guerre ; 
korte, prétérit de kore — sens les plus courants : aller, rouler, 
circuler où encore : conduire, transporter ; mätte, prétérit de 
mätte, présent mä ; tabte : prétérit de tabe : perdre. 

Lä, prétérit de /igge (participe passé /iggef), verbe que vous 
connaissez bien — sens premier : être couché (étendu). 
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10 — 


11 — 


Men i 1864 var det en meget streng vinter. 
Moserne blev dækket med is, sà tyskerne 
bare kunne kgre over isen. (7) 

Det er ligesom svenskerne. Danskerne 
troede, de skulle seijle over Sresund for 
at besætte Danmark. Men de marcherede 
bare over isen ligesom tyskerne og 
omringede Kgbenhavn. 

Det var dengang Svend Gonge var konge 
af Danmark. Han var modig og drillede 
svenskerne, sà de tilsidst mâtte rejse 
hjem til Sverige. 

Ja, nu var Svend Gonge ikke konge. Han 
er hovedpersonen i en roman af Carit 
Etlar, som hedder « Gogngehgvdingen ». 
Kongen hed Frederik den tredije. Krigen 
med svenskerne varede fra 1657 til 1660. 
(8) (9) (10) (11) 

Ja, men hvis Svend havde været konge, 
ville krigen slet ikke være gâet sädan. Sä 
var det danskerne, der havde besat hele 
Sverige én gang til! (12) (13) (N 1) (N 2) 
(N 3) 


EN HiGTORIETIME 


CT, W 
4 ( (A 


7 is. 8 sajleu. 10 ho:eupèrso'neun geungueuhôüwdéngueunn 
sajsteunhounreudeus su:vohaltrés. 
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Mais en 1864 il y eut (ce fut) un hiver très 
rigoureux. Les marécages furent couverts de 
glace si bien que les Allemands n'eurent qu'à 
passer sur la glace. 

C'est comme les Suédois. Les Danois 
croyaient qu'ils allaient traverser l'Oresund en 
bateau pour envahir le Danemark. Mais ils se 
contentèrent de marcher (marchèrent seule- 
ment) sur la glace comme les Allemands et 
encerclèrent Copenhague. 

C'était du temps (la fois) [où] Svend Gonge 
était roi de Danemark. Il était courageux et [il] 
harcela les Suédois si bien qu'à la fin ils durent 
rentrer chez eux en Suède. 


10 — Bon, mais Svend Gonge n'était pas roi. Il est 


le personnage principal d'un (dans un) roman 
de Carit Etlar qui s'appelle « Gonge le chef ». 
Le roi s appelait Frédéric Ill. La guerre avec 
les Suédois a duré de 1657 à 1660. 


11 — Oui, mais si Svend avait été roi, la guerre ne 


se serait absolument pas déroulée ainsi. C'est 
(C'était) les Danois qui auraient envahi toute 
la Suède une fois de plus! 


NOTES (suite) 


(7) 
(8 


— 


(9 


— 


(10) 
(11) 
(12 


——" 


(13) 


Blev, prétérit de bl/ive - blev dækket : furent couverts, mais au 
sens dynamique (devinrent couverts, se couvrirent). 
Hoved-et-er : tête ; person-en-er : personne, personnage ; ho- 
vedperson : personnage (personne) principal(e) — comme de 
juste, le genre du composé est donné par le dernier élément 
(en hovedperson). 

Carit Etlar: pseudonyme de Cari Brosbalt (1816-1900), 
conteur, auteur de romans historiques très populaires. 

Hed, prétérit de hedde (participe passé heddei) : s'appeler. 
Frederik den tredje, littéralement Frederik le troisième. 

Ville (qui employé seul signifie : vouloir) est également l'un 
des auxiliaires du conditionnel — l'autre étant skulle. Condi- 
tionnel présent : auxiliaire + infinitif («ville gä »); condi- 
tionnel passé : auxiliaire + infinitif passé /(«...ville...være 
gäet »). 

… havde besat, plus-que-parfait de besætte (prétérit besaîtte) : 
envahir, occuper — avec ici un sens conditionnel. 
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OVELSER 


1 Hvis Svend havde været konge, var det danskerne, 
der havde besat Sverige. 2 Det var dengang Gorm 
den Gamle regerede i Danmark. 3 Var hun gift med 
en svensker eller en tysker ? 4 Hvad hedder kongen, 
der farte krig mod svenskerne i 1600-tallet ? 5 De var 
modige, men de mâtte alligevel trække sig tilbage. 


LÉ 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Les Danois ne croyaient pas qu'ils marcheraïient sur la glace. 
Danskerne ...... ikke, de ...... marchere .... isen. 

2 Si Thyra avait été reine, la guerre ne se serait pas déroulée 


ainsi. 


3 Le Dannevirke devait protéger le Danemark contre les Alle- 
mands. 
Dannevirke ...... ........ Danmark ... tyskerne. 

4 Nous allons avoir une interrogation sur l'histoire la plus an- 
cienne du Danemark aujourd'hui. 
Vi .... .... .. Danmarks ......... historie i dag. 

5 Que peux-tu me dire (raconter) sur !a bataille de Dybbaol ? 


OU res MIO een ved Dybbal ? 
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EXERCICES 


1 Si Svend avait été roi, c'est (était) les Danois qui auraient envahi 
la Suède. 2 C'était du temps où Gorm le vieux gouvernait le 
(régnait sur le) Danemark. 3 Etait-elle mariée avec un Suédois ou 
[avec] un Allemand ? 4 Comment s'appelle le roi qui fit la guerre 
contre les Suédois au XVII® siècle ? 5 Ils étaient courageux, mais 
ils durent néanmoins faire retraite. 


kx*x 


LES MOTS JUSTES 


1 troede - skulle - over - 2 Hvis - havde været - ville - være gâet - 
3 skulle beskytte - mod - 4 skal hore om - tidligste - 5 Hvad kan - 
fortælle - om slaget - ? 


Apprendre une langue, ce n'est pas seulement s'en 
approprier la grammaire et le vocabulaire, c'est aussi 
pénétrer la mentalité de ceux qui la parlent. L'histoire 
et la culture du pays, que nous n'effleurons ici que par 
petites touches, sont des clés essentielles pour une 
communication réussie avec ceux qui seront bientôt 
vos interlocuteurs. Curiosité et ouverture d'esprit 
constituent des atouts majeurs. 
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Enogtredivte lektion 


Storken og bonden - En historie fra Mois (1) 


1 Pà Mois, ved du nok, bor molboerne. 
De er kendt viden om for deres vid 
og opfindsomhed samt demokratiske 
sindelag. 

2 En sommerdag for mange àär siden 
hændte folgende : (2) (3) 

3 Jens fra Knebel var ude for at bese sine 
rugmarker. Pludselig standsede han op 
som ramt af lynet : inde pà hans rugmark 
spankulerede en stork ret sà forngjet 
rundit. (4) (5) 

4 Jens skulle lige til at Igbe ind pàâ marken 
for at jage storken væk, men näede dog 
at standse op i tide. (6) (7) 

5 | stedet samlede han en stor sten op og 
kastede den efter storken, men denne 
værdigede ham ikke et blik. (8) 

6 Nu var gode räd dyre! Jens styrtede 
tilbage til landsbyen, hvor han ;i fà 
ophidsede, men velvailgte ord satte sin 
nabo Poul ind i situationen. (9) (10) 


UDTALE 

énotrèéofteu storkeun bâneun mois. 1 molbo'srneu spfénsomhé'à 
séneulä’j. 3 roumarkor spankouléreudeu fornôjeud. 5 vérdijèdeu. 
6 sphiseudeu sitouachio’neun. 


NOTES 


(1) Mois, dans l'est du Jutland, a suscité d'innombrables histoires 
drôles -- selon la légende, les habitants de Mols seraient un 
peu simplets. 

(2) For... siden: || y a, voici, depuis ; for længe siden: il y a 
longtemps. 

(3) Hændte, prétérit de hænde : arriver, se passer. 
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Trente et unième leçon 


La cigogne et le paysan 
Une histoire [en provenance] de Mois 


1 A Mols, [comme] vous le savez, vivent 
(habitent) les habitants de Mois. Ils sont 
connus de par le monde (au loin) pour leur bon 
sens et leur inventivité ainsi que [pour] leur 
esprit démocratique. 


2 Un jour d'été, voici bien des années, arriva 
ceci (ce que suit) : 
3 Jens de Knebel était parti (était dehors pour) 


inspecter ses champs de seigle. Soudain il 
s'arrêta comme frappé par la foudre : dans son 
champ de seigle se pavanait à la ronde une 
cigogne passablement satisfaite. 

4 Jens était sur le point d'entrer en courant dans 
le champ pour chasser la cigogne (au loin) 
mais [il] parvint cependant à s'arrêter à temps. 

5 À la place il ramassa une grosse pierre et la 
lança à (après) la cigogne, mais celle-ci ne 
daigna pas lui adresser un seul regard (ne le 
gratifia pas d’un regard). 

6 Le cas devenait difficile ! Jens rentra précipi- 
tamment au village où en quelques (peu de) 
mots haletants (excités) mais bien choisis, il 
mit son voisin Poul au courant de la situation. 


NOTES (suite) 

(4) Standse : s'arrêter, stopper ; standse op : s'arrêter soudain. 

(5) Ret sä : assez, passablement, a le même sens que temmelig. 

(6) Skulle lige til : aller, être sur le point de. 

(7) Væk : adverbe indiquant l'éloignement, cf. bort, phr. 8 et 10. 

(8) Samle : recueillir, rassembler, collectionner ; samle op : ra- 
masser. 

(9) Nu var gode räd dyre (Le cas est difficile, Que faire ? etc.) 
signifie littéralement : maintenant étaient [les] bon conseils 
chers. 

(10) Ophidsede, participe passé (ophidset) de ophidse, ici employé 
comme adjectif pluriel: même chose pour ve/valgte (de 
vælge, valgte, valgt : choisir, précédé de ve! : bien). 
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7 Poul satte alle landsbyens bonder stævne 
under det gamile lindetræ. (11) (12) 

8 Hovederne blev lagt i blod, uden at det 
dog af den grund Ilykkedes at finde en 
Igsning pâ dette svære dilemma : storken 
spadserede rundt og odelagde afgroden 
for Jens, som til gengæld ikke kunne 
gà ind og jage den bort uden selv at 
gdelægge sin afgrode. (13) (14) (15) 

9 Pludselig räbte Peder : « Jeg har det! Vi 
tager Jens’ ladeport og bærer den fire 
mand, en ji hvert hjorne. (16) (17) (18) 

10 Jens stiller sig op pàâ ladeporten med en 
kæp. Sà kan han komme ind pâ sin mark 
og jage storken bort uden selv at træde 
sin afgrode ned ! » 

11 « Geniailt ! » udbrod Jens. (19) 

12 Som sagt sà gjort. Da storken sà de fire 
bonder med Jens’ ladeport blev den 
bange og forfajede sig godvilligt. (20) (21) 

13 Glad blev Jens, ja sà glad blev han, at 
han inviterede dem alle sammen til 
aftensmad. (N 1) (N2) 


7 bônor stèéwneu. 8 bleu'à spasséreudeu awgrü:deun. 
9 lä:deupo'rt jérneu. 12 forféjeudeu go'àvilit. 


NOTES 

(11) Satte ind, prétérit de sætte ind, au sens ici de: mettre au 
courant ; dans la phrase suivante, satte stævne est le prétérit 
de sætte stævne : donner rendez-vous. 

(12) Bonder : pluriel de bonde-n : paysan - notez le changement 
de voyelle au pluriel. 

(13) Hovederne blev lagt i bled signifie littéralement : les têtes 
furent mises à tremper/à macérer ; blev lagt est le prétérit 
passif de /ægge, lagde, lagt dont le sens général est : mettre, 
poser, placer. 


(14) Lykkedes, prétérit du verbe impersonnel déponent /ykkes : 


réussir à, parvenir à (det lykkedes mig at.…., j'ai réussi à... 
littéralement : ça a réussi moi de...). 
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7 Poul donna rendez-vous à tous les paysans du 
village sous le vieux tilleul. 
8 On se creusa le cerveau sans pour autant 


parvenir à trouver une solution à ce grave 
dilemme : la cigogne se pavanait à la ronde et 
abimait la récolte de Jens qui en retour ne 
pouvait (entrer et) la chasser sans abîmer lui- 
même sa récolte. 

9 Soudain Peder cria : « J'ai trouvé (J'ai cela)! 
Nous prenons la porte de la grange de Jens et 
la portons [à] quatre hommes, un à chaque 
angle (coin). 

10 Jens se place sur la porte de la grange avec 
un bâton. Ainsi peut-il pénétrer dans son 
champ et chasser la cigogne sans lui-même 
fouler aux pieds sa récoite ! » 

11 « Génial ! >» s'écria Jens. 

12 Aussitôt dit, aussitôt fait (Comme dit ainsi fait). 
Quand la cigogne vit les quatre paysans avec 
la porte de la grange de Jens, elle prit peur et 
s'en alla de son plein gré. 


13 Jens fut joyeux (Joyeux devint Jens), oui si 
joyeux (devint-il) qu'il les invita tous au repas 
du soir. 


NOTES (suite) 

(15) Ydelagde, prétérit de odelægge (participe passé odelagt) : 
détruire, abîmer, dévaster. 

(16) Räbte, prétérit de räbe : crier. 

(17) Jens”: l'apostrophe marque ici le génitif après un nom qui se 
termine par -s (la désinence normale du génitif) ; prononcez 
Jenses (« jènnsseuss »). 

(18) Mand : homme, a généralement pour pluriel mænd, sauf si — 
comme ici — il s'agit d'hommes formant une troupe, auquel 
cas le substantif garde la même forme qu'au singulier. 

(19) Udbrod, prétérit de udbryde (participe passé udbrudi) : 
s'écrier. 

(20) Som sagt sä gjort, littéralement : comme dit ainsi fait ; sagt, 
participe passé de sige, prétérit sagde ; gjorit, participe passé 
de gere, prétérit gjorde. 

(21) Sä : prétérit de se (participe passé set) : voir. 
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OVELSER 


1 De kastede en stor sten efter storken, der blev bange 
og forfojede sig. 2 Som sagt sà gjort : han inviterede 
dem hjem til aftensmad. 3 Han blev ikke sà glad, da 
han sà storken pâ rugmarken. 4 Det hændte, da Jens 
spankulerede rundt i landsbyen. 5 Er molboerne kendi 
viden om for deres opfindsomhed ? 


LEE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Ceci (ce que suit) arriva voici bien des années. 
Folgende ...... ... mange àr ..... 
2 lIs ne réussirent pas à trouver la solution du problème. 
Dot... eIRK@ rer sus lgsningen pâ problemet. 
3 Poul donna rendez-vous aux paysans du (dans le) village. 


Poul ..... ........ stævne i ......... . 


KKKKKKKKKKKKKKKKEKKKKRKKKKRKKRKKKKRKKKRREÉ 


Toogtredivte lektion 


En Iordag aften i byen 


1 — Nâ, hvor valgte 1 sà at gà hen i lerdags ? 
(1) (2) 


UDTALE 
tootrédfteu. 1 valteu téatreud praktfoult. 
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EXERCICES 


1 !ls jetèrent (lancèrent) une grosse pierre à la cigogne qui prit 
peur et s'en alla. 2 Aussitôt dit aussitôt fait : il les invita au repas 
du soir. 3 ll ne fut pas tellement joyeux quand il vit la cigogne 
dans le champ de seigle. 4 Cela arriva quand Jens se pavanait à 
la ronde au village. 5 Est-ce que les habitants de Mois sont connus 
de par le monde pour leur inventivité ? 


kKk%k 


4 |! vit que la cigogne abîmait la récolte de (pour) Jens. 
Han .. .. storken ........ afgroden ... Jens. 

5 // était sur le point de rentrer précipitamment au village mais il 
s'arrêta à temps. 


Han ...... .... .…. at styrte ....... ... Jandsbyen, men 


LES MOTS JUSTES 


1 hændte for - siden. 2 lykkedes dem - at finde - 3 satte banderne 
- landsbyen. 4 sä, at - odelagde - for - 5 skulle lige til - tilbage til - 
standsede - tide. 


KKKKKKKKKKRKKKKKKKKKKKKRKEKKKKKREKKRKKRKRKRÉEXÉE 


Trente-deuxième leçon 


Un samedi soir en ville 


1 — Eh bien, où avez-vous choisi d'aller samedi 
[dernier] ? 


NOTES 


(1) Va/gte, prétérit de væ/ge (participe passé va/gi) : choisir. 
(2) / lordags (i sondags, i onsdags...) : samedi (dimanche, mer- 
credi..) dernier. 
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2 — Vi valgte at gà i teatret. De spillede 
« Elverhgj ». Det var pragtfuldt. Men hvad 
blev det til med jer ? (3) (4) 

3 — Vi fuigte med Jens og Hanne og bornene 
i cirkus. Du ved, Det russiske Statscirkus 
er pä besog i byen for tiden. (5) 

4 Ah, hvor var de dygtige. Særlig klovnen 
vakte vild jubel. (6) 

5 Han havde et nummer, hvor han ville 
have, at vi skulle tælle til — og sà talte vi 
alle sammen 1, 2, 3, mens han skiftevis 
rejste sig op og satte sig ned pà en lille 
stol. (7) (8) (9) 

6 Han havde ogsà et andet nummer, hvor 
han skulle træde op pâ en stige for at 
Spille pâ mundharmonika. Men hver gang, 
han trâdte op pà den, begyndte den at 
ryste, sà han blev bange og skyndsomst 
trâädte ned igen. (10) (11) 

7 Til sidst rakte en af cirkusbetjentene ham 
en balalajka, og han spurgte publikum, 
hvad han skulle spille. (12) (13) 

8 Bageîfter strakte han armene frem og 
begyndte at synge den om klovnen, der 
ikke mä græde, fordi han skal hele 
manegen rundit og fà folk til at le. (14) 


5 skifteuvi's rajsteu. 6 mänharmo’nika troteu skeunssomst. 
7 cirkoussbétjènteuneu pouplikäm. 


NOTES (suite) 

(3) Elverhgj (la Colline des Elfes): célèbre pièce romantique 
(1828) de Johan Ludvig Heiberg (1791-1860), poète, drama- 
turge, critique et maître à penser de sa génération. 

(4) Dans b/ive til, ici : en aller, en être, ti/ indique un processus 
(cf. aussi, phrase 5 : tælle til. 

(5) Fulgte, prétérit de fa/ge (participe passé fuigô : suivre, accom- 
pagner. 

(6) Vakte, prétérit de vække (participe passé vaki) : éveiller. 

(7) Tælle-talte-talt : compter. 


—”" 
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2 — Nous avons choisi d'aller au théâtre. On (Ils) 
jouai(en)t « La Colline des Elfes ». C'était ma- 
gnifique. Mais qu'en a-t-il été pour (avec) 
vous ? 

3 — Nous avons accompagné Jens et Hanne et les 
enfants au cirque. Tu sais, le cirque national 
(d'Etat) russe est en visite en ville actuelle- 
ment. 

4 Ah, quel talent (comme ils étaient capables) ! 
En particulier le clown a déchaïîné (éveillé) une 
formidable (sauvage) allégresse. 

5 Il avait un numéro où il voulait nous faire 
compter (que nous comptions) — et nous 
comptions tous 1, 2, 3, tandis qu'alternative- 
ment il se levait et s'asseyait sur une petite 
chaise. 

6 Il avait aussi un autre numéro où il devait 
monter sur une échelle pour jouer de l'har- 
monica. Mais chaque fois qu'il montait dessus, 
elle commençait à vaciller, si bien qu'il prenait 
peur et redescendait précipitamment. 

7 À la fin, un des garçons de cirque lui a tendu 
une balalaïka, et il a demandé au public ce 
qu'il devait jouer. 

8 Ensuite il a étendu les bras (en avant) et a 
commencé à chanter celle [la chanson] sur le 
clown qui n'a pas le droit de pleurer car il doit 
faire tout le tour de la piste pour (et) faire rire 
les gens. 


NOTES (suite) 

(8) Rejste, prétérit de rejse (participe passé rejst) — verbe qui 
peut signifier soit : voyager, soit : lever, dresser. Rejse sig : 
se lever, se dresser. 

(9) Sætte, satte, sat : placer, mettre — à présent, vous connaissez 
bien ce verbe très courant ! 

(10) 7ræde-trädte-trädt : poser le pied sur, marcher sur... ; træde 
op : monter (à ou sur), træde ned marquant l'action inverse. 

(11) Begynde-begyndte-begyndt : commencer. 

(12) Rakte, prétérit de række (participe passé rakt): tendre 
(étendre), passer... 

(13) Spurgte, prétérit de sporge (participe passé spurgt) : deman- 
der, interroger. 

(14) Strakte, prétérit de strække (participe passé straki) : étendre, 
allonger. 
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9 Resten af programmet var desværre ikke 
sà Sspændende, og da det var blevet sent, 
faldt Ulla i sovn. Men vi vækkede hende, 
sà hun kunne nà at se det sidste nummer 
med solgver. (15) 

10 Sjældent har jeg moret mig sà godt ! (16) 

11 — Jeg har læst et sted, at latter er den bedste 
medicin, man kan fà. Sädan en rigtig 
befriende latter. 

12 Desværre har folk i vore dage glemt, hvad 
det er at le. 

13 De kan kun grine ! (17) (N 2) (N 3) (N 4) 


11 béfri’euneu. 


Kk*+k 


OVELSER 


1 Stolen rystede, när klovnen trâdte op pä den. 
2 Drengen faldt i savn, fordi det var blevet sent. 3 Ah 
hvor vi morede os godt. 4 Vi vækkede bgrnene for det 
sidste nummer. 5 Han vakte vild jubel, da han be- 
gyndte at spille. 


kkx+x 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 La fille étendit les bras (en avant) et compta jusqu'à dix. 
Pigen ....... armene .... O9 ..... ... ti. 

2 ll s'assit sur la chaise et s'endormit (tomba en sommeil). 
Han Saab, stolen og ..... . SaVn. 

3 Dimanche dernier nous avons choisi d'aller au théâtre. 
Sn HEAR rte Vi .. .. . teatret. 

4 Ils ont accompagné les autres au cirque. 


De ...... ... de andre . ..... 
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9 Le reste du programme n'était malheureuse- 
ment pas aussi passionnant et à une heure 
avancée (quand il se fit tard) Ulla s'endormit 
(tomba en sommeil). Mais nous l'avons réveil- 
lée pour qu'elle puisse voir le dernier numéro 
avec les otaries. 


10 Je me suis rarement amusé autant (aussi 
bien) ! 
11 — J'ai lu quelque part que le rire est le meilleur 


remède (qu'on puisse obtenir). Quel (Un tel) 
rire vraiment libérateur. 


12 Malheureusement les gens, de nos jours, ont 
oublié ce que c'est que rire. 
13 Is ne savent que ricaner ! 


NOTES (suite) 

(15) Falde-faldt-faldet : tomber. 

(16) Har moret mig (et har læst, phr. 11, har glemit, phr. 12) : passé 
composé de more : s'amuser (/æse : lire; glemme : oublier) 
— cf. leçon 28, 8 4. 

(17) Kunne, présent kan: pouvoir, être en état de, peut aussi 
signifier : savoir. 


EXERCICES 


1 La chaise vacillait quand le clown montait dessus. 2 Le garçon 
s'endormit car il se faisait tard. 3 Ah, comme nous nous sommes 
bien amusés. 4 Nous avons réveillé les enfants avant le dernier 
numéro. 5 |l a déchaîné (éveillé) une formidable (sauvage) allé- 
gresse quand il a commencé à jouer. 


kkx%k 


5 s'est levé et a demandé au public ce qu'il devait chanter. 


Han ...... Sid <: O9 : 52 publikum, .... han ...... 


LES MOTS JUSTES 


1 strakte - frem - talte til - 2 satte sig pâ - faldt i - 3 | sondags 
vaigte - at gâ i - 4 fuigte med - i cirkus. 5 rejste - op - spurgte - 
hvad - skulle synge. 


Leçon 32 


141 hundrede og en og fyrre 


HER PA LANDEESEN PÂBYDER 
TT ———— , PÆRDSELOVEN 0 KiloMETER 


7/1 # / 
Bat if 
Cl 


is LE d' 


14 


AL LE Lt À 
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La deuxième vague 


Vous voici arrivé(e) à mi-parcours, bravo ! A présent, 
la partie est presque gagnée avec, à l'horizon, la 
maîtrise du danois. A l'issue de cette 32° leçon, nous 
vous invitons à reprendre la première, puis la 
deuxième après la 33°, et ainsi de suite. 

Voici comment procéder : 

Relisez et écoutez, si vous le pouvez, la leçon déjà 
vue. Traduisez ensuite oralement et à haute voix le 
texte français en danois (sans regarder le texte da- 
nois, bien entendu !). Contrôlez ensuite l'exactitude de 
votre traduction. Si vous le souhaitez, vous pouvez 
ensuite faire ce même exercice par écrit. 

Cette phase est capitale, car elle vous permettra de 
fixer définitivement les connaissances acquises, en 
partie intuitivement, au cours de la première vague. 
Les leçons ainsi reprises vous paraïîtront souvent 
élémentaires et vous permettront de mesurer vos 
progrès. || ne vous restera plus qu'à persévérer jus- 
qu'au moment où vous aurez atteint la 64° leçon du 
présent ouvrage en deuxième vague. Courage, vous 
êtes sur la bonne voie! 


Deuxième vague : forste lektion 


LES. 


NOTES PERSONNELLES : 
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Treogtredivte lektion 


UDTALE 


| familiens skad 


Jette, kan du huske, hvor jeg lagde avisen 
sidst ? (1) 

Nej, det ved Gud, jeg ikke kan. Du mäà da 
selv vide, hvor du lægger dine ting. Men 
har du set efter ude pà toilettet. 

Ja, der ligger den ikke ude. 

Jeg troede i ovrigt, du havde iæst den 
allerede. 

Det har jeg ogsà. Men der er en artikel, 
jeg lige mà Îlæse igen. Den var sà fyldt 
med fremmedord, at jeg ikke forstod et 
kvæk. (2) (3) 

Og jeg, som troede du vidste alt. 

Det troede jeg ogsà, jeg gijorde, men 
denne her màâ der ordbog til. Den var sà 
svær at forstà, at den helt bragte mig fra 
koncepterne. (4) (5) (6) 

Hvad handilede den om ? 

Den handlede om præsidenten, der dode 
i forâret under mystiske omstændigheder. 
Affæren blev ogsà omtalt i TV avisen i 
aftes. (7) (8) 


Où JE, SOM TROEDE, 
Du VibsE ALT / 


tréotrèdfte skeud. 5 frémeuo'r. 7 orbä'w konssèptorneu. 
9 prèssidènteun smstèndihéà pr. 
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Trente-troisième leçon 


Au (Dans le) sein de la famille 


1 — Jette, peux-tu [te] rappeler où j'ai posé le 

journal en dernier lieu ? 

Non parbleu (par Dieu), je ne peux pas. Tu dois 

savoir toi-même où tu mets tes affaires. Mais 

as-tu regardé dans les (la) toilettes ? 

3 — Oui,il n y est pas. 

4 — Je croyais du reste que tu l'avais déjà lu. 

5 — C'est exact (Cela ai-je aussi). Mais il y a un 
article [que] je dois (juste) lire à nouveau. II 
était si rempli de termes (mots) étrangers que 
je n'ai pas compris un traître mot (un coasse- 


N 


ment). 

6 — Et moi qui croyais que tu savais tout. 

7 — Je [le] croyais aussi (que je le faisais) mais 
celui-ci exige un dictionnaire. |! était si difficile 
à comprendre qu'il m'a complètement décon- 
certé. 

8 — De quoi traitait-il ? 

9 — ]! traitait du président qui est mort au prin- 
temps dans des circonstances mystérieures. 
L'affaire a également été mentionnée au jour- 
nal télévisé hier soir. 

NOTES 


(1) Vous commencez à bien connaître les temps primitifs de 
lægge (prétérit /agde, participe passé /agi, n'est-ce pas ? 

(2) L'adverbe Jige peut avoir des sens multiples, selon le 
contexte : également, directement, précisément, juste, immé- 
diatement.. Dans bien des cas, il est inclus dans des expres- 
sions idiomatiques et ne se traduit pas directement. 

(3) Forstod, prétérit de forstä : comprendre (participe passé for- 
stäet). 

(4) Gjorde, prétérit de gere : faire (participe passé gjort) (rappel). 

(5) Det ma til: c'est nécessaire («il faut pour >»), cela exige. 

(6) Bragte, prétérit de bringe (participe passé bragt) dont le sens 
général est: porter. Bringe fra koncepterne : déconcerter, 
faire perdre la tête — bringe fra: détourner de ; koncept-en 
(ou-ef-er : brouillon. 

(7) Blev omtalit: prétérit passif de omtale-omtalte-omtialt : men- 
tionner. 

(8) / {gär] aftes : hier soir (cf. j /ordags, leçon 32, n. 2). Ce soir - 
aften. 


Leçon 33 
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10 Der er äbenbart kommet nye oplysninger 
frem. De sagde i TV avisen, at det var et 
attentat, men de sagde ikke noget om, 
hvem attentatmnændene var. (9) (10) (N 3) 
(N 4) 

11 Det prover de at gisne om ji avisen efter 
en længere indgäende analyse af landet 
og præsidentens goren og laden. Han 
havde vist ikke rent mel i posen, den 
præsident. Noget med narkotikahandel og 
pengestærke bagmænd. (11) (12) 

12 Her er den ! Lad os sà se... äh, der er een, 
der har klippet siden ud. Lotte..… er det 
dig, der har klippet en side ud af avisen ? 
(13) 

13 — Ja, der var et billede, jeg gerne ville have. 
Desuden troede jeg, | havde Iæst den. 

14 — Det har vi ogsà, men du ved, far er lidt 
tungnem, sà han mäâ læse avisen to 
gange, og tilfældigvis var dit billede pâ 
bagsiden af den artikel, han skulle læse 
om igen. 

15 — Det mà du undskylide, far, men du kunne 
da bare lade være med at lægge avisen 
ude pä bagtrappen som tegn pà, at du har 
læst den ! (14) (N 2) 


10 ateunta’tmèneuneu éngâ'euneu. 11 pèngueustèrkeu bawmè'nn. 
14 tängnè'm. 15 bawtrapeun. 
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10 Il y a manifestement des informations nou- 
velles qui ont surgi. Ils ont dit au journal 
télévisé que c'était un attentat, mais ils n'ont 
rien dit (n'ont pas dit quelque chose) sur l'iden- 
tité des auteurs de l'attentat (sur qui les 
hommes de l'attentat étaient). 

11 C'est ce qu'ils essaient de deviner dans le 
journal après une longue analyse détaillée du 
pays et des faits et gestes du président. Il 
n'avait certainement pas la conscience nette 
(de la farine pure dans le [son] sac), ce pré- 
sident. Quelque chose du genre trafic de 
drogue et riches commanditaires en coulisse. 

12 Le voilà ! Voyons voir. ah, il y a quelqu'un qui 
a découpé la page. Lotte.…. est-ce toi qui as 
découpé une page du journal ? 


13 — Oui, il y avait une photo que je voulais avoir. 
D'ailleurs, je croyais que vous l'aviez Iu. 
14 — C'est le cas (Cela avons-nous aussi), mais tu 


sais, papa (père) est un peu obtus, aussi doit- 
il lire le journal deux fois, et (il se trouve que 
par hasard) ta photo était au verso de l’article 
qu'il devait relire. 

15 — Excuse-moi (Cela dois-tu excuser) papa, mais 
tu devrais t'abstenir de mettre le journal sur 
l'escalier de service comme signe que tu l'as 
lu | 


NOTES (suite) 

(9) Er kommet frem, passé composé de komme frem : avancer, 
apparaître, surgir, se révéler. Notez l'usage ici de l’auxiliaire 
être (verbe intransitif de mouvement). 

(10) Sagde, prétérit de sige : dire (participe passé sagi). 

(11) Pengestærke : de penge : argent, et stærk : fort. 

(12) Bagmænd, littéralement : hommes derrière — commandi- 
taires occultes, instigateurs.. L'adverbe bag signifie : derrière 
(cf. bagsiden, phr. 14: envers, dos, verso, et bagitrappen ; 
phr. 15 : escalier de derrière / de service). 

(13) Een ou én : un — cette graphie permet d'éviter toute confusion 
avec l'article en. 

(14) Lade være med : s'abstenir de ; ikke kunne lade være med... : 
ne pas pouvoir s'empêcher de... 


Leçon 33 


147 hundrede og syv og fyrre 


OVELSER 


1 Jeg kan ved Gud ikke huske, hvor du lagde avisen. 
2 Han forstod ikke, hvad han læste ji avisen, fordi den 
var fyldt med fremmedord. 3 De sagde, at 
præsidenten dode under mystiske omstændigheder. 
4 Artiklen handlede om en mand, der ikke havde rent 
mel i posen. 5 Jeg er ikke sàâ tungnem, at jeg mä læse 
avisen to gange ! 
LES. 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Cette (L') affaire l'a complètement déconcerté. 
Affæren ...... ham helt... ........... 


2 Je croyais [que] tu avais déjà lu le journal. 


KKKRKKKKKKKKKKKRKKRKKKKKERKRKRKKKRRRKHKRERÉ 


Fireogtredivte lektion 


Rene linjer (1) 


1 — Hej Peter, hvor har du været ? Jeg ventede 
dig hjem ved femtiden. 

2 — Jeg har haît en rædselsfuld dag. Chefen 
ventede besog af nogle hojtstâäende 
repræsentanter fra et firma i Tyskland. (2) 


UDTALE 
fi:rotrédfteu ré:neu. 2 ré’àseulsfou'l hojtstä:euneu dä. 
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EXERCICES 


1 Parbleu (par Dieu), je ne peux me rappeler où tu as mis le 
journal. 2 Il ne comprenait pas ce qu'il lisait dans le journal parce 
que c'(il) était rempli de termes (mots) étrangers. 3 Ils ont dit que 
le président était mort dans des circonstances mystérieuses. 
4 L'article traitait d'un homme qui n'avait pas la conscience nette 
(de la farine pure dans le sac). 5 Je ne suis pas si obtus qu'il me 
faille lire le journal deux fois ! 


LE 


4 Je n'ai pas compris ses faits et gestes hier soir. 


Jeg ..... . ikke hans ..... 09 ..... i (gar) ..... : 


Jeg ..... ikke .... .... ... at .... artiklen ..... 
LES MOTS JUSTES 
1 bragte - fra koncepterne. 2 troede - allerede havde laest avisen. 


3 dig, der sagde - vidste alt ? 4 forstod - goren - laden - aîtes. 
5 kunne - lade være med - læse - igen. 


Deuxième vague : anden lektion 


KAKKKKRKRRKKKRKKRKKKRKKRKKKRKRRKRKERKRKKRKKKRKRKRRREEXÉ 


Trente-quatrième leçon 


Droit au but (Lignes pures) 


1 — Salut Peter, où étais-tu (as-tu été) ? Je t'atten- 
dais à la maison vers les cinq heures. 
2 — J'ai eu une journée terrible. Le patron attendait 


[la] visite de quelques représentants haut 
placés d'une firme allemande (en Allemagne). 


NOTES 


(1) Rene linjer (parfois orthographié /inier) : lignes pures/droites, 
au sens propre comme au figuré ; en mand med rene linier : 
un homme droit, qui suit sa conduite sans dévier. 

(2) Nogle est le pluriel de nogen (quelqu'un, quelque). 


Leçon 34 
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Han ville absolut have, at jeg skulle blive 

og være med ved mgdet. (3) 

Bageîter insisterede han pà, at jeg skulle 

spise middag med dem et sted ude i byen. 

Du kunne da i det mindste have ringet. 

— Jeg har provet at fà fat i dig hele dagen, 
men der var ingen, der svarede. Hvor har 
du for resten været henne hele 
eftermiddagen ? (4) (5) 

7 — Jeg har haft en deilig eftermiddag 
sammen med Bente. Jeg ville have lagt 
besked pâ kontoret om at jeg kom sent 
hjem, men nâede ikke at fà det gjort. (6) 

8 — Har du kobt parfume til mig ? 

9 Du lugter af herreparfume, men du har 
mäâske siddet ved siden af en nybarberet 
ungersvend i restauranten. 

10 — Hvad insinuerer du... Man skulle for gvrigt 
ogsà tro, at du har været ji en 
parfumeforretning og kgbe parfume til 
mig. (7) 

11 Men det tyske firmas repræsentant var 
mâske en kvinde ? 

12 — Hvor vover du! Ok. Du har selv været 

ude om det. Der var ikke nogen tyske 

repræsentanter til mode i dag, jeg har 

ikke arbeijdet over. (8) (9) (10) (N 4) 


O O1 = C9 
| 


6 éftsrméda'eun. 8 parfu:meu. 9 nubarbé'reuà ängorsvè'n. 


NOTES (suite) 
(3) Blive : ici au sens de rester, demeurer (blive til frokost : rester 
à déjeuner). 
(4) Fä fat i (ou : pà) : saisir, attraper, trouver, mettre la main sur, 
joindre quelqu'un — ou, au sens figuré : saisir, comprendre. 
(5) Henne (déjà rencontré) : là-bas, au loin — sans mouvement, 
à l'inverse de hen. 


hundrede og halvtreds 150 


3 Il voulait absolument (avoir) que je reste (doive 
rester) pour assister (et sois avec/assiste) à la 
rencontre. 

4 Ensuite il a insisté pour que je dîne avec eux 
quelque part en ville. 

5 — Tu aurais pu au moins téléphoner. 

6 — J'ai essayé de te joindre toute la journée, mais 


il n'y avait personne pour répondre (qui répon- 
dait). Du reste, où étais-tu (as-tu été) toute 
l'après-midi ? 

7 — J'ai eu une délicieuse après-midi en compa- 
gnie de Bente. J'aurais voulu prévenir (avoir 
laissé un message) à ton bureau que je rentre- 
rais tard, mais n'ai pas pu (ne suis pas arrivé 
à) le faire (à avoir cela fait). 

8 — M'as-tu acheté du parfum ? 

9 Tu sens un parfum d'homme, mais tu étais (as 
été) peut-être assise à côté d'un jeune garçon 
rasé de frais au restaurant. 

10 — Qu'est-ce que tu insinues... Du reste, on pour- 
rait aussi croire que tu as été dans une parfu- 
merie (un commerce de parfum) et m'as acheté 


du parfum. 

11 Mais le représentant de la firme allemande 
était peut-être une femme ? 

12 — Comment oses-tu !.. Ok. C'est toi qui l’aura 


voulu. Il n'y avait pas de représentants alle- 
mands à rencontrer aujourd'hui, je n'ai pas fait 
d'heures supplémentaires (travaillé en plus). 


NOTES (suite) 

(6) Besked-en-er : renseignement, information. Fà besked om: 
être informé (avisé) de, /ægge besked (til én) : laisser un 
message (à quelqu'un), etc. 

(7) Forretning-en-er : affaire, commerce, boutique. 

(8) Være ude om, littéralement : être de sortie au sujet de ; au 
sens figuré : être à l'origine de, ne pouvoir s'en prendre qu'à 
soi-même, l'avoir voulu. 

(9) Après jkke : nogen et non nogle, comparez avec la phrase 2. 

(10) Arbejde : travailler ; arbejde over: («travailler au-delà »), 
faire des heures supplémentaires. 


Leçon 34 
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13 Jeg har været sammen med Bente hele 
dagen for at prove at finde en gave, jeg 
kan forære dig til vores solvbryllup om tre 
mäneder.. (11) 

14 — Ok, lad os fà rene linjer. Jeg har ikke 
været i byen med Bente, jeg har været i 
byen med Poul. Og nu skal jeg fortælle 
dig, hvad vi har lavet. Det er nemilig slet 
ikke, som du tror... (12) 

15 Vi har stovet gade op og gade ned for at 
finde en gave til dig pà din halvtredsärs 
fodselsdag i næste mâned. (13) 


13 seulbrülläp. 


NOTES (suite) 

(11) Om tre mäneder : dans trois mois, om en mäned: dans un 
mois (comparez avec j næste mäned : le mois prochain). 

(12) Nemlig peut signifier soit : à savoir, c'est-à-dire, soit : c'est 
que, car, en effet... 

(13) Steve signifie au sens propre : soulever de la poussière — 
de stav-et : poussière (stave af : épousseter) ; au sens figuré : 
fouiller, fureter, être en quête de... 


kk+ 


OVELSER 


1 Jeg har været sammen med Bente for at finde en 
fodselsdagsgave til dig. 2 Chefen ville have, jeg skulle 
blive. 3 Venter du besgg fra tyske repræsentanter om 
tre mâäneder ? 4 Jeg nâede ikke at lægge besked om, 
at jeg kom sent hjem. 5 Han skulle spise middag inde 
i byen med nogle hojtstäende repræsentanter fra fir- 
maet. 


LÉ SE .: 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 As-tu essayé de joindre (mettre la main sur) Jens ? 


. du ...... at .. ... . Jens ? 
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13 J'ai été avec Bente toute la journée pour es- 
sayer de trouver un cadeau à t'offrir (que je 
peux t'offrir) pour nos noces d'argent dans 
trois mois... 

14 — Ok, allons droit au but (ayons des lignes 
pures). Je n'étais pas en ville avec Bente, 
j'étais en ville avec Poul. Et je vais maintenant 
te dire (raconter) ce que nous avons fait. Ce 
n'est en effet pas du tout ce que (comme) tu 
crois. 

15 Nous avons fureté [dans] toutes les rues (rue 
en montant et rue en descendant) afin de [te] 
trouver un cadeau pour l'anniversaire de tes 
cinquante ans le mois prochain. 


[CUEFEN VILLE LE, 
Q SKDLLE BLVE 


EXERCICES 


1 J'ai été avec Bente pour te trouver un cadeau d'anniversaire. 
2 Le patron voulait (avoir) que je reste. 3 Attends-tu la visite de 
représentants allemands dans trois mois ? 4 Je n'ai pas pu (n'ai 
pas eu le temps de) te prévenir (laisser un message) que je 
rentrerais tard à la maison. 5 |! devait dîner en ville avec quelques 
représentants haut placés de la firme. 


LEE 


2 Nous attendions [une] visite d'Allemagne aujourd'hui. 


OR RE Tyskland . .. 


Leçon 34 
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3 Est-ce que tu as eu une bonne journée aujourd'hui ? 
OUR Mu: Les LE 7 
4 Bente a fait des heures supplémentaires à la parfumerie. 
Bente ... ....... TS TS 
5 Je [te] trouverai un cadeau pour ton anniversaire le mois 


prochain. 


ned. 


KAKKKKKRKKKKRKKKKKKRKKKRKKREKKKREKKKKKREKXSE 


Femogtredivte lektion 


Oversigt og anmærkninger 


1 Différentes formes de prétérit 


On distingue traditionnellement les verbes faibles 
(dont le prétérit est marqué par la désinence -ede ou 
-te) des verbes forts (dont le prétérit n'a pas de 
désinence et est souvent affecté d'un changement de 
voyelle). À vrai dire, cette classification n'a guère 
d'utilité pratique. || y a tout simplement des verbes 
réguliers (la majorité) et des verbes irréguliers 
(quelques verbes faibles et les verbes forts) ; dans le 
cas des seconds, la seule méthode d'apprentissage 
consiste à graver dans sa mémoire leurs trois formes 
fondamentales : infinitif, prétérit et participe passé 
(ex. sparge-spurgte-spurgt [verbe faible irrégulier], 
komme-kom-kommet [verbe fort]). 

En ce qui concerne les verbes réguliers, il y a donc 
deux formes possibles : 

— la plupart des verbes forment leur prétérit en -ede 
(participe passé en - : 

vaske (radical : vask) -vaskede -vasket 

studere (radical : studer) -studerede -studeret 
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LES MOTS JUSTES 


1 Har - provet - fa fat i - 2 ventede besog fra - i dag. 3 Har - haft - 
god dag i dag ? 4 har arbejdet over - parfumeforretningen. 5 finde 
- gave til - pa din - i næste -. 


Au cours de cette série de leçons, nous vous avons 
entraîné à manier en virtuose les verbes danois. La 
majorité d'entre eux sont réguliers — pas de problème 
donc pour trouver le prétérit et le participe passé à 
partir de l'infinitif. Mais il y a aussi les irréductibles, 
les verbes irréguliers, dont certains sont d'un emploi 
très fréquent. La seule méthode consiste à en 
connaître les formes par cœur. ce qui sera bientôt le 
cas si vous ne relâchez pas votre effort d'attention. La 
leçon de révision qui suit vous permettra de compléter 
vos connaissances sur le verbe danois, pièce maï- 
tresse du discours... 


Deuxième vague : tredje lektion 


KkKKKKKKKKKKKRKKKKKRERKRKKKRKRKKKKRKKKRKRRKKKKKXXEXX 
Trente-cinquième leçon 


— les autres forment leur prétérit en -te (participe 
passé en -? ; il S agit en général de verbes ayant une 
voyelle longue suivie d'une consonne simple (à l’ex- 
ception de w : 

spise (radical : spis) -spiste -spist 

fale (radical : fol -folte -folt 

Mais /eve (radical : /ev) -levede -levet 

Autre exception à noter (malgré la présence d'une 
consonne simple suivant une voyelle longue) : 

svare -svarede -svaret. 


2 Récapitulatif des verbes irréguliers des six leçons 
précédentes 


Voici la liste des verbes irréguliers mis en œuvre dans 
les leçons 28 à 34 (à l'exception des auxiliaires et 
verbes modaux) ; profitez-en pour établir un petit bilan 
de vos connaissances toutes fraîches. 
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besætte besatte besat 
bringe bragte bragt 
bryde brod brudt 
faide faldt faldet 
forstà forstod forstäet 
folige fuigte fulgt 
gore gjorde gjort 
hedde hed heddet 
komme kom kommet 
ligge là ligget 
lægge lagde lagt 
række rakte rakt 

se sà set 
sige sagde sagt 
sidde sad siddet 
springe sprang sprunget 
sporge spurgie spurqgit 
strække strakte strakt 
sætte satte sat 
tage tog taget 
træde trädte trädt 
tælle talte tait 
udbryde udbrad udbrudt 
vække vakte vakt 
vælge vaigte valgt 


C'est à dessein que nous ne rappelons pas ici le sens 
de ces verbes. Gageons que vous en connaissez un 
bon nombre, mais certains vous échappent peut-être 
encore. Excellente occasion de relire le texte des 
leçons précédentes. 


3 Le passé composé et le plus-que-parfait 


Ces temps composés doivent à présent vous être 
familiers : 

— passé composé : présent de l'auxiliaire + parti- 
cipe passé du verbe 

— plus-que-parfait: prétérit de l'auxiliaire + parti- 
cipe passé du verbe 

Pour les manier activement, il faut savoir quel auxi- 
liaire employer : have (de loin le plus fréquent) ou 
være ? Comme nous l'avons vu, la distribution entre 
ces deux auxiliaires correspondant pour l'essentiel à 
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celle que l'on observe en français entre être et avoir. 
Mais souvenez-vous que : 

—være s'emploie avec les verbes intransitifs indi- 
quant un mouvement, un passage, une transformation, 
ainsi qu'avec blive (et ses composés) : 

han er lobet : il a couru 

hunden er forsvundet : le chien a disparu 

Jens er blevet gammel : Jens est devenu vieux 
—have s'emploie avec les verbes pronominaux : 

vi har moret os : nous nous sommes amusés 


4 Note sur l'emploi respectif du prétérit et du passé 
composé 


Disons schématiquement que le prétérit sert à indi- 
quer une action passée sans lien direct ou explicite 
avec l'instant présent, tandis que le passé composé 
marque un lien entre le passé et le présent. 

krigen med svenskerne varede ji tre är 

klovnen vakte vild jubel 

mais : der er kommet nye oplysninger frem 

du har selv været ude om det 

Dans han har læst avisen (il a lu le journal), l'emploi 
du passé composé indique une action toute récente, 
tandis que han læste avisen — qui se traduit égale- 
ment par : il a lu le journal — renvoie à un moment 
plus éloigné. 

Important ! On emploie le passé composé en danois 
(et non le présent comme en français) pour indiquer 
une action d’une certaine durée qui se poursuit : 

han har studeret i Kobenhavn i tre är : il est étudiant 
(étudie) à Copenhague depuis trois ans 

Comparez avec : 

han studerede i Kobenhavn ji tre är:il fit trois ans 
d'études à Copenhague [et cette période est révoiue] 
Comme vous le voyez, il est nécessaire de penser en 
danois. Le passé composé dans cette langue, par 
exemple, ne recoupe que partiellement ce que nous 
désignons par ce terme en français. Au-delà des 
étiquettes, purement formelles, il faut saisir le fonc- 
tionnement réel de la langue — et en définitive des 
structures de pensée sous-jacentes à l'expression 
linguistique. 
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5 Un peu d'histoire 


Le Danemark apparaît aujourd'hui comme un pays 
paisible et pacifique, collaborant étroitement avec ses 
‘voisins nordiques, mais ce très ancien royaume a 
connu une histoire mouvementée et souvent drama- 
tique. À la fin du XIVe siècle, il constituait un véritable 
empire, puisque la Norvège, le Groenland, l'Islande et 
les îles Féroé y étaient rattachés. Sa puissance fut 
encore renforcée au temps de l'« Union scandinave » 
(1397-1521) où la Suède à son tour fut placée — bon 
gré mal gré — sous la couronne danoise. De la 
deuxième moitié du XVI siècle aux premières décen- 
nies du XVIII, le Danemark et la Suède s’affrontèrent 
durement avec pour enjeu l'hégémonie dans la Bal- 
tique. 1658 marque un tournant décisif : le Danemark, 
jusqu'alors dominant dans le monde nordique, va 


KKKKKAKKKKKKRKKKKRKKKKKKRKKKRKRKKKKKKRERKKEXREE 


Seksogtredivte lektion 


Der blev ingen bukser af det skind (1) 


1 — Hvad Soren, er det ikke Jorgen ? Det er 
længe siden, gamle dreng. Hvordan gâär 
det ? (2) 


2 — Jo, det gàr da — sàâ nogenlunde. (3) 
— Hvad mener du med det ? Blev du ikke gift 
med den deilige Inger ? (4) 


UDTALE 
séksotrèofteu bäkssor ské’n. 
1 drè’ng. 2 no:eunläneu daili:eu. 
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devoir céder plusieurs de ses provinces (dont la Sca- 
nie) à la Suède qui devient alors le pays nordique le 
plus puissant. 

Les duchés du Holstein et du Slesvig, longtemps 
rattachés au Danemark, ont aussi constitué au cours 
de l'histoire une source de conflits. La défaite de 
Dybbal (1864) entraîna la perte des duchés au profit 
des puissances victorieuses, la Prusse et l'Autriche. 
Toutefois, à l'issue de la Première guerre mondiale, 
le Danemark put recouvrer une partie du Slesvig, le 
Slesvig du Nord (ou Sgnderjyiland); c'est à cette 
époque que la frontière que nous connaissons actuel- 
lement entre le Danemark et l'Allemagne fut tracée. 


Deuxième vague : fjerde lektion 


XKKKKKLKKKRKKKRKKRKKKKRKKKKKKKKKKKKRKKAKRRKKKKXEX 


Trente-sixième leçon 


C'est tombé à l’eau 
(I n'y a aucune culotte/pantalon avec/de cette 
peau) 


1 — Diable, est-ce que ce n'est pas Jorgen ? Ca fait 
longtemps, mon vieux (vieux garçon). 
Comment ça va ? 

2 — Oui (Si), ça va — comme ci comme ca. 

— Qu'est-ce que tu veux dire par là ? Ne t'es-tu 
pas marié (es devenu marié) avec la délicieuse 
Inger ? 


NOTES 


(1) Bukser (pluriel) : culotte, pantalon — substantif pluriel en 
danois ; skindet : peau, fourrure (Skindbukser : culotte/panta- 
lon de peau/de cuir). 

(2) Soren : prénom masculin (Séverin), peut servir d'interjection 
(For/Hvad Soren !: sapristi, diantre, diable !). Notez aussi 
l'expression familière s/à til Soren : faire la fête. 

(3) Nogenlunde : passablement, assez, tant soit peu, peut avoir 
le sens de : tant bien que mal, comme ci comme ça. 


(4) Gift (adjectif) : marié, blive gift med... : se marier avec... 


——— 
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3 — Jo, det var jo meningen, at vi skulle giftes. 
Men hendes far ville ikke og satte sig 
imod. Han syntes ikke, jeg var noget at 
samle pà for hans datter. (5) (6) (7) 

4 — Kunne | ikke bare have giftet jer uden at 
sporge ham ? (8) (N 1) 

5 — Det kunne vi selvfgigelig, men Inger ville 
ikke ggre sin far ked af det. 

6 Sà vi aftalte at vente, til jeg var blevet 
færdig med min uddannelse og havde fâet 
foden under eget bord. (9) 

7 Men i mellemtiden skete der det, at min 
bror kom hjem fra Canada. En aften 
inviterede jeg ham hjem til middag for at 
præsentere Inger for ham. (10) 

8 Det blev kærlighed ved forste blik — 
mellem de to altsä. Hele aftenen sad de 
og smiskede til hinanden. (11) 

9 Pà et tidspunkt fik jeg nok og forlod 
lejligheden. Hele natten drev jeg om pä 
gaderne fra det ene værtshus til det andet 
— det har jeg faktisk gjort siden. (12) (13) 
(14) 


4 spô:reu. 5 sèlfeuljeuli. 6 ajeud awtälteu ouddanneulseu. 
7 méleumti'äeun. 


NOTES (suite) 

(5) Gïiftes, verbe déponent signifiant se marier — ne s'emploie 
qu'à l'infinitif. 

(6) Satte, prétérit de sætte; sætte sig imod: s'opposer à, se 
révolter contre. 

(7) Syntes, prétérit du verbe déponent synes : trouver, penser, 
estimer (ou : sembler, paraître). 

(8) Gïfte sig: se marier (cf. aussi phr. 13 — comparez avec les 
notes 4 et 5). Notez que la structure danoise « kunne..…. have 
giftet jer » (Verbe modal au prétérit + infinitif passé du verbe 
principal) correspond en français à « auriez pu vous marier » 
(verbe modal au conditionnel passé + infinitif du verbe 
principal). 
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3 — Si, nous devions nous marier (C'était l'inten- 
tion que nous nous mariions). Mais son père 
ne voulait pas et s'y est opposé. 

Il ne trouvait pas que j'étais quelqu'un 
(quelque chose à collectionner) pour sa fille. 


4 — Est-ce que vous n'auriez pas pu vous marier 
sans lui demander ? 
5 — Nous aurions pu (pouvions), bien entendu, 


mais Inger ne voulait pas faire de peine à son 
père (rendre son père attristé de cela). 

6 Aussi avons-nous convenu d'attendre (jusqu'à 
ce) que j'aie terminé (sois devenu prêt avec) 
mes études et sois établi (ai eu le pied sous 
[mal] propre table). 

7 Mais (dans l’) entre-temps il s'est passé (ceci) 
que mon frère est rentré du Canada. Un soir je 
l'ai invité à dîner à la maison pour lui présenter 
Inger. 

8 Ça a été le coup de foudre (amour au premier 
regard) — c'est-à-dire entre eux (les) deux. 
Toute la soirée ils (ont été assis et) se sont fait 
des grâces (ont cajolé l’un l’autre). 

9 À un moment j'en ai eu assez et j'ai quitté 
l'appartement. Toute la nuit j'ai battu le pavé 
d'une taverne à l'autre — ce qu'à vrai dire (en 
fait) j'ai fait depuis. 


NOTES (suite) 

(9) Aftalte, prétérit de aftale (participe passé : aftalt) : convenir 
de, décider. 

(10) Skete, prétérit de ske (participe passé : skel) : se passer, 
arriver. 

(11) Sad, prétérit de sidde, participe passé siddet (rappel) ; 
smiske : cajoler, flatter, faire des grâces, enjôler, caresser... 

(12) Forlod, prétérit de forlade (participe passé forladf) : quitter, 
abandonner. 

(13) Drev, prétérit de drive (participe passé : drevef) ; ce verbe a 
le sens général de : pousser, mouvoir ; drive om pä gaderne : 
battre le pavé, errer dans les rues. 

(14) Gore, gjorde, gjort (rappel). 
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10 For Inger og min bror Kjeld giftede sig her 
i foräret. Straks efter tog de til Canada, 
hvor de forhäbentlig er lykkelige. (15) (16) 

11 Men mit liv gik i stà den nat — og jeg 
magter ikke at fà det startet igen. (17) 

12 — Ak ja, « den fàr den onde lykke, den gode 
ikke kan », som der stâr i folkevisen. 


10 forhä'beuntli. 


DE SkAL QÎFTES l'MORGEN 


OVELSER 


1 Han blev gift med den dejilige pige.2 Det var jo 
meningen, at jeg skulle invitere hendes far til middag. 
3 De skal giftes i morgen. 4 De giftede sig i foräret. 
5 Faderen syntes, de skulle aftale at vente. 


LÉ ES 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 /len eut assez et quitta l'appartement. 
Haba ei 0er L'on 
2 J'ai battu le pavé (erré dans les rues) du matin au soir. 
Jeg .... .. .. gaderne ... morgen ... aften. 
3 /l s'est passé (ceci) que son frère Jà lui] est rentré du Canada. 


hjem fra Canada. 
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10 C'est qu'Inger et mon frère Kjeld se sont ma- 
riés ici au printemps. Tout de suite après ils 
sont partis pour le Canada où, il faut le sou- 
haiter. ils sont heureux. 

11 Mais ma vie s'est arrêtée cette nuit-là — et je 
ne parviens pas à la faire redémarrer (faire 
elle démarrée de nouveau). 

12 — Hélas oui, « aura le mauvais sort qui ne peut 
avoir le bon », comme dit (il est écrit dans) la 
ballade populaire. 


NOTES (suite) 

(15) Tage, présent tager ou tar (prononciation : tar), prétérit (og. 
participe passé taget: prendre ; tage til: partir (ou. dans 
d'autres contextes . augmenter. s'accroître). 

(16) Hab-et-. espoir : habe : espérer. forhabning-en: espérance. 
L'adverbe forhabentlig . « il faut le souhaiter », « nous l'espé- 
rons », « Je l'espère ». 

(17) Magte : pouvoir. être à même de, venir à bout de... (magt-en- 
er. force, pouvoir, puissance. .). 


LEE: 


EXERCICES 


11il se maria avec cette (la) charmante jeune fille. 2 Je devais 
bien (c'était l'intention de) inviter (que j'inviterais) son père à diner. 
3 ls vont se marier demain 4 Ils se sont mariés au printemps. 
5 Le père estimait qu'ils devraient convenir d'attendre. 


kkk 
4 Son père [à elle] ne voulait pas qu'ils se marient 
FE .... ikke have, de .... . ..... 
5 La vie s'arrêta ce soir [là]. 


EVE as à Lex ge aîften 


LES MOTS JUSTES 


1 fik nok - forlod lejligheden. 2 drev om pa - fra - til - 3 skete det, 
hans bror kom - 4 Hendes far ville - skulle giftes. 5 gik i sta den -. 


Deuxième vague : femte lektion 
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Syvogtredivte lektion 


Nabosnak (1) 


1 — Nà, har du hert fra Jensen for nylig ? (2) 
(3) 

— Ja, han ringede mig op i gär. (4) 

2 Men da det samtidig bankede pà, bad jeg 
ham ringe af. Jeg sagde, jeg ville ringe 
ham op senere, men da var han gâet ud. 
(5) (6) 

3 — Ak ja, min potteplante gik ogsà ud i gär. 

4 — Ja, sädan kan det gà til her i verden. Hvis 
vi ikke passer pâ, gäàr vi alle til i skidt. (7) 
(8) 

5 — Ak ja, da jeg stod op i morges, opstod der 
brand i skraldespanden. (9) (10) 

6 — Har du for resten hort, at Hansen gik bort 
i forgars ? (11) 

7 — Hansen, ja den stakkel. Han var afholdt af 
alle. Selv holdt han mest af vandgrod. (12) 


UDTALE 

suwotrèdfteu 

14 no nu:li. 2 samti di. 3 poteuplanteu. 4 skit. 5 skraleuspanneun. 
7 vangrü à. 


NOTES 


(1) Nabo-en-er : voisin ; snak-ken : bavardage (verbiage). Nabo- 
snak est formé par simple juxtaposition de deux mots, comme 
la majorité des composés danois. 

(2) Notez la prononciation de l'interjection n4 (n3) — à soigneu- 
sement distinguer de celle du verbe né (nà'). 

(3) Here : entendre ; hore fra : avoir des nouvelles de, entendre 
[parler] de. 

(4) Ringe : sonner ; ringe op : appeler au téléphone, passer un 
coup de fil ; ringe af (phr. 2) : raccrocher. 
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Trente-septième leçon 


Bavardage entre voisins 


1 — Eh bien, as-tu eu des nouvelles de Jensen 
récemment ? 
— Oui, il m'a passé un coup de fil hier. 
2 Mais comme en même temps [on] (ça) frappait 
à la porte, je l'ai prié de raccrocher. J'ai dit 
que je l'appellerais plus tard, mais alors il était 


parti. 

3 — Hélas oui, ma plante en pot s'est également 
éteinte (« est également partie ») hier. 

4 — Oui, cela (tel) peut arriver en ce bas monde 


(ici dans le monde). Si nous ne faisons pas 
attention nous sombrons tous dans la fange 
(allons/passons tous à la fange/l'ordure — 
nous mourons). 


5 — Hélas oui, quand je me suis levé ce matin, un 
incendie s'est déclaré dans la poubelle. 

6 — As-tu du reste entendu [dire] que Hansen est 
mort avant-hier ? 

7 — Hansen, oui, le pauvre. Il était aimé de tous. 
Lui-même aimait avant tout (le plus) la bouillie 
à l'eau. 

NOTES (suite) 


(5) Sagde. prétérit de sige, participe passé sagt (rappel). 

(6) Var gäet ud: comme vous l'avez déjà constaté, les verbes 
intransitifs de mouvement (Verbes qui ne peuvent avoir de 
complément d'objet) se conjuguent avec l'auxiliaire være aux 
temps composés (cf. aussi phr. 10). Gä ud peut signifier sortir, 
mais aussi s'éteindre, disparaître, mourir — comparez les 
phrases 2 et 3! 

(7) Gä til : aller à, mais aussi : arriver, se produire — et : mourir. 

(8) Passe pä : être attentif à, faire attention à, prendre garde. 

(9) Stä op : se lever ; opstä : s'élever, se produire, apparaître, se 
déclarer, surgir. 

(10) / morges : ce matin (qui appartient déjà au passé) ; ; forgärs : 
avant-hier. Cf. leçons 32, n. 2, et 33, n. 8. 

(11) Gä bort : s'en aller, partir, ou : mourir. 

(12) Afholdt : aimé ; holde af : aimer. 
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8 — Har du ikke nogen gode nyheder ? (13) 
(N 5) 
— Jo, kender du Jorgensen ? Han drak. (14) 
9 — Nä. Vi kan jo alle falde i. 
— Ja, men han holdt op igen. (15) 
— Det var da trist ! (16) 

10 — Forleden gik han forbi et værtshus. Da han 
var kommet lidt ned ad gaden, tænkte han 
ved sig selv, at det dog alligevel var forste 
gang, han var gâet forbi et værtshus uden 
at gâ ind. (17) 

11 Det mä vi feire, udbrod han. 

Tieneren brad ud i sang, da han sà ham. 
(18) (19) 

12 — Nà, jeg mä ind. Kan du have det godt til vi 

ses igen ! (20) 
— Ja, hvis vi ses. 

13 — Hvad mener du med det ? 

— Jeg udvandrer snart til de varme lande. 
(N 2) 


8 nuhé:àr. 10 forlé'deun vèrtshou'ss. 11 tjènoron. 13 oudvandror. 


NOTES (suite) 

(13) Nogle nyheder, mais ikke nogen nyheder : nogen se substitue 
à nogle après négation. 

(14) Drak, prétérit de drikke (participe passé drukket) : boire. 

(15) Holde op peut Signifier tenir en l'air, brandir, mais aussi 
s'arrêter, finir. 

(16) Notez l'emploi du prétérit (là où en français nous aurions le 
présent) dans ce genre d'exclamations. 


kkx+k 


OVELSER 


1 Planten gik ud, da Hansen gik bort. 2 Han tænkte 
ved sig selv, at han ville ringe ham op. 3 Jeg har ikke 
hort fra Jensen for nylig. 4 Tieneren brad ud i sang, 
da Hansen udbrod, at han ville fejre dagen. 5 Det var 
da trist, at den stakkel ikke hold af vandgrad ! 
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8 — Est-ce que tu n'as pas quelques bonnes nou- 
velles ? 
— Si, connais-tu Jorgensen ? Il buvait. 
9 — Bon. Nous pouvons tous y succomber (tomber). 


— Oui, mais il s'est arrêté à nouveau. 
— Comme c'est triste (C'était triste alors) ! 

10 — L'autre jour il est passé devant une taverne. 
Une fois arrivé (Quand il fut arrivé) un peu en 
bas de la rue, il a pensé en lui-même que 
c'était bien (pourtant) la première fois qu'il 
passait devant une taverne sans [y] entrer. 

11 Il faut fêter ça (Cela devons-nous fêter), s'est- 
il écrié. 

Le garçon [de taverne] s'est mis à chanter 
(« éclata en chant >) quand il l'a vu. 

12 — Eh bien, il faut que je rentre (que j entre). Bon 
vent à toi (puisse-tu avoir ça bien) jusqu'à ce 
que nous nous voyions de nouveau ! 

— Oui, si nous nous voyons. 

13 — Que veux-tu dire (avec ça) ? 

— J'émigre bientôt vers les pays chauds. 


NOTES (suite) 

(17) La préposition forbi a un sens spatial : devant, ou un sens 
temporel : passé, fini; ga forbi: passer devant, dépasser 
(mais forbiga : omettre, négliger). 

(18) Udbrod, prétérit de udbryde (participe passé udbrudi) : 
s'écrier ; bryde ud (phrase suivante) signifie : éclater (bryde 
ud i latter : éclater de rire). 

(19) Sà, prétérit du verbe se, se prononce /sà'/, tandis que sa 
adverbe, adjectif ou interjection se prononce /s2/ (cf. le cas 
similaire indiqué dans la note 2). 

(20) Se : voir : ses : se voir (sens réfléchi) — vi ses i morgen: 
nous nous verrons (voyons) demain. 


kkxk 


EXERCICES 


1 La plante s'éteignit quand Hensen mourut. 2 Il pensait en lui- 
même qu'il lui téléphonerait. 3 Je n'ai pas eu de nouvelles (en- 
tendu) de Jensen récemment. 4 Le garçon de taverne se mit à 
chanter quand Hansen s'écria qu'il voulait fêter ce (le) jour. 
5 Comme c'est (était) triste que le pauvre n'ait pas aimé la bouillie 
à l'eau! 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 Quand il se leva, un incendie se déclara. 


Da han .... .., ...... der ..... ; 


Han ..... straks .. med .. ...... k 


3 Comme on (ça) frappait en même temps, j'ai raccroché. 


Da ... samtidig ....... Mer nds jeg ... 


4 Lui (Il) qui aimait beaucoup la bouillie à l'eau était aimé de 
tous. 


Han, ... ..... meget .. vandgrad, ... ....... .. alle. 


KKKKKKKKKKKKKKRKEKKKRRKRKKKRKEKKRRKKRKRKRKKXKKKÉ 


Otteogtredivte lektion 


Nytàärsaften i Danmark (1) 


1 — He; Lise. Det er Dorte. Godt nytàr. 
— Ja tak i lige mäâde. Havde | en god 
nytârsaften ? (2) 


UDTALE | 
ä:totrèédfvteu... nutorssafteun. 
1 nutâ'r. 


NOTES 


(1) Nytär-et : nouvel an ; aften-en : soir — les deux termes sont 
ici reliés par un s intercalaire, comme souvent lorsque le 
premier terme du composé est lui-même composé {nyt/är). 
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5 Hier, Jorgensen est passé devant un bistrot sans y entrer. 


. Jorgensen ..... et værtshus .... .. gà .... 


4 ODVANDRER € SRT TL DE 
Æ° (&s ee 


LES MOTS JUSTES 


1 stod op, opstod - brand. 2 holdt - op - at drikke. 3 det - bankede 
pä, ringede - af. 4 der holdt - af - var afholdt af - 5 | gär gik - forbi 
- uden at - ind. 


Deuxième vague : sjette lektion 


KKKRKKKRKKKKKKRKRKRKRKKRKKRKRKRKKRKKKRRRKRKRKRRERKREE 


Trent-huitième leçon 


Le soir de la Saint-Sylvestre au Danemark 


1 — Salut Lise. C'est Dorte. Bonne année. 
(Oui) merci, pareil pour toi (d'égale manière). 
Avez-vous eu une agréable soirée de la Saint- 
Sylvestre ? 


NOTES (suite) 

(2) Lige (adjectif ou adverbe), souvent rencontré, est un mot très 
courant qui peut revêtir des sens multiples ; comme adjectif : 
pareil, égal, droit, direct. ; comme adverbe : droitement, 
directement ; également ; juste, justement, précisément ; im- 
médiatement. 
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2 — 


Ja, det kan du lige tro. Vi var sytten til 
bords, sà vi havde fâet ait mormors solvto 
frem. Hele stellet med dgafler, knive, 
suppeskeer, teskeer, sovseske og det 
hele. Tallerkner og fade i Kongeligt 
Porcelæn, du ved. Det helt store festbord 
med levende lys og hele pivtajet ! (3) 
Hvad fik |! at spise ? (4) 

Forst fik vi en marineret laks. Derefter 
kom nytàärstorsken pà bordet. Med pillede 
kartofler, hakkede, härdkogte æg og 
sennepssovs. (N 3) (N 4) 

Jens havde selv fanget den. (5) (6) 

Han og Peter tog ud med bäden ved ti- 
tiden om formiddagen. Der sad de sà og 
fiskede dagen lang uden at fà noget pâ 
krogen. (7) (8) 

Forst sidst pà eftermiddagen bed torsken 
endelig päâ — en ordentlig krabat päâ 5 kilo. 
(9) (10) 

Fros de ikke i det hundeveijr ? (11) 

Jo, men de havde forsyninger med. 

Hvad fik | til dessert ? 

Jytte havde lavet en deilig chokolade- 
mousse. 


2 sôltsj gafior kni:veu säpeuské'2r té’ské'5r sowsseuské’ talèrknor 
mou’sseulmä:leudeu. 3 nutorstorskeun péleudeu kartoflor é’k 
sèneupss2ws. 4 krä’weun. 5 krabä’t. 6 houneuvè'r. 7 déssé’rt. 


NOTES (suite) 

(3) Bord-et-e : table ; l'expression figée ti! bords (le s rappelant 
que la préposition ti/ gouvernait autrefois le génitif) signifie 
« à table ». Cf. aussi fi! vejrs, phr. 10. 

(4) Fik, prétérit de fä (participe passé fäâet) — un verbe bien 
connu ! 

(5) Kartofler a pour singulier kartoffel, forme définie kartoflen. 

(6) Pillede, hakkede : participes passés des verbes pille-de-t et 
hakke-de-t utilisés comme adjectifs pluriels — notez que le f 
se transforme ici en d (pillet-pillede...). 
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2 — Oui, tu peux le croire. Nous étions dix-sept à 


table, ainsi [et] nous avons sorti (en avant) 
toute l'argenterie de grand-mère. Tout le ser- 
vice avec [les] fourchettes, [les] couteaux, [les] 
cuillers à soupe, [les] petites cuillers, [les] 
cuillers à sauce et tout. [Les] assiettes et [les] 
plats en porcelaine royale, tu vois (sais). Toute 
la grande table de fête (cérémonie) avec des 
bougies (lumières vivantes) et tout le bazar. 
Qu'avez-vous mangé (eu à manger) ? 
D'abord, nous avons eu un saumon mariné. 
Ensuite, [la] morue du nouvel an est apparue 
(venue) sur la table. Avec des pommes de 
terre en robe de chambre, des œufs hachés et 
[une] sauce à la moutarde. 

Jens l'avait lui-même capturée. 

Lui et Peter sont sortis en (avec le) bateau vers 
dix heures dans la matinée. Là ils ont (été 
assis et ont) pêché toute la [sainte] journée 
sans que ça morde (sans avoir quelque chose 
à l'hamecon). 

Ce n'est qu'à la fin de l'après-midi que la 
morue a enfin mordu — une fameuse pièce 
(un fameux gaillard) de 5 kilos. 

N'ont-ils pas eu froid par (dans) ce temps de 
chien ? 

Si, mais ils avaient des provisions avec [eux]. 
Qu'avez-vous eu comme (pour [le]) dessert ? 
Jytte avait préparé une délicieuse mousse au 
chocolat. 


NOTES (suite) 
(7) Tage ud (med) : sortir avec — tage. tog, taget : prendre. 
(8) Formiddag-en-e : matinée (entre 9 et 12 heures) ; morgen-en- 


er : matin (avant 9 heures). 


(9) Forst (premier) signifie ici: pas avant, ne. que (aspect 


temporel) -hun kom forst klokken ti: elle ne vint qu'à dix 
heures. 


(10) Bed, prétérit de bide (participe passé bidt) : mordre. 
(11) Fros, prétérit de fryse (participe passé frosset) : geler, avoir 


froid. 
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8 Da vi var færdige med at spise, gik 
pigerne i gang med opvasken. Mændene 
hjalp til med oprydningen inde i stuen. 

9 Imens gik Jens ud og stillede fyrværkeriet 
an, sà det kunne være klart til midnat. (12) 
(13) 

10 — Nâede | det ? 
— Ork ja. Da rädhusklokkerne ringede det 
nye àr ind, for de forste sole til vejrs. (14) 
11 Bornene stod og sà pà med store, 
opspilede gjne. De blev lagt i seng 
bagefter, mens de voksne gik ned : 
gildestuen, hvor musikaniægget var 
blevet sat til i mellemtiden. (15) (16) 
12 Jeg tror, klokken blev syv om morgenen, 
for den sidste gæst forlod huset. (17) 


8 spväskeun oprudningueun. 9 furvèrkeurieuà midnât. 
10 rdhoussklokorneu fo'r 11 gileustou:eun moussikänlè'gueuÿ. 


NOTES (suite) 

(12) Hjælpe, hjalp, hjulpet : aider ; hjælpe til : aider à, contribuer 
à, mettre la main à la pâte... 

(13) Stille : mettre, placer, poser ; stille an : arranger, organiser. 

(14) Ringe : sonner ; dans ringe ind, la particule indique que le 
moment est venu, qu'on arrive « dedans ». 

(15) Se, prétérit sä : voir ; se pé : regarder, contempler. 

(16) Var blevet sat til : plus-que-parfait passif de sætte til — plus- 
que-parfait actif : havde sat til. 

(17) Forlod, prétérit de forlade (participe passé forladet) : quitter. 


kkxxk 


OVELSER 


1 Vi fik nytärstorsk med pillede kartofler og hakkede 
æg til middag. 2 Bornene blev lagt i seng, mens 
musikanlægget blev sat til. 3 Pigerne sad og spiste 
chokolademousse hele eftermiddagen. 4 Solene for til 
veijrs, da rädhusklokkerne ringede det nye är ind. 
5 Han tror, klokken blev fem, for torsken bed pä. 
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8 Une fois le repas terminé (quand nous étions 
prêts avec manger), les filles se sont mises à 
la vaisselle. Les hommes ont contribué au 
rangement de (dans) la pièce. 


9 Pendant ce temps Jens est sorti et a installé le 
feu d'artifice pour qu'il puisse être prêt à mi- 
nuit. 

10 — Vous y êtes parvenus ? 


— Je pense bien. Quand les cloches de l'hôtel de 
ville ont sonné la nouvelle année, les premiers 
soleils ont fusé en l'air. 

11 Les enfants (se tenaient debout et) regardaient 
avec de grands yeux écarquillés. On les a 
couchés (ils ont été mis/couchés au lit) ensuite, 
tandis que les adultes descendaient dans la 
salle de réunion [en sous-sol] où la chaîne 
stéréo avait été installée entre-temps. 

12 Je crois [qu'’lil était sept heures (l'heure devint 
sept) du matin quand (avant que) le dernier 
invité a quitté la maison. 


EN 3 
Se 


» \ 
. VD TN 
un oi 
Ÿ 
# À 
EX 


EXERCICES 


1 Nous avons eu [la] morue du nouvel an avec des pommes de 
terre en robe de chambre et des œufs hachés pour le dîner. 2 On 
coucha les enfants tandis qu'on installait la chaîne stéréo. 3 Les 
filles (étaient assises et) mangèrent de la mousse au chocolat 
toute l'après-midi. 4 Les soleils fusèrent en l'air quand les cloches 
de l'hôtel de ville sonnèrent la nouvelle année. 5 il croit qu'il était 
cinq heures quand la morue a mordu (avant que... [ne] morde). 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Le poisson n'a fini par mordre (enfin mordu) qu'à la fin de 
l'après-midi. 

Fisken ... endelig .. ..... DA rés strse 

2 Le dernier invité quitta la maison à sept heures du matin 
Den ...... gæst ...... USE Hrpu Le morgenen. 

3 Les filles se sont mises à (avec) la vaisselle tandis que les 
hommes contribuaient au (avec le) rangement de la pièce 
Pigerne ... i .... ... opvasken, mens mændene .......... 
oprydningen .... . stuen. 

4 Les enfants (étaient debout et) regardaient avec des yeux 
écarquillés. 


Bornene .... og .. .. med ......... ojne. 


KXKKKKKKKKRKRKKKKRKKKKKKKKKKKERKKKKEKRKKKKKÉ 


Niogtredivte lektion 


Hos lægen 


1 — Næste ! 
2 — Goddag. Nä, hvad feijler sà De ? (1) 


UDTALE 
nistrédfteu lè:jeun 1 su:jeupla'jeurskeun. 
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5 Quand ils furent prêts avec la vaisselle, ils sortirent en (avec 
le) bateau 


Or ay dures med opvasken, ... de .. ... bäden. 


LES MOTS JUSTES 

1 bed - pä sidst - eftermiddagen. 2 sidste - forlod - klokken syv om 
-3 gik- gang med - hjalp til med - inde i-4 stod - sà pâ - opspilede 
-5 Da - var færdige - tog - ud med -. 


N'hésitez pas à vous familiariser avec les appendices 
qui figurent à la fin de votre « Danois sans peine ». Ils 
vous aideront à répondre aux questions que vous vous 
posez éventuellement sur la déclinaison des noms ou 
la conjugaison des verbes — référez-vous alors au 
lexique. Quant aux tableaux de grammaire, ils vous 
donnent à voir, synthétiquement, les structures fon- 
damentales de la langue danoise. Ne forcez pas votre 
rythme, n'apprenez pas par cœur, mais soyez ouvert 
et attentif. La curiosité est à la racine de tout progrès. 


Deuxième vague : syvende lektion 


KKAKKKKKKREKEKAKRKKKKKKRKRKKRKRKRERRKKKRKREKKRKEKX 


Trente-neuvième leçon 


Chez le médecin 


1 — [Au] suivant! 
2 — Bonjour. Alors, qu'est-ce qui ne va pas ? 


NOTES 


(1) Fejle peut signifier commettre une faute (cf. fej/-en- : faute, 
erreur) — det er menneskeligt at fejle : l'erreur est humaine 
(«il est humain de se tromper >») ; dans un contexte médical, 
hvad fejler De ? veut dire : qu'avez-vous ? qu'est-ce qui ne va 
pas ? 
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“ou Fe Cd 


11 


12 
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— Ja, det var jo det, jeg havde regnet med, 
at doktoren skulle fortælle mig. (2) 

— Hm - klæd Dem af og læg Dem hen pà 
briksen. Har De smerter ? (3) (4) 

— Nei, ikke mere. 

— Hvad mener De med det ? 

— Lige til for et ojeblik siden hev og sled det 
i lungerne og brystet. Men nu er det gâäet 
over. (5) (6) 

— Hm - træk vejret dybt ind - änd ud. (7) (8) 
Stik tungen ud - sig Ah! 

Ja, pænt ser det jo ikke ud. (9) 

— Hvad mener De med det, doktor ? 

— De lider af en ondartet bronkitis. Men nu 
skal jeg skrive noget lindrende medicin 
op til Dem. (10) (11) 

Sädan, en spiseskefuld morgen, middag 
og aften. Og husk : ingen spiritus, ingen 
reg. (12) (13) 

— Hvad med... ? 

— | Deres alder. De skulle skamme Dem! 
(14) 


4 smèrtor. 7 längueurneu brôsteuà. 8 tängueun. 10 onarteuà 
brongkitis léndreuneu médissi’n spi:sseuské'fou'l rai. 


NOTES (suite) 


(2) 
(3) 
(4) 
(5) 


(6) 


Doktoren (et non De): manière polie de s'adresser à quel- 
qu'un — à la troisième personne, et en employant son titre. 
Klæd [Dem] af, impératif de k/æde [sig] af: [se] déshabiller 
(klæde : habiller ; k/æde sig pä : s'habiller). 

Dem, objet de De, prend également la majuscule à la forme 
de politesse. 

Hev, prétérit de hive (participe passé hevef) : haleter, respirer 
avec peine ; s/ed, prétérit de s/ide (participe passé s/idi : 
peiner — ou tirer, tirailler. 

Gä over : traverser, où : passer, cesser. 
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3 — (Oui,) c'est précisément cela que j'avais 


compté apprendre du docteur (que le docteur 
me raconterait). 


4 — Hm - déshabillez-vous et étendez-vous sur le 
lit (de camp). Avez-vous des douleurs ? 

5 — Non, plus maintenant (ne plus). 

6 — Que voulez-vous dire (avec ça) ? 

7 — Il y a juste un instant ça haletait et ça tiraillait 


dans mes (les) poumons et ma (la) poitrine. 
Mais maintenant ça a cessé. 


8 — Hm — inspirez profondément — expirez. 
Tirez la langue. Dites Ah! 
Oui, ça n'a pas l'air beau. 

9 — Que voulez-vous dire (avec ça), docteur ? 

10 — Vous souffrez d'une mauvaise bronchite (bron- 
chite maligne). Mais je vais maintenant vous 
prescrire (noter) un (quelque) médicament cal- 
mant. 

11 Voilà (Ainsi), une cuillerée à soupe matin, midi 
et soir. Et souvenez-vous : pas d'alcool, pas de 
tabac (fumée). 

12 — Quoi (avec)... ? 

— À votre âge. Vous devriez avoir honte ! 

NOTES (suite) 

(7) Vejr-et peut désigner le temps (qu'il fait) — det er godt veïjr : 


(8) 


(9) 
(10) 


(11) 
(12) 


(13) 


(14) 


il fait beau, mais aussi : la respiration, l'haleine, le souffle — 
trække verret ind : inspirer (« tirer le souffle vers l'intérieur »). 
Ande. respirer, ande ud: expirer — cf. ande-n: souffle, 
haleine. And [ud] est l'impératif de ce verbe : autres impératifs 
dans cette phrase : træk [ind] (de trække-trak-trukket [ind)) et 
stik [ud] (de stikke-stak-stukke. 

Se : voir, se ud : paraître, avoir l'air. 

Ondartet : malin/maligne, le contraire étant godartet : bénin/ 
bénigne. 

Skrive : écrire ; skrive op : noter, marquer. consigner par écrit. 
Middag signifie, dans ce contexte, midi (milieu du jour) ; mais 
attention, middag-en peut aussi désigner le repas du soir, le 
diner. 

Rog-en : fumée ; ryge : fumer ; rygning-en : habitude/fait de 
fumer « Rygning tilladt » indique que l'on peut fumer : « ry- 
gning ikke tilladt » où « rygning forbudt > marque l'interdiction 
de fumer. 

SkamMme sig : avoir honte (soi-même), mais skamme én ud: 
faire honte à quelqu'un. 
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13 — Jeg tror, doktoren har misforstäet mig. 
Jeg har aldrig drukket sà meget som en 
drâbe spiritus eller roget den mindste 
cigaret. (15) (16) 

14 Men jeg holder sà meget af at skrà - er 
det ogsà forbudt ? (N 2) 

— Hvaba ! 


13 dräkeud rojeud. 14 skrà’ forbout. 


LE 


OVELSER 


1 Han skulle tage en spiseskefuld medicin morgen, 
middag og aften. 2 Lægen bad ham trække veijret dybt 
ind og stikke tungen ud. 3 Jeg ryger ikke, jeg drikker 
ikke heller, men jeg holder meget af at skrà. 4 Han 
havde ingen smerter mere, da han kom til lægen. 
5 Patienten havde regnet med, at doktoren skulle 
fortælle ham, hvad han fejlede. 


kk% 

INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 L'infirmière croit que le docteur l'a mal comprise. 
Sygeplejersken ...., doktoren ... ........... ..... 

2 Déshabillez-vous et étendez-vous sur le lit (de camp). 
Hot de og ... ... hen .. briksen. 

3 Je n'avais pas compté apprendre de l'infirmière (que l'infir- 
mière me raconterait) ce qui n'allait pas. 


Jeg ..... ikke ...... ... at Sygeplejersken ...... ........ 
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13 — Je crois que le docteur m'a mal compris. Je 
n'ai jamais bu la moindre (autant qu'une) 
goutte d'alcool ni (ou) fumé la moindre ciga- 


rette. 
14 Mais j'aime tellement chiquer — est-ce égale- 
ment interdit ? 
— Plait-il! 
NOTES (suite) 


(15) Forsta : comprendre ; misforsta : mal comprendre, compren- 
dre de travers — le préfixe mis indiquant une altération. 
(16) Drukket, participe passé de drikke (prétérit drak) — rappel. 


LES 


EXERCICES 


1 1! devait prendre une cuillerée à soupe de médicament matin, 
midi et soir. 2 Le médecin lui demanda (le pria) d'inspirer profon- 
dément et de tirer la langue. 3 Je ne fume pas, je ne bois pas non 
plus, mais j'aime beaucoup chiquer. 4 Il n'avait plus de douleurs 
quand il arriva chez le médecin. 5 Le patient avait compté ap- 
prendre du docteur (que le docteur lui raconterait) ce qui n'allait 
pas 


kKk*%k 


4 Il y a juste un instant. il éprouvait (avait) des douleurs. 
Lige til .. .. ojeblik ..... ess DAT Luisa 

5 // trouve que ce n'est pas beau à voir (que ça n'a pas l'air 
beau). 


Han synes ikke, ... ... pænt .. . 


LES MOTS JUSTES 
{ tror - har misforstaet hende. 2 Kiæd Dem af - iæg Dem - pä. 
3 havde - regnet med - skulle fortælle - hvad - fejlede. 4 for et - 
siden - havde - smerter. 5 det ser - ud -. 

Deuxième vague : Ottende lektion 
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Fyrreogtyvende lektion 


En sommerdag ved stranden 


1 Forleden dag gik jeg en tur langs 
stranden. Stormen hylede og peb, sand 
og skumsproijt fog om grene pä mig, men 
jeg var lykkeligt ene og folte mig ét med 
elementernes rasen. (1) (2) 

2 Pludselig fik jeg oje pàâ et mystisk lys et 
par hundrede meter ude pâ vandet. Jeg 
syntes ogsà, jeg horte nogen ràbe. 

3 Forst troede jeg, det var min fantasi, der 
spillede mig et puds, men snart gik det op 
for mig, at det drejede sig om mennesker 
i nod. (3) (N 2) 

4 Jeg sà mig om pà stranden, men den là 
ode hen. Der var kun mâgerne, min hund 
og mig. Jeg vidste ikke mine levende räd. 
(4) (5) (6) 

5 Pludselig fik jeg oje pà en jolle, der là 
trukket op i vandkanten. 

6 Jeg sled og siæbte for at fà den sat i 
vandet. Endelig lykkedes det og jeg 
sprang op i jollen og greb àrene. (7) (8) 

7 Jeg trak af alle kræfter, men det var, som 
om jollen ikke flyttede sig ud af stedet. (9) 
(10) 


UDTALE 

fôreutu:veuneu. 

1 skämspro'jt. 2 hounreudeu. 3 spéleudeu pous nü'à. 
4 mâ:worneu. 5 joleu vankänteun. 6 â:reuneu. 


NOTES 


(1) Peb, prétérit de pibe (participe passé pebef) : siffler, geindre, 
crier ; fyge-fog-faget : tourbillonner. 

(2) Fole-folte-folt : sentir, éprouver, ressentir (folelse-n-r : sensi- 
bilité, sensation, sentiment). 

(3) Gik op for mig... : il m'est venu à l'esprit, j'ai compris, « réa- 
lisé »… 
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Quarantième leçon 


Un jour d’été à la plage 


1 L'autre jour j'ai fait une promenade le long de 
la plage. La tempête hurlait et sifflait, sable et 
embruns tourbillonnaient à mes oreilles, mais 
j étais heureux d'être seul (était heureusement 
seul) et me sentais en harmonie (me sentais 
un) avec le déchaînement des éléments. 


2 Soudain j'ai aperçu (eus l'œil sur) une lueur 
(lumière) mystérieuse à deux ou trois cents 
mêtres sur l'eau. Il ma semblé aussi que 
j'entendais quelqu'un crier. 

3 J'ai d'abord cru que c'était mon imagination 


qui me jouait un tour, mais j'ai bientôt compris 
qu'il s'agissait d'êtres humains en détresse. 

4 J'ai regardé autour de moi sur la plage, mais 
elle était déserte. Il n'y avait que les mouettes, 
mon chien et moi. Je ne savais que faire. 


5 Soudain, j'ai aperçu un yole qui était tiré au 
bord de l'eau. 
6 J'ai fait de gros efforts pour le mettre à l'eau. 


Enfin j'ai réussi (ça a réussi) et j'ai bondi dans 
le yole et ai saisi les rames. 

7 J'ai ramé (tiré) de toutes [mes] forces, mais 
c'était comme si le yole n'avançait pas d'un 
pouce (ne se déplaçait pas de l'endroit). 


NOTES (suite) 

(4) Sa, prétérit de se, se prononce /sa'/— alors que l'adverbe sä 
se prononce /s3/ — cf. leçon 37, notes 19 et 2; se sig om: 
regarder autour de soi (se sig : prendre garde). 

(5) Ligge. là, ligget : être couché/étendu : ligge hen: être dé- 
laissé/abandonné. 

(6) /kke vide sine levende rad. être perplexe/à bout d'expédients, 
ne savoir que faire. 

(7) Slide-sled-slidt, signifie ici : peiner, travailler dur (cf. leçon 39, 
note 4); s/æbe : tirer, traîner, peiner ; l'expression binaire 
slide og slæbe signifie trimer, être à la peine, faire de gros 
efforts. 

(8) Sprang, greb, prétérits de springe et gribe (participes passés : 
sprunget et grebei. 

(9) 7rak. prétérit de trække (participe passé trukkei) : tirer. 

(10) Sted-et-er : lieu : af sted : en route, en avant ; ikke komme af 
stedet : ne pas avancer d'un pouce. 
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8 Omsider gav mine anstrengelser resultat. 
Langsomt nærmede jeg mig lyset. (11) 

9 Efterhänden som jeg kom nærmere, 
kunne jeg skimte omridset af en bâd, der 
là med bunden i vejret. (12) (13) 

10 Ovenpà den sad en mand; han havde 
bundet sig fast med et reb. (14) 

11 Det viste sig at være en turist, der uden at 
lytte til vejrudsigten eller noget var taget 
ud at fiske med sin bâd. 

12 Redningsvest havde han heller ikke. Han 
skulle jo ikke sä langt ud ! Og havet var jo 
roligt, da han drog hjemmefra. (15) 

13 Det var forste gang, han holdt ferie ved 
havet. 

14 For han forlod mit hus, forærede jeg 
ham en  grundbog om  sgsportens 
elementæreste regler og bad ham læse 
den grundigt igennem, far han igen tog ud 
med sin bäd. (16) (17) 


8 >mssi:dor anstrèngueulssor. 9 mrisseud bä’neun. 
11 vèroudsségteun. 12 rédningsvèst. 14 gränbo'w seusporteuns 
éleumènté'reusteu ré’jlor grändit. 


NOTES (suite) 

(11) Gav, prétérit de give (participe passé givet) : donner. 

(12) Komme-kom-kommet : venir — rappel. 

(13) Vejr-et, nous l'avons vu, signifie soit le temps qu'il fait, soit 
l'haleine, la respiration ; l'expression ; vejret veut dire : en 
l'air — snakke hen i vejret : tenir des propos en l'air, dire 
n'importe quoi. 


LEE 


OVELSER 


1 Stormen hylede og peb om grene pâ mig, mens jeg 
gik en tur langs stranden. 2 Manden siled og slæbte af 
alle kræfter. 3 Omsider lykkedes det ham at sætte 
jollen i vandet. 4 Han skimtede pludselig omridset af 
en bäd, der là med bunden i vejret. 5 Han forærede 
ham en bog, som han bad ham læse grundigt igennem. 
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8 Enfin, mes efforts ont été couronnés de succès 
(ont donné résultat). Lentement je me rappro- 
chais de la lumière. 

9 À mesure que je me rapprochais (venais plus 
prêt), je pouvais entrevoir les contours (le 
contour) d'un bateau qui avait chaviré (était 
avec le fond/la base en l'air). 


10 Un homme était assis dessus; il s'était soli- 
dement attaché avec une corde. 
11 Il s'avéra (se montra) que c'était un touriste 


qui, Sans écouter les prévisions météo ou quoi 
que ce soit, était parti pêcher avec son bateau. 
12 Il n'avait pas non plus de gilet de sauvetage. 
C'est qu'il ne devait pas aller bien (si) loin ! Et 
la mer était calme quand il était parti de chez 


fui. 

13 C'était la première fois qu'il passait ses va- 
cances à la mer. 

14 Avant qu'il quitte ma maison, je lui ai offert un 


livre de base sur les règles élémentaires des 
sports nautiques et l'ai prié de le lire à fond 
avant de sortir à nouveau en (avec son) bateau. 


NOTES (suite) 

(14) Binde-bandt-bundet : attacher ; binde sig fast : s'attacher so- 
lidement. 

(15) Drage-drog-draget : tirer, traîner, attirer, ou encore: s'en 
aller, partir: drage hjem. retourner chez soi; drage hjem- 
mefra : partir de chez soi. 

(16) So-en-er dans sosportens peut signifier lac ou mer. 
Ostersoen : la Baltique. Genfersoen : le lac Léman (de Ge- 


nève) 
(17) Bad. prétérit de bede (participe passé bed : prier, solliciter, 
demander. 
kk% 
EXERCICES 


1 La tempête hurlait et sifflait à mes oreilles tandis que je faisais 
une promenade le long de la plage. 2 L'homme trimait (faisait de 
gros efforts) de toutes [ses] forces. 3 Enfin il réussit à mettre le 
yole à l'eau. 4 || aperçut soudain les contours d'un bateau qui 
avait chaviré (avait la base en l'air). 5 Il lui offrit un livre qu'il le 
pria de lire à fond. 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 // ne savait que faire et regarda autour de lui, mais la plage 
était déserte. 


Han ...... ikke sine levende ... og .. sig .… men stran- 


Han ......, HAS dés Ts .. |ysS. 


3 /Is passaient leurs vacances à la mer et étaient partis pêcher 
dans leur bateau. 


Dés se ... havet og var ..... .. …. fiske 


KKKKKKKKKRKKKRKKKKKKKRKKKRKKKKKRKRKKKRKXXX 


Enogfyrretyvende lektion 


Hans og Grethe — Et gammelt dansk 
folkeeventyr (1) 


UDTALE 
énsfôreutu:veuneu folkeuè:veuntu'r. 
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5 As-tu entendu quelqu'un crier, ou est-ce (était-ce) ton imagina- 


tion qui t'a joué un tour ? 


du .. .. rabe, eller var det . . fantasi, TR Ce 


EN SOMMERDAG VED 
STRAND 


LES MOTS JUSTES 


1 vidste - rad - sa - om - la - hen. 2 syntes - Kunne skimte et - 
3 holdt ferie ved - taget ud at - i - bad -. 4 troede - drejede sig om 
-inod 5 Horte - nogen - din - der spillede - et puds ? 


Deuxième vague : niende lektion 


KKkKKKKKKRAKKRKEKKKRKKKRKKRKKKHKRKKRKKRKKKRKKXX EX 


Quarante et unième leçon 


Hans et Grethe — Un vieux conte populaire 
danois 


NOTES 


(1) Fo/keeventyr-et- : conte populaire, offre l'exemple d'un mot 
composé où les deux termes (fo/k et eventyr) sont reliés par 
un e 
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Hans var en rig gärdmandsson, endnu 
ugift. Alle landsbyens piger stod pä 
Spring, men Hans tog sig tid, for han 
bestemte sig. (2) (3) 

En dag, Grethe stod og vaskede, kom 
Hans forbi. 

— Grethe, sagde han, du har mit hjerte. 
Jeg vil gifte mig med dig, hvis du kan tie 
med det. (4) (N 1) 
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Hans était un riche fils de fermier, encore 
célibataire. Toutes les filles du village se te- 
naient prêtes, mais Hans prenait son temps 
(se prenait temps) avant de se décider (qu'il 
se décide). 

Un jour [où] Grethe était en train de laver (était 
debout et lavait), Hans vint à passer (passa 
Hans devant). 

— Grethe, dit-il, mon cœur est à toi (tu as mon 
cœur). Je t'épouserai si tu peux garder le 


3 — Hvis det ikke er andet, sagde Grethe silence là-dessus (avec ça). 
glad. 3 — Si ce nest que cela (ce nest pas autre 
4 Hun Ilob straks ind til sin mor, der chose), dit Grethe joyeusement. 


4 Elle se précipita aussitôt chez sa mère, qui 
étonnée, lui demanda pourquoi elle avait l'air 
: : : ; aussi joyeuse. C'est parce que Hans a dit qu'il 
gifte sig med mig, blot jeg kan tie med Robe cait ue e puisse ee le 
det, forklarede Grethe. (5) (6) silence là-dessus, expliqua Grethe. 
5 a) Hvis det ikke er andet, sagde moderen. 5 — Si ce n'est que cela, dit la mère. 
6 Quand le père rentra, il demanda pourquoi 
6 Da faderen kom hjem, spurgte han, elles avaient l'air aussi joyeuses toutes les 
hvorfor de sà sà glade ud begge to, og deux, et la mère lui expliqua toute l'affaire (le 
moderen  forklarede ham  sagens contexte de l'affaire). | 
sammenhæng. (8) 7 — Si ce n'est que cela, dit le père. | 
7 _— Hvis det ikke er andet, sagde faderen. ë ee peu plus tard, Hans vint à passer. Quand il 
8  Noget senere kom Hans forbi. Da han cemande ai-pere pourquoi ENAI alt Ass 
Au joyeux, celui-ci expliqua que c'était parce que 
spurgte faderen, hvorfor han sà sä glad Hans avait dit qu'il épouserait Grethe si elle 
Re 1. de se se pouvait garder le silence là-dessus. 
V agt, han ville gifte si 
Grethe, hvis hun kunne tie med det. (9) 


forundret spurgte, hvorfor hun sà sà glad 
ud. Det er fordi Hans har sagt, at han vil 


NOTES (suite) 
1 ri) gärmansseun spré’ng. 2 jérteu. 4 frändreud sà’ s). (4) Stod og vaskede: l'expression française «en train de.» 
6 sameunhè'ng. permet souvent de rendre la structure danoise formée de 
deux verbes coordonnés, le premier étant un verbe de posi- 
tion (stä, sidde, ligge...) — aspect « duratif » ou « imperfectif ». 
(5) Lob, spurgte, prétérits de /ebe, sperge (participes passés : 
lobet, spurgt). 
NOTES (suite) (6) … hun sä sä glad ud — vous devez maintenant savoir 
(2) Gift: marié ; ugift : célibataire. Le préfixe u sert à marquer le comment prononcer ces deux « sä » [sà', so]. 
contraire (ou dans certains cas à signifier une altération). (7) Moder ou mor : mère ; moderen : la mère ; modre : les mères. 
(3) Stod, tog — prétérit de stä, tage (rappel) ; stä pä spring (at)' (8) Sag-en-er : affaire, sujet, question, cause, matière — un mot 
être prêt à, se tenir prêt; tage sig tid: prendre son temps important ! 
(littéralement : se prendre temps). (9) Denne : celui-ci, plutôt que han : il, pour éviter toute ambiguïté. 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


Da Hans haorte det, blev han vred og red 
bort. | lang tid lod han ikke hore fra sig. 
(10) (11) 

Sà en dag blev der lyst for Hans og en 
anden pige i kirken. Den tredje sondag 
sagde Grethe, at hun ville i kirke. (12) 

Da hun kom forbi Hans’ stol, sagde hun til 
ham, at hun stadig elskede ham, hvis han 
ville have hende. (13) 
— Hvem var det, 
kommende brud (14) 
— Ah, sagde Hans, det var en pige, jeg 
havde lovet at gifte mig med, hvis hun 
kunne tie med det, men det kunne hun 
ikke, 

— Ah, hvis det ikke var andet, sagde 
bruden. Jeg har fodt syv born og aldrig 
sagt det til nogen for nu, det slap mig ud 
af munden ! (15) 

Hans sprang ud af stolen og l@b bort. (16) 
En mäned senere holdt han bryllup med 
Grethe. (17) 


spurgte Hans’ 


10 lu’st. 11 hansseus. 12 brou’d. 


 HVORFOR HUN SÀ SÀ GLAD UD 
LS 


NOTES (suite) 
(10) Reda, prétérit de ride (participe passé : redef) : aller (monter) 


à cheval. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 
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Quand Hans entendit cela, il se mit (devint) en 
colère et s'en alla à cheval. 

Pendant longtemps il ne donna aucune nou- 
velle (ne laissa pas entendre de soi). 

Puis un jour les bans furent publiés pour Hans 
et une autre fille de la paroisse (église). 

Le troisième dimanche Grethe dit qu'elle vou- 
lait aller à l'église. 

Quand elle passa devant la chaise de Hans, 
elle lui dit quelle l'aimait toujours, au cas où 
il voudrait l'avoir. 

— Qui était-ce ? demanda la future (mariée) 
de Hans. 

— Ah, dit Hans, c'est (était) une jeune fille à 
qui j avais promis de l'épouser si elle pouvait 
garder le silence là-dessus, mais elle n'a pas 
pu. 

— Ah, si ce n'était que cela, dit la future. J'ai 
mis au monde sept enfants et ne l'ai jamais dit 
à personne (quelqu'un) jusqu'à maintenant 
(avant maintenant), cela vient de m'échapper 
(m'a échappé de la bouche)! 

Hans bondit de sa chaise et se sauva en 
courant. Un mois plus tard, il célébrait [ses] 
noces avec Grethe. 


NOTES (suite) 


(11) 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 
(17) 


Lod, prétérit de /ade (participe passé /adet), qui a le sens 
général de : laisser, /ade hore fra sig: donner de ses nou- 
velles 

Lyse (til ægteskab) . publier les bans , blev [der] lyst : prétérit 
passif Notez que /yst prend le stod (lu'st), contrairement au 
substantif /yst (rencontré leçon 16, phr. 1), qui se prononce 
sans stod (leust) 

L'apostrophe après Hans sert à marquer le génitif (invisible 
sauf lorsque le mot se termine déjà par un s) — nous avons 
déjà rencontré des cas semblables (cf. leçon 31, note 17). 
Kommende, participe présent de komme utilisé comme adjec- 
tif, a le sens de ‘ à venir. futur, prochain ; kommende brud : 
future (mariée). 

Slap. prétérit de s/ippe (participe passé s/uppei) : laisser 
échapper, lâcher 

Springe (ud)-sprang-sprunget , lobe (bort) — cf. note 5. 

Holdi, prétérit de ho/de (participe passé holdt), qui a le sens 
général de : tenir, holde bryllup: célébrer des noces/un 
mariage. 
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OVELSER 


1 Hendes mor spurgte, hvorfor hun sà säà glad ud. 
2 Pludselig slap det hende ud af munden. 3 Han 
havde lovet at gifte sig med hende, hvis hun kunne tie 
med det. 4 Hun forklarede ham sagens sammenhæng, 
men han Î9b bort. 5 De sà glade ud, da han kom hjem 
med faderen. 


kk+k 
INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 Les bans furent publiés pour eux à l'église. 
Der .... .... for ... . kirken. 

2 Tous prirent leur temps (se prirent temps) avant de se décider 
(qu'ils se décident). 
Dérses 3 alle tid, ... de ........ 


3 /!expliqua qu'il avait dit qu'il épouseraîit la jeune fille. 


han ..... art AI Gene cuves ... med ..... > 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKERKRERERE 


Toogfyrretyvende lektion 


Oversigt og anmærkninger 


1 Le verbe danois : quelques remarques complémen- 
taires 


a Ville et skulle comme auxiliaires du futur et du 
conditionnel 

e Vil(skal) + infinitif = futur : 

Han vil tale om lidt. 

(I parlera tout à l'heure) 

Festen skal holdes pä sondag. 

(La fête aura lieu dimanche) 
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EXERCICES 


1 Sa mère lui demanda pourquoi elle avait l'air aussi Joyeuse. 
2 Soudain cela lui échappa (de la bouche). 3 il avait promis de se 
marier avec elle si elle pouvait garder le silence là-dessus. 4 Elle 
lui expliqua toute l'affaire (le contexte de l'affaire) mais il se sauva 
en courant. 5 Ils avaient l'air joyeux quand il rentra avec le père. 


LES 


4 La mère était en train de laver quand Hans vint 4 passer (passa 
devant). 
Oasis da Hans 
5 Je n ai donné aucune nouvelle pendant longtemps. 


Jeg ... ikke .... ... migi .... 


LES MOTS JUSTES 


1 blev lyst - dem i - 2 tog sig - for - bestemte sig. 3 forklarede - 
havde sagt - ville gifte sig - pigen. 4 Moderen stod - vaskede - kom 
forbi. 5 lod - hore fra - lang tid. 


Deuxième vague : tiende lektion 


RKkKKKKKKKRKKKKKRKKRKKRKKRRKRRKRKRKRKRKRRKRKKHRKHKXKE 


Quarante-deuxième leçon 


e Ville (skulle) + infinitif = conditionnel : 

Det ville være dumt af ham at gore det. 

(Ce serait bête de sa part de le faire) 

Jeg skulle have sagt det straks. 

(J'aurais dû le dire tout de suite) 

Ces deux auxiliaires ne sont pas interchangeables, il 
faut donc savoir choisir le bon. 

— Ville est l'auxiliaire passe-partout — neutre, non 
marqué — que l'on emploie donc normalement dans 
la majorité des cas. 

— Skulle permet d'introduire diverses nuances, va- 
riables selon le contexte. Au futur, il peut s'agir d'une 
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détermination, d'un ordre préétabli, d'un commande- 
ment; au conditionnel, d'un doute sur l'hypothèse 
exprimée ou encore de nuances souvent rendues en 
français par le subjonctif (désir, volonté, etc.). 


Voici un petit exercice qui vous permettra de mieux 
reconnaître les nuances : 

1 Vi skal spise til aften kiokken syv. 2 Det ville være 
dumt af han, hvis han ikke giftede sig med hende. 
3 Jeg ved ikke, om jeg vil kobe torsk til nytarsaften. 
4 Du skulle have sagt det til ham straks. 5 Han siger, 
han vil tage til Alborg i morgen. 


Remarque importante : en danois, le futur est le plus 
souvent exprimé par le verbe au présent accompagné 
d'un adverbe où autre élément qui indique le caractère 
futur de l’action : de même, la nuance conditionnelle 
est souvent rendue par un prétérit ou un plus-que- 
parfait — affaire de contexte. 


b « nous aurions pu nous marier »… 


Dans cette structure française, l'auxiliaire conjugué 
au conditionnel passé est suivi du verbe principal à 
l'infinitif. Le danois utilise une autre tournure : 

vi kunne have giftet os 

(verbe modal au prétérit suivi de l'infinitif passé) 
Cette construction est utilisée avec les verbes modaux 
en général (cf. leçon 21, 8 3). 


c « être en train de »… 


On rencontre très fréquemment en danois deux verbes 
coordonnés par og, le premier servant à situer (lieu, 
mode de locomotion, etc.), le second indiquant l'action 
précise. En français, nous n'avons pas le même luxe 
de localisations spatio-temporelles. Dans bien des 
cas, nous pouvons nous contenter de traduire le se- 
cond verbe ; quand le contexte s'y prête, « être en 
train de » permet de rendre l'aspect duratif de l'action 
décrite : 

Grethe stod og vaskede : Grethe était (debout) en train 
de laver 

jeg sad og skrev: j'étais (assis) en train d'écrire 

hun stär og harer : elle est (debout) en train d'écouter. 
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Traduction directe de : être en train de..…: være ved 
at... 


2 Verbes à particule : thème et variations 


Dans chaque leçon, presque dans chaque phrase, 
vous avez rencontré de ces verbes composés dont le 
sens précis est déterminé par la particule. Le verbe 
lui-même donne le thème général, tandis que de 
nombreuses variations peuvent être introduites par le 
jeu des particules. 

Comparez gä (aller, marcher) avec : 

gä af: s'en aller/gä bort: s'éloigner (ou: mourir)/gä 
efter : examiner (ou : aller chercher)/gä forbi: dépas- 
ser/gà fra: se détacher/gä frem: aller de l'avant/gä 
igen: repartir/gä ind: entrer/gä ned: descendre/gä 
omkring : errer/gä op: monter/gà over : traverser/gä 
ud': sortir/gä under: sombrer, périr, etc. Îl ne s’agit 
que de quelques variations auxquelles gä se prête, et 
ces composés peuvent avoir d'autres significations 
que celles attestées ici. 


Remarques : 


a le sens de ces verbes à particule n'est pas toujours 
intuitivement évident, même si l'on est familiarisé 
avec leurs éléments constituants, car ils peuvent aussi 
revêtir des sens abstraits. Exemple : 

han gär op: il monte 

det gik op for ham : il comprit 

tre gär op i ni: neuf est divisible par trois 

Jens gär op til eksamen: Jens se présente à [un] 
examen. Etc. 

Bref, il n’y a pas d'autre méthode que celle d'un patient 
apprentissage. 


b Beaucoup de ces verbes à particule séparable 

existent également d'un seul tenant, la particule ser- 

vant alors de préfixe. 

ände ud : exhaler, expirer /udände : expirer, mourir 

Souvent, ces deux formes se distinguent par le sens 

plus abstrait du verbe écrit en un seul mot : 

stä op : se lever opstä: surgir, se produire, 
apparaître, naître 
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Dans quelques cas, le sens diffère radicalement : 
stä pä : être placé sur pästä : prétendre 


c L'accent tonique frappe la particule qui est en 
quelque sorte — la locomotive, et non l'élément verbal 
— le wagon ! 


3 Déclinaison particulière de quelques substantifs 


a substantifs en -e/ 


Presque tous les substantifs en -e/ perdent le -e de la 
dernière syllabe à la forme définie et au pluriel : 
artikel — artiklen (et non artikelen) — artikler (et non 
artikeler) — apostel — apostlen — apostler 

N.B. Certains substantifs en -en présentent le même 
mécanisme : 

froken (demoiselle) — froknen — frokner 

Si la terminaison -e/ est précédée d'une double 
consonne, on n'en garde qu'une à la forme définie et 
au pluriel : 

kartoffel — kartoflen — kartofler 


b substantifs en -er 


Ils se déclinent le plus souvent (mais pas toujours — 
cf. ci-dessous, 8 4, moder, fader, etc.) comme les 
substantifs en -e/ 

Teater — teatret — teatre 

… Sauf s'ils désignent des métiers ou des nationalités : 
lærer — læreren — lærere (mais /ærerne au pluriel 
défini) 

dansker — danskeren — danskere (danskerne) 

c les substantifs en -um, d'origine latine, se déclinent 
ainsi : 

museum (musée) — museet — museer — museerne 


4 Le pluriel des substantifs 


a cas généraux 


— soit en er (-rsi le substantif se termine par une) 
C'est le cas le plus courant : avis-er, pige-r.…. 

— soit en -e (beaucoup de monosyllabiques non 
neutres, mais aussi un certain nombre de neutres): 
dag-e, navn-e.…. 
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— soit sans aucune marque (il s’agit généralement, 
mais pas toujours, de monosyllabiques neutres) : är- 
et-=, tog-et-=, ting-en-=. 

e Le pluriel défini se forme en ajoutant -ne (pluriels 
en -er, -r et -e) ou -ene (quand le pluriel indéfini est 
identique au singulier). 

gaderne, pigerne, äârene 

Tout ceci, vous l'avez déjà assimilé ; il ne s’agit donc 
que d'un rappel. 


b cas particuliers 
— Changement de voyelle au pluriel 


Vous avez constaté maintes fois ce phénomène qui 
affecte notamment des mots très courants : 
mand-en-mænd moder (mor)-en-madre 
barn-et-born fader-en-fædre 

broder (bror)-en-brodre  datter-en-dotre 
bog-en-boger nat-ten-nætter 

etc. 

Notez que menneske-t-r (être humain) a pour pluriel 
défini menneskene (et non menneskerne). 

En cas d'hésitation, consultez le lexique en fin d'ou- 
vrage. 


5 Remarques sur quelques pronoms indéfinis 


— _nogen, nogelt : quelque, quelqu'un, quelque chose, 
peuvent être employés comme substantifs ou comme 
adjectifs. Le pluriel nogle s'efface en danois moderne 
au profit de nogen — nogen venner: quelques amis 
(mais vous pourrez voir écrit dans des textes, y 
compris dans ce manuel: nogle venner — il faut 
connaître les deux formes). 

Les formes négatives équivalentes sont au singulier : 
— ikke nogen où ingen, ikke noget ou soit intet (forme 
littéraire ou solennelle), soit /ngenting (langue cou- 
rante actuelle). 

Au pluriel, ingen ou ikke nogen — et non ikke nogle, 
car nogen se substitue à nogle dans les structures 
négatives : 

han har nogle venner 

han har ikke nogen venner 
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— man : On, possède en danois un complément d'ob- 
jet (accusatif) : en, et un complément de nom (génitif) : 
ens. Ces formes, au demeurant peu courantes, n'ont 
pas d'équivalent direct en français : 

der er altid nogen, der vil oplyse en: il y a toujours 
quelqu'un pour vous renseigner. 


LKKKKKKKKRKKKKKRKKRKKRKRKRRRKKKRKRKARKRKRRRERE 


Treogfyrretyvende lektion 
Det forsvundne brev (1) (N 5) 


1 — Nu har jeg altsà været det hele igennem 
fem gange. Hvor i alverden kan det brev 
dog være blevet af ? (2) 

2 — Har du set efter i kommoden ? 

3 — Jeg har gennemrodet samitlige skuffer, 
skabe, kufferter og hvad der ellers er at 
gennemrode. (3) (4) 

4 Det er da ogsä irriterende. Nu har jeg fulgt 
sagen ji alle dens faser, og nu, hvor det 
hele er gâet i orden, er det forbandede 
svarbrev forsvundet ud i den blä luft. (5) 


(6) (7) 


UDTALE 
tréoforeutu:veuneu forsvä'nneu. 2 komo:deun. 3 skäfar käfaortor 


NOTES 


(1) Forsvinde-forsvandt-forsvundet : disparaître; le participe 
passé employé comme adjectif se décline, d'où la forme 
forsvundne (adjectif épithète précédé de l’article défini) — cf 
leçon 49, 8 5. 

l alverden, littéralement : dans le monde entier, sert à donner 
à l'énoncé une expressivité accrue (quelque chose comme : 
diantre, diable...) ; hvorfor i alverden.… : pourquoi diable. 
hvad ji alverden... : qu'est-ce donc que... etc. 


(2 


7 
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Corrigé de l’exercice du 1°" paragraphe : 


1 Nous dînerons à sept heures. 2 Ce serait bête de 
sa part s'il ne l'épousait pas. 3 J'achèterai de la 
morue pour le réveillon de Saint Sylvestre.4 Tu aurais 
dû le lui dire tout de suite. 5 Il dit qu'il se rendra à 
Alborg demain. 


Deuxième vague : elvte lektion 


XKKKKKKKKKKKKREKKKKKKKKKKKRKERKRKRKKKKRKERKXKEX 


Quarante-troisième leçon 


La lettre égarée (disparue) 


1 — Maintenant, j'ai donc tout parcouru (j'ai été le 
tout à travers) cinq fois. Où diantre cette lettre 
a-t-elle pu passer (qu'en est-il devenu) ? 

2 — As-tu regardé dans la commode ? 

3 — J'ai fouillé tous les tiroirs, les placards, les 
malles et tout ce qu'on peut fouiller (ce qu'il y 
a d'ordinaire à fouiller). 

4 Comme c'est (C'est alors aussi) irritant ! J'ai 
maintenant suivi l'affaire dans toutes ses 
phases, et maintenant que (le) tout est arrangé, 
cette maudite (lettre de) réponse s'est évapo- 
rée dans la nature (est disparue dans l'air 
bleu). 


NOTES (suite) 

(3) Gennemrode : fouiller, remuer ; gennem, igennem signifient . 
par, à travers. au travers de. ou encore : par le moyen de, 
grâce à. au cours de. (Cf. phrase 1 : « være .. igennem ».) 

(4) L'adverbe ellers peut avoir plusieurs nuances suivant le 

contexte d'ailleurs, du reste, sinon. autrement : d'ordinaire, 

ordinairement. 

Dens est le génitif de den : il s'emploie dans les mêmes cas 

que hans (génitif de han). hendes (génitif de hun) et dets 

(génitif de det) — (cf leçon 21, 8 2) 

(6) Forbande-de-t : maudire ; participe passé employé ici comme 
adjectif — cf note 1. 

(7) Notez que b/a. bien qu'adjectif épithète précédé de l'article 
défini, ne prend pas la désinence -e 


(5 


——" 
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5 — Du, jeg sidder og kommer i tanker om 
noget... (8) (N 6) 
6 — Skynd dig at sige det, inden du har glemi 


det igen ! 

7 — l'forgàrs, inden postbudet kom, sad du cg 
arbejdede ved skrivebordet inde i stuen. 
(9) 


8 Der var et brev, du absolut skulle have 
skrevet færdig, sà han kunne nà at fà det 
med. (10) 

9 — Ja, det var et maskinskrevet brev til 
rejsebureauet og et til Birte. 

10 — Er du sikker pà, at det forsvundne brev 
ikke là sammen med de papirer, der là 
spredt ud over bordet, sädan at du er 
kommet til at lægge det i den forkerte 
kuvert ? (11) (12) (13) 

11 — Du siger noget.. 

Jeg mà hellere ringe til Birte og fà det 
undersggt med det samme... (14) 

12 Hallo .… Birte. Dav, det er Sanne. Ja tak, 
fint .… du, nu skal du hore. Har du fäet 
brev fra mig i dag ? 

13 — Ja, jeg har fâet en kuvert med mit navn og 
adresse pà. Den er afsendt af dig. 

14 Men jeg kan ikke forstà, hvorfor du har 
sendt mig en bekræftelse pâ en ferierejse 
til Mallorca for to ! 


8 bré’v. 9 rajsseuburo'euà. 11 änorseukt. 13 awsènt. 


NOTES (suite) 

(8) 7anke-n-r : pensée, idée (cf. le verbe tænke : penser) ; jeg 
kommer ji tanke ou ji tanker : j'en viens à penser, il me vient à 
l'esprit. 

(9) Stue-n-r peut signifier : chambre, pièce, mais aussi : rez-de- 
chaussée. 

(10) Skulle... have skrevet — cf. leçon 42, 8 1; skulle exprime ici 
l'idée d'un plan préétabli devant être respecté. 
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5 — Ecoute (toi), il me vient quelque chose à l’es- 
prit. 

6 — Dépêche-toi de le dire avant de l'oublier (que 
tu aies oublié cela à nouveau) ! 

7 — Avant-hier, avant que le facteur arrive, tu étais 


(assis) en train de travailler à [ton] bureau (à 
la table à écrire) dans la salle de séjour. 

8 C'était une lettre qu'il te fallait absolument 
terminer (prêt) pour qu'il puisse l'emporter 
(arrive à la prendre avec). 


9 — Oui, c était une lettre dactylographiée (écrite à 
la machine) pour l'agence de voyages et une 
pour Birte. 

10 — Es-tu certain que la lettre disparue ne se trou- 


vait pas (était posée ensemble) avec les pa- 
piers (qui étaient) éparpillés sur la table, si 
bien que tu [en] serais (es) venu à la mettre 
dans la mauvaise enveloppe ? 

11 — Il y a de l'idée (Tu dis quelque chose)... 
Autant (il vaut mieux) que j'appelle Birte pour 
en avoir le cœur net (et avoir cela examiné) 
tout de suite... 

12 AIG … Birte. Salut, c'est Sanne. Oui merci, très 
bien .. écoute-moi (toi, tu Vas maintenant en- 
tendre). As-tu reçu [une] lettre de moi aujour- 


d'hui ? 

13 — Oui, j'ai reçu une enveloppe avec mon nom et 
mon adresse (dessus). Elle est adressée par 
toi. 

14 Mais je ne peux pas comprendre pourquoi tu 


m'as envoyé la (une) confirmation d'un voyage 
de vacances à Majorque pour deux! 


NOTES (suite) 

(11) Spredt. participe passé de sprede (prétérit spredte) : étendre, 
éparpiller, disperser. 

(12) Komme til at : en venir à. 

(13) Forkert (adjectif ou adverbe). mauvais, mal, faux — forkert 
nummer : faux numéro. 

(14) L'adjectif samme signifie : même, pareil, mais l'expression 
med det samme a le même sens que straks : tout de suite. 
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OVELSER 


1 Jeg har set det forsvundne brev i en kuvert, der er 
afsendt af Birte. 2 Det hele er gâet i orden, men det 
forbandede svarbrev er forsvundet. 3 Inden du ringer 
til rejsebureauet, mâ du hellere fà det undersagt med 
det samme. 4 Har du set efter i skabet inde i stuen ? 
5 Skynd dig at sende en bekræftelse pàâ din ferierejse. 


LEE. 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Les papiers étaient (étendus) éparpillés sur la table. 
Papirerne . . . . .. .... bordet. 

2 C'était une lettre dactylographiée pour l'agence de voyages 
que j'aurais dû absolument terminer (écrire prête) aujourd'hui 


Det Var is Li te brev ... rejsebureauet, jeg abso- 


3 Tu (étais assis et) travaillais l'autre jour à ton bureau. 
Du ... forleden .. ......... ... Skrivebordet. 

4 Es-tu certain que tu n'en es pas venu à mettre la lettre dans la 
(une) mauvaise enveloppe ? 


EF db. .… du ikke  ...... ... at lægge brevet : 


5 Où diantre cette maudite confirmation a-t-elle pu passer ? 


Pia . RAT ss ses. bekræftelse  være 
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EXERCICES 


1 J'ai vu la lettre égaree dans une enveloppe adressée par Birte. 
2 Tout est arrangé mais cette (la) maudite lettre de réponse a 
disparu 3 Avant d'appeler l'agence de voyages, autant en avoir 
le cœur net (1l vaut mieux que tu examines ça) tout de suite 4 As- 
tu regardé dans le placard de (dans) la salle de séjour ? 
5 Dépêche-toi de confirmer (d'envoyer une confirmation de) ton 
voyage de vacances. 


PE  —— 
HAR D SET ÉFTER 
L'KOMMNDEN 7 


LES MOTS JUSTES 


1 la spredt ud over - 2 et maskinskrevet - til - skulle - skrevet 
lærdig - 3 sad - og arbejdede ved - 4 sikker pa - er kommet til - 
forkert kuvert ? 5 Hvor - alverden - den forbandede - blevet af ? 


Ne perdez pas de vue les verbes irréguliers. Il est 
important de les maitriser — question de pratique et 
d'assiduité. Au 3 2 de la leçon 35, nous avons regroupé 
ceux qui avaient été mis en œuvre au cours de la 
semaine. À vous ensuite d'enrichir cette liste à mesure 
que vous découvrez de nouveaux cas. 


Deuxième vague : tolvte lektion 
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Fireogfyrretyvende lektion 


Vorten 


1 Det var det àr, soen fros til. (1) 
| to uger havde det hver nat frosset, sa 
det knagede. (2) 

Det lettede skolevejen for nogen. (3) 

2 De spændte deres skgjter pà og lob til 
skole over den frosne so. Jeg stod og sa 
dem komme lobende oppe fra mit vindue 
pà forste sal. 

Det àr var jeg forelsket. (4) (5) (N 5) 

3 | en pige fra klassen. Desværre var hun 
ikke forelsket i mig. Det fik faretruende 
konsekvenser for karakterbogen. (6) (7) 

4 | alle timerne sad jeg og sendte hende 
stjälne ojekast — men intet hjalp. Jeg var 
kun luft for den skonne. (8) (9) (N 5) 

5 Hjælpen kom uventet. (10) 

En dag, jeg igen sad fortabt i mine 
drommerier, fik jeg gje pà den. (11) 


UDTALE 

fireuofôreutu:veuneu värteun. 

1 frô’s frâässeud. 2 skojtor frasneu. 3 forè’iskeud fa:reutrou:euneu 
konseukvè’nssor karakté’rba'weun. 4 stja:ineu ja'lp. 


NOTES 


(1) Fryse-fros-frosset : geler (ou, dans un autre contexte : avoir 
froid). Cf. aussi note 4. 

(2) Le sens propre de knage est : craquer : « sa det knager » . «à 
tout rompre » ; knagende : terriblement. 

(3) En danois moderne, nogen : quelque, quelqu'un, tend à s'im- 
poser, même au pluriel (à la place de nogle : quelques. 
quelques-uns) 

(4) Den frosne so (en frossen so) — voyez aussi la leçon 43. note 
1: det forsvundne brev (et forsvundet brev). et la leçon 49. 
8 5. Dybfrossen : surgelé. 
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Quarante-quatrième leçon 


La verrue 


1 C'était l'année où le lac gela complètement. 
Pendant deux semaines il avait gelé chaque 
nuit, si bien qu'il faisait un froid de loup (que 
ça craquait). 

Cela rendit le chemin de [l'Jécole plus facile 
pour certains (quelques-uns). 

2 Is attachèrent leurs patins et coururent à 
l'école sur le lac gelé. 

Je (J'étais debout et) les voyais arriver en 
courant (en haut) de ma fenêtre au premier 


étage. 
Cette année-là j étais amoureux. 
3 D'une fille de la classe. Malheureusement elle 


n'était pas amoureuse de moi. Cela eut des 
conséquences fâcheuses (menacçantes) pour 
mon (le) livret scolaire. 

4 Au cours de toutes les leçons (j'étais assis et) 
je la regardais à la dérobée (lui lançais des 
coups d'œil furtifs) — mais rien n'y faisait 
(n'aidait). Je n’existais pas (n'étais que de l'air) 
pour la belle. 

5 L'aide [me] vint [de manière] inattendue. 

Un jour [où] j'étais à nouveau (assis) absorbé 
dans mes rêveries, je la vis (eus l'œil sur elle). 


NOTES (suite) 

(5) Komme labende : arriver en courant — il n’y a guère qu'avec 
komme, blive et finde (trouver) que l'on trouve en danois une 
structure rappelant directement le gérondif français (en + 
participe présent). 

(6) Faretruende, composé de fare-n-r: danger et de truende, 
participe présent de true : menacer. 

(7) Karakter-en-er signifie ici : note (karakterbog : livret scolaire) ; 
mais ce mot peut aussi signifier : caractère. 

(8) Stjälne : forme déclinée du participe passé de stjæle-stjal- 
siälet : voler, dérober — cf. note 4. 

(9) Hjalp, prétérit de hjælpe (participe passé : hjulpeîi) : aider ; 
hjælp-en : aide (cf. phr. 5). 

(10) Uventet : inattendu — adjectif ou adverbe formé à partir du 
participe passé de vente : attendre. 
(11) Drommeri-et-er : rêverie : rêve se dit drom-men-me. 
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6 Vorten. Hun havde en vorte pâ næsen — 
en rigtig ækel, skinnende, rod vorte. 

7 Hvem kan elske en vorte ? tænkte jeg 
hoverende. 

Det kunne jeg. 

8 Hvor ækelt min sidekammerat end 
udmalede vorten for mig, sà var det dog 
den sodeste lille vorte, der tænkes kan. 
Jeg onskede mig i dens sted. (12) (13) 

9 Ingen vorte havde nogensinde siddet pà 
en smukkere næse, været genstand for sà 
smukke, skelende gojnes blik bag sà 
æstetisk flot svungne, tykke brilleglas. (14) 
(15) (N 5) 

10 Men som sagt, hjælpen kom. 
En dag var den væk, vorten. 

11 Hvor kunne hun nænne det — min verden 
brod sammen pâ en studs. (16) (17) 
Pà hendes plads sad der nu kun en 
ordinær skolepige, skelgjet og nærsynet 
med en almindelig lidt skæv næse. (18) 

12 Du onde verden, provede jeg at digte, men 
nâede aldrig længere. Du onde verden.. 
(19) 


6 é’keul skéneuneu. 7 hové’reuneu. 8 sisdeukameura't 
oudmä:leudeu. 9 ské:leuneu 2jneus svängneu bréleuglass. 
12 skélsjeudà. 


NOTES (suite) 

(12) Hvor..…. end : où... que, si... que, tout... que. 

(13) Dens : génitif de den (cf. leçon 43, note 5). 

(14) Nogensinde : jamais (au sens de: « des fois » — cf. onc, 


oncques en vieux français) ; à ne pas confondre avec a/drig : 


jamais (sens négatif). A/drig nogensinde : au grand jamais, 
jamais de la vie. 
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6 La verrue. Elle avait une verrue sur le nez — 
une authentique verrue, repoussante, luisante, 
rouge. 

7 Qui peut aimer une verrue ? pensais-je triom- 
phant. 

Moi (Cela pouvais-je). 

8 Si repoussante que mon voisin (camarade à 
côté) me dépeignît la verrue, (ainsi) c'était 
(malgré tout) la plus mignonne petite verrue 
qu'on puisse imaginer. J'aurais voulu être (je 
me souhaitais) à sa place. 

9 Aucune verrue n'avait jamais été située sur un 
plus beau nez, n'avait été l'objet du regard de 
si jolis yeux atteints de strabisme derrière 
d'épais verres de lunettes à la courbure si 
esthétiquement élégante (si esthétiquement 
élégamment courbés). 


10 Mais comme [je l'ai] dit l'aide [me] vint. 
Un jour elle avait (était) disparu(e), la verrue. 
11 Comment pouvait-elle [la jeune fille] être aussi 


cruelle — mon univers s'écroula sur-le-champ. 
À sa place il n’y avait plus maintenant qu'une 
écolière ordinaire, atteinte de strabisme et 
myope, avec un nez ordinaire un peu tordu. 

12 O monde mauvais (toi monde mauvais), es- 
sayai-je de dire dans un poème, mais ne par- 
vins jamais à aller plus loin. O monde 
mauvais... 


NOTES (suite) 

(15) L'adjectif svungen : arrondi, courbé, bombé, dérive du parti- 
cipe passé de svinge-svang-svunget : agiter, balancer, faire 
osciller, changer, varier. 

(16) Kunne nænne [at gere noget]..: avoir le cœur à/être assez 
cruel pour faire quelque chose... 

(17) Bryde-brod-brudt : rompre; bryde sammen : s'effondrer, 
s'écrouler. 

(18) Skelojet : qui louche — adjectif formé de skele : loucher et de 
aje-t-ojne : œil. 

(19) Digte : faire de la poésie, écrire (autre sens : inventer) — cf. 
digt-et-e : poème, fiction, fable et digter-en-e : poète, écrivain. 
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OVELSER 


1 Der sad en almindelig, nærsynet skolepige pä 
hendes plads. 2 Pigen fik faretruende konsekvenser 
for hans karakterbog. 3 De skelende gjnes blik bag de 
flot svungne brilleglas gjorde mig forelsket. 4 Hvor 
ækelt han end udmalede hende for mig, sà var det 
dog den ssdeste pige, der tænkes kan. 5 Han sendte 
pigen stjälne gjekast, men han var kun luft for den 
skonne. 


DET ÀR VAR EG TORELSKET 


e 
ST 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Si amoureux qu'il fût, il n'essayait pas d'écrire des vers. 
Da ce han ... var, ....... han .... at ...... 
2 ll avait gelé chaque nuit et le lac était gelé. 
Det havde ....... nat og Sgen var ....... . 
3 Je (j'étais debout et) les voyais arriver en courant sur le lac 


gelé. 


Jeg .... .. .. dem komme ....... .... den ...... SO. 
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EXERCICES 


1 || y avait là (assise) une écolière ordinaire et myope à sa place 
[à elle]. 2 La [jeune] fille eut des conséquences fâcheuses pour 
son livret scolaire [à lui]. 3 Le regard de ses (des) yeux qui 
louchaient derrière les verres de lunettes si élégamment courbés 
me rendit amoureux. 4 Si repoussante qu'il me la dépeigniît (dé- 
peigniît elle pour moi), elle n'en était pas moins (ainsi était-ce 
malgré tout) la fille la plus mignonne qu'on puisse imaginer. 5 Il 
regardait la [jeune] fille à la dérobée, mais il n'existait pas (n'était 
que de l'air) pour la belle. 


kkk 
4 |! gelait à pierre fendre (si bien que ça craquait). 
Det ... .. det ....... 
5 Pour moi elle était la plus mignonne écolière qu'on puisse 
imaginer. 


. Var hun den ....... 


CASE D 
Ne 2 


LES MOTS JUSTES 
1 hvor forelsket - end - provede - ikke - digte. 2 frosset hver - 
frossen. 3 stod og sà - lobende over - frosne - 4 fros sà - knagede. 
5 For mig - sodeste - tænkes -. 

Deuxième vague : trettende lektion 
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Femogfyrretyvende lektion 


Drommende born og syngende harper (1) (N 5) 


1 — 


(Ta © Oo 
| 


UDTALE 


Minsandten om det ikke er Jens, der 
kommer gäende der ? (2) 

Jeg troede, han sad og arbejdede endnu. 
Kiokken er jo ikke mere end halv fire. 
(N 6) 

Har du fâet skrevet artiklen færdig, Jens ? 
(3) 

Neij, ikke endnu. Jeg mangler nogen 
oplysninger, der ligger ji arkivet pâ 
biblioteket. (4) 

Kunne du ikke vente til i morgen ? 

Nej, jeg har lovet artiklen færdig til i aften. 
Jeg har ligget og spekuleret pâ den hele 
natten. Man kommer sgu ikke sovende til 
noget i den her branche ! (5) 

Hvad handier den da om, der er sà 
vigtigt ? 

Den handier om de drommende bern. 

De drommende born. Hvad er et 
drommende barn for noget ? (6) 

Kan du ikke huske blomsterbgrnene fra 
tresserne ? Man modte dem siddende, 
liggende, spillende, malende, digtende, 
elskende overait i parkerne dengang. 
Hvad er der blevet af dem ? (7) (8) (N 1) 
(N 5) 


fêémofüreutu:veuneu seungeuneu 
1 minssä’nteun. 3 arki’veu biblioté’keuà. 5 spékoulé’reud 
säweuneu brangcheu. 9 blomstorbôrneuneu tréssorneu. 


NOTES 


(1) Harpe-n-r : harpe, mais aussi « vieille sorcière », mégère ; le 
terme harpie permet ici de rendre à peu près le jeu de mots 
danois. 
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Quarante-cinquième leçon 


Enfants qui rêvent et harpliles qui chantent 


1 — Par exemple, n'est-ce pas Jens qui arrive (en 
marchant) là ? Je croyais qu'il (était assis et) 
travaillait encore. C'est qu'il (que l'heure) n'est 
pas plus de trois heures et demie... 


2 As-tu terminé (écrit prêt) ton article (l'article), 
Jens ? 
3 — Non, pas encore. || me manque (je suis sans) 


quelques renseignements qui se trouvent dans 
les archives de (à) la bibliothèque. 

4 — Ne peux (pouvais)-tu attendre jusqu'à demain ? 

5 — Non, j'ai promis l'article (prêt) pour ce soir. 
J'[y] ai réfléchi (allongé) toute la nuit. Ce n'est 
ma foi pas en dormant qu'on arrive (on arrive 
par Dieu pas dormant) à quelque chose, dans 
cette branche. 


6 — De quoi traite-t-il donc de (qui est) si impor- 
tant ? 

7 — lltraite des enfants qui rêvent (rêvant). 

8 — Les enfants qui rêvent. Qu'est-ce qu'un enfant 
qui rêve (pour quelque chose) ? 

9 — Nete rappelles-tu pas (ne peux-tu te rappeler) 


les  hippies (enfants aux fleurs) des 
années 60 ? On les rencontrait assis, couchés, 
faisant de la musique, peignant, écrivant des 
vers, s'aimant partout dans les parcs en ce 
temps-là. Qu'est-il advenu d'eux ? 


NOTES (suite) 


(2) L'adverbe minsanditen signifie : par exemple, parbleu. 

(3) Artikel donne artiklen à la forme définie, artikler au pluriel (cf. 
leçon 42 8 3). 

(4) Mangle : manquer de, être sans, faire défaut, a une construc- 
tion directe (jeg mangler penge : je manque d'argent). 

(5) Sgu., contraction de sä Gud : par Dieu, signifie : en vérité, ma 
foi, pardi.. 

(6) Notez l'ajout de for noget dans ce genre de question — hvad 
er det for noget ? : qu'est-ce que c'est que ça ? 

(7) 7resserne : les [années] soixante — de tres : soixante. 

(8) Elske : aimer — avec son cœur ou avec son corps ; e/skende : 
participe présent. 
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10 Næste artikel i serien Kkommer til at hedde 
« De syngende harper » — titien er, med 
modifikationer, länt fra Sophus Claussen 
og folkevisen. (9) (10) 

11 Den skal handle om rodstromperne, og 
om hvordan det er gâet dels med dem 
selv, dels med deres ideer og visioner. 
(11) 

12 — « De syngende harper », — sig mig, er du 
ikke blevet lidt mandschauvinistisk med 
tiden ? Hvad bliver det næste mon ? (12) 

13 — Hvad siger du til « Det talende kod » — 
om den erotiske frigorelse i tresserne ? 
(13) (N 1) 

14 Jeg tænker pâ Grundtvig, som, ifolge Ebbe 
Kigvedal Reichs- bog om ham, til en 
charmerende dame, der fristede den 
kyske mand over evne, skulle have sagt: 
1 Guds navn, lad kodet tale ! (14) (15) 


10 modifikachio’nor. 11 reudstrômporneu. 12 manschovinistisk. 
13 frigô'reulsseu. 14 ra’jk keu’äeun. 


“HAN ER BLEVET LiDT 
MANDSCHAOVINISTISIR | 
D TIDEN LE (d fs 


SREUEr NW 4 ? r 
, 


OVELSER 


1 Hvordan er det gâet med rodstromperne og deres 
visioner og dramme ? 2 Han er nok blevet lidt mandbs- 
chauvinistisk med tiden. 3 De manglende oplysninger 
ligger i arkivet pà biblioteket. 4 En charmerende dame 
fristede kadet til at tale. 5 Kender du folkevisen om de 
syngende harper ? 
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10 Le prochain article de (dans) la série s'appel- 
lera «les harpliles qui chantent > — le titre 
est, avec modifications, emprunté à Sophus 
Claussen et à la ballade populaire. 

11 Il traitera des militantes féministes (bas 
rouges) et de la manière (de comment) ça a 
marché d'une part pour elles-mêmes, [et] 
d'autre part pour leurs idées et [leurs] visions. 

12 — «Les harpies qui chantent », — dis-moi, n’es- 
tu pas devenu quelque peu misogyne (chauvi- 
niste mâle) avec les années (le temps) ? Je me 
demande ce qui va suivre (ce que sera le 


prochain). 

13 — Que dis-tu de «La chair qui parle » — sur la 
libération des mœurs (érotique) dans les 
années 60 ? 

14 Je songe à Grundtvig, qui selon le livre que 


Ebbe Kilgvedal Reich lui a consacré (de EKR 
sur lui) aurait dit à une charmante dame qui 
tentait cet (l’)hhomme chaste au-delà de ses 
forces : au nom de Dieu, que la chair parle ! 


NOTES (suite) 

(9) 7itel, forme définie fitlen, pluriel titler — cf. note 3. 

(10) Sophus Claussen (1865-1931), poète d'inspiration symboliste, 
grand virtuose du vers. 

(11) Dels.. dels : d'une part... d'autre part, tant. que. 

(12) Mon, adverbe employé pour exprimer une interrogation — 
mon ? : vous croyez ? Mon han kommer ? : Je me demande 
s'il vient. 

(13) Frigarelse-n : libération — frihed-en : liberté. 

(14) Nikolai Frederik Severin Grundtvig — cf. leçon 23, note 1. 

(15) Ebbe Klovedal Reich — prononcez ra'jk — né en 1940, est 
l'auteur de romans historiques dans lesquels il entend éclai- 
rer les conflits actuels à la lumière de l'histoire. L'ouvrage 
consacré à Grundtvig s'intitule Frederik (1972). 


kk+k 


EXERCICES 


1 Comment ça a marché pour les militantes féministes et leurs 
visions et rêves ? 2 Il est devenu un peu misogyne avec les années 
(le temps). 3 Les renseignements qui manquent se trouvent dans 
les archives de la bibliothèque. 4 Une charmante dame incitait 
(tentait) la chair à parler. 5 Connais-tu la ballade populaire sur les 
harpliles qui chantent ? 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 4 Il lui manque quelques renseignements sur les militantes fé- 
1 L'article traite d'une part des hippies (enfants aux fleurs), ministes et leurs rêves. 
d'autre part de la libération érotique des (dans les) années 60. FAR 2e ENS RES ..  rodstromperne og ..... 
RS Re .... .. blomsterbornene, .... om den ero- dromme. 
HSKE' sims nca 5 On les rencontrait partout étendus dans les parcs. 
2 Selon Jens, ce n'est pas en dormant qu'on arrive à quelque Man ..... tn ie . parkerne. 
chose dans cette branche. LES MOTS JUSTES 
 _. TE 1 Artiklen handier dels om - dels - frigorelse - tresserne. 2 lfolge 


-ikke sovende - noget - den her - 3 Har - hort om - charmerende - 
der fristede - kyske - 4 mangler nogen (nogle) oplysninger om - 
branche. deres - 5 modte dem liggende overalt i -. 


3 As-tu entendu [parler] de la charmante dame qui tenta le chaste 
Deuxième vague : fijortende lektion. 


Grundtvig ? 


ARS SN EE TON Asia es dame, ... ........ den ..... RALRKEKKEKRERAKRKRRERRERRRKRKRRERRREREREREEÉ 


Grundtvig ? 
Quarante-sixième leçon 
KKKKKKKKKKKEKRKKKKKKKKKHKKKERKKREKRKRKRREXEE : - L À 
« Je connais un nid d’oiseau » — d’après un 
vieux conte populaire danois 


j Lan 
Seksogiyrretyvende lektion Es 1 Ce qui suit arriva il y a bien des années, à une 


époque où les pasteurs avaient encore la sur- 


« Jeg ved en fuglerede » — efter et gammel, veillance de l'enseignement primaire danois 


dansk eventyr (1) (2) (dans l'école danoise du peuple). 
1 Folgende hændte for mange àr siden, da 
præsterne endnu havde opsyn med 
undervisningen i den danske folkeskole : NOTES 
(N 4) (1) Vide-vidste-vidst, présent ved, a aujourd'hui le sens de: 
Savoir — ici : au sens ancien de : connaître. 
(2) Fugl-en-e : oiseau; rede-n-r: nid — les deux termes du 
UDTALE | | composé sont ici reliés par un e. Cf. aussi præstegärden 
séksofüreutu:veuneu fouleuré:èeu èveuntu'r (phr. 2), composé de præst-en-er et de gärd-en-e (qui peut 
1 prèstorneu änorvi'sningeun folkeusko:leu. signifier cour, propriété rurale ou demeure), etc. 


Leçon 46 


213 


to hundrede og tretten 


Provst Helming var uventet kommet pä 
visitats. Efter at have indtaget en solid 
frokost i præstegârden, ytrede han gnske 
om at  overhgre  skolebgrnene ji 
bibelshistorien. (3) 

Lærer Hansen blev hidkaldt og det lille 
folge bestäende af skolelæreren, provsten 
og sognepræsten begav sig afsted til 
skolen, der là lige overfor kirken. (4) (5) 
(6) (7) 

Provsten begyndte overhgringen. 

Den gik lidt trægt, men efterhänden var 
han da nâet frem til rogterens Per, der var 
en ganske kvik og opvakt dreng, hvis 
resultater i skolen dog mildt sagt var lidt 
skuffende. (8) 

— Nà, Per, sagde provsten, kan du sige 
mig navnene pà de tolv apostle ? (9) 

Per rodmede, men sagde ikke noget. 

— Kan du da sige navnene pâ nodgle store 
profeter ? 

Pers ansigt antog en endnu mere dybrod 
farve, men stum var og blev han. (10) 


2 prow'st vissitä’ts. 3 sowneuprèsteun béga’v. 4 >worhôringeun 
rôgtoreuns. 6 nawneuneu. 


SN LÆREREN BEGYNDTE, AT QVERHGRE 
M SKOLEBPRNENE À HSTORIE 


(40 


NOTES (suite) 
(3) Visitats-en-er : visite pastorale ; une visite ordinaire se dit 


besag-et-=, où visit-ten-ter. 


on À 
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Le doyen Helming était inopinément (non at- 
tendu) arrivé en visite pastorale. Après avoir 
pris un substantiel (solide) déjeuner au presby- 
tère, il exprima le souhait d'interroger les éco- 
liers sur l'histoire biblique. 

Le maître d'école Hansen fut appelé, et le petit 
cortège composé de l'instituteur, du doyen et 
du pasteur de la paroisse se mit en route pour 
l'école qui était située juste en face de l'église. 
Le doyen commença l'interrogation. 

Elle fut (alla) un peu languissante (de manière 
inerte), mais peu à peu il en arriva à Per, le 
fils du valet d'étable (à Per du valet d'étable), 
qui était un garçon tout à fait vif et éveillé, dont 
cependant les résultats scolaires (à l'école) 
étaient, et c'est un euphémisme (doucement 
dit), un peu décevants. 

— Eh bien, Per, dit le doyen, peux-tu me dire 
le nom des douze apôtres ? 

Per rougit mais ne dit rien. 

— Peux-tu alors dire le nom de quelques 
grands prophètes ? 

Le visage de Per prit une teinte (couleur) en- 
core plus cramoisie (rouge profond), mais 
muet il était (et) |, muet] il demeura. 


NOTES (suite) 


(4) 


(5 


— 


(6 


— 


(7 


— 


(8 


— 


(9 


— 


(0) 


Kalde : appeler, hid : ici (avec mouvement) ; hidkalde . faire 
venir, appeler, convoquer. 

Bestaende : existant (de besta ‘ exister) : bestaende af: se 
composant de, composé de, consistant en (Det bestäende : 
les choses établies, ou : l'« établissement », les notables). 
Sognepræsten . encore un composé avec un e intercalaire : 
le premier terme, sogn-et-e, peut désigner soit une paroisse, 
soit une commune rurale 

Begive (-gav-givet) sig afsted : se mettre en route : begive sig 
til: se rendre à 

Notez la structure familière rogterens Per : Per [le fils] du 
valet d'étable ; de la même manière : bagerens Lise : Lise [la 
fille] du boulanger, etc. 

Navn-et-e : nom; apostel, forme définie apostlen, pluriel 
apostle (cf. leçon 42, 8 3). 

Antog. prétérit de antage (participe passé antagei) : prendre, 
affecter — lorsqu'il s'agit de l'apparence physique , ce verbe 
a de multiples autres sens (engager, accepter, adopter, sup- 
poser). 
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8 — Sig mig, ved du da slet ingenting ? 
udbrod provsten vredit. (11) (12) 
— Jo, svarede Per, jeg ved en fuglerede, 
men du mâ love ikke at sige det til nogen. 
9 — Det skal jeg nok, svarede provsten 
befippet. 

10 Næste  sgndag  forestod provsten 
gudstjenesten. Under prædikenen kom 
han ind pä, hvad han kaldte «den 
sorgelige ändelige tilstand hos 
skolebgrnene ». (13) (14) 

11 — Jeg overhgrte blandt andet en dreng, 
forklarede han. Det eneste, han vidste, var 
en fuglerede ! 

12 Per for op fra sin plads. (15) 

13 — Du lovede, du ikke ville sige det til 
nogen ! râbte han ophidset med forurettet 
stemme. (16) 


9 béfépeud. 10 fâ:reusto'à goudstjèneusteun prédkeuneun. 
13 ophisseud fsrourèteuà. 


LEE 


OVELSER 


1 Rogterens Pers resultater i skolen var skuffende. 
2 Fogiget bestäende af skolelæreren, provsten og so- 
gnepræsten begav sig afsted til den lille skole. 
3 Drengen bad provsten love ikke at sige noget til 
nogen. 4 Sognepræsten udbrod befippet, at drengen 
ikke vidste noget om bibelshistorie. 5 Læreren be- 
gyndte at overhgre skolebgrnene ji historie. 
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8 — Dis-moi, tu ne sais donc absolument rien ? 
s'écria le pasteur avec colère. 
— Si, répondit Per, je connais un nid d'oiseau, 
mais vous devez promettre de ne le dire à 


personne. 
9 — Je n'y manquerai pas, répondit le pasteur 
décontenancé. 
10 Le dimanche suivant le doyen présidait au 


service divin. Au cours du sermon il en vint à 
ce qu'il appelait « l’affligeant état spirituel des 
(chez les) écoliers ». 

11 — J'ai interrogé entre autres un garçon, ex- 
pliqua-t-il. Tout ce (Le seul) qu'il connaissait, 
[c'Jétait un nid d'oiseau! 

12 Per se leva brusquement de sa place. 

13 — Vous aviez (avez) promis de ne le dire 
([que] vous ne le diriez) à personne! cria-t-il 
excité avec la voix d'une victime (avec une 
voix lésée). 


NOTES (suite) 

(11) S/et ikke : pas du tout, s/et intet/ingenting : rien du tout; 
l'adverbe s/et signifie : tout bonnement, simplement. 

(12) Vred (pàä/over) : fâché (contre/de) — cf. vrede-n-= : coilère ; 
l'adverbe vredt signifie : avec colère. 

(13) Forestod. prétérit de forestà (participe passé forestäet) : diri- 
ger, présider à (ou, dans un autre contexte : approcher, se 
préparer). 

(14) Komme ind pa : aborder [une question], en venir à [parler de, 
évoquer]. 

(15) Fare (for-faret) : monter en courant, se lever brusquement ou 
encore s'emporter, selon le contexte. 

(16) Forurette : léser, causer du tort à, commettre une injustice 
contre — cf. les substantifs ret/uret (-ten-ter) : justice/injustice. 


LES. 


EXERCICES 


1 Les résultats scolaires (à l'école) de Per, le fils du valet d'étable, 
étaient décevants. 2 Le cortège composé du maître d'école, du 
doyen et du pasteur de la paroisse se mit en route pour la petite 
école. 3 Le garçon pria le doyen de promettre de ne rien dire à 
personne (ne pas dire quelque chose à quelqu'un). 4 Le pasteur 
de la paroisse s'écria décontenancé que le garçon ne savait rien 
[en matière] d'histoire biblique. 5 Le maître commença à interro- 
ger les écoliers sur l'(en) histoire. 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Le doyen exprima le souhait de prendre un substantiel (solide) 
déjeuner. 
Provsten ...... ..... ER: PPT en solid ....... : 
2 Quand Per entendit le doyen parler du nid d'oiseau, il se leva 
brusquement de sa place à l'église. 
POP ie provsten .... .. fuglereden, ... han 
plads . kirken. 
3 Le visage du garçon prit une couleur cramoisie (rouge profond). 


Mo s ansigt ..... en dybrod ..... . 
LRÉELELELLSLLELELLSELSILLLLLILLSLLLILSILLSLZ, 


Syvogtyrretyvende lektion 


Videnskab og snusfornuft (1) 


1 — Der kommer tankbilen med olie til fyret. 
Bliv du bare siddende med din avis. Jeg 
skal nok tage mig af det. (2) (3) 

2 — Det var det ! Sig mig, hvorfor har du bestilt 
sà meget olie ? Det er jo dobbelt sà meget, 
som vi plejer at bruge. (4) 

3 — Vinteren tegner til at blive härd i àr. (5) 
Det sagde naboen ji hvert fald. 


UDTALE 
suwofôreutu:veneu viäeunskä'b snousfornäft. 
1 tankbi'leun. 3 véntoron hà’r. 
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4 !! y a bien des années, le doyen présida au service divin. 
M Sére ar ..... ........ provsten gudstjenesten. 
5 out ce qu'il connaissait (savait) était un nid d'oiseau. 


ur han ......, ... .. fuglerede. 


LES MOTS JUSTES 


1 ytrede anske om - indtage - frokost. 2 Da - horte - tale om - for - 
op fra sin - i - 3 Drengens - antog - farve. 4 For mange - siden 
forestod - 5 Alt hvad - vidste, var en -. 


Deuxième vague : femtende lektion 
LRÉLLLLLIÉELSSLSÉELSELILELSLLLLLSLILILLILLISLISZ.: 


Quarante-septième leçon 


Science et (gros) bon sens 


1 — Voilà le camion citerne qui arrive avec du fuel 
pour le foyer (feu). Tu n'as qu'à rester assise 
avec ton journal. Je vais m'occuper de ça. 

2 — Voilà qui est fait (c'était cela) ! Dis-moi, pour- 
quoi as-tu commandé tant de fuel ? Cela repré- 
sente (c'est) deux fois plus que nous n'avons 
l'habitude de consommer. 

3 — L'hiver s'annonce (à être/devenir) dur cette 
année. 

C'est ce qu'a dit le voisin en tout cas. 


NOTES 


(1) Fornuft-en : raison ; snus-en : tabac à priser -snusfornuft-en : 
bon sens élémentaire, gros bon sens. 

(2) fyr-et- : feu, foyer (ou, en matière de navigation : feu, phare). 

(3) Tage sig af: prendre en charge, s'occuper de. 

(4) Bestille a ici le sens de : commander ; comparez avec l'autre 
sens de ce verbe dans la phrase 6 : faire (cf. gere, lave). 

(5) Tegne : dessiner, ou : signer, souscrire ; tegne til : s'annoncer. 
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Vi stod og sludrede over en ol forleden, 
og som sædvanlig faldt talen pà vores 
huse. (6) (N 6) 

Jeg fortalte ham, at jeg havde kobt olie til 
vinteren og i ovrigt fâet lavet alt det, som 
er nadvendigt for at beskytte et hus mod 
sne og kulde. (7) 

Han havde ikke fâet bestilt noget endnu. 
Men, sagde han, da vinteren tegnede til at 
blive härd, mâtte han jo hellere se at fà 
begyndt. (N 4) 

Som meteorolog mä han jo formodes at 
vide besked om den slags. (8) 

Men jeg kunne nu godt tænke mig at vide, 
hvordan de finder ud af sädan noget. (9) 
Jeg tror lige, jeg ringer ham op. 


10 — Du, Jensen, du sagde forleden, da jeg 


11 


spurgte dig, at vinteren tegner til at blive 
härd i àr. (N 4) 

Sig mig, hvordan pokker bærer | jer ad 
med at finde ud af sädan noget ? (10) (11) 


12 — Det skal jeg sämænd sige dig, kære nabo. 


Vi studerer de forskellige bevædgelser i 
hoïjtryk og lavtryk, sammenligner med 
statistikker osv. (12) (13) 


12 s5mè’n stoudé’ror hojtreuk lawtreuk. 


NOTES (suite) 


(6) 


(7) 


(8) 


Falde-faldt-faldet : tomber, au sens propre comme au figuré ; 
fald-et peut signifier soit chute, soit cas (cf. ; hvert fald: en 
tout cas — phr. 3). 

Fäet lavet (cf. aussi fâet bestilt et fâ begyndit, phr. 6): fä a 
fréquemment le sens de : arriver à, être en mesure de, avoir 
l'occasion de. 

Besked-en : renseignement, information ; vide besked om: 
être renseigné sur, vide god besked om : en savoir un rayon 
sur, fä besked om : être informé de, etc. 
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Nous (étions debout et) bavardions en buvant 
une bière (au-dessus d’une bière) l’autre jour, 
et comme d'habitude la conversation est tom- 
bée sur nos maisons. 

Je lui ai dit (raconté) que j'avais acheté du fuel 
pour l'hiver et [que j'] avais fait par ailleurs 
tout ce qui est nécessaire pour protéger une 
maison contre la neige et le froid. 

I n'avait encore rien fait. Mais, disait-il, 
puisque l'hiver s’annonçait dur, il lui valait 
mieux s y mettre (il devait de préférence veiller 
à avoir commencé). 

En tant que météorologue, il est censé être 
renseigné (il peut être présumé savoir la ré- 
ponse/le renseignement) sur ce genre de 
choses. 

Mais j'aimerais bien savoir (je peux bien me 
figurer de savoir) comment ils arrivent à dé- 
couvrir une chose pareille. 

Je crois bien que je vais lui passer (lui passe) 
un coup de fil. 


10 — Ecoute (Toi), Jensen, tu as dit l'autre jour, 


11 


quand je t'ai interrogé, que l'hiver s'annonçait 
dur cette année. 

Dis-moi, comment diantre vous y prenez-vous 
pour découvrir une chose pareille ? 


12 — Je vais pour sûr te le dire, cher voisin. Nous 


étudions les divers mouvements de (dans) 
hautes pressions et basses pressions, compa- 
rons avec les statistiques, etc. 


NOTES (suite) 


(9) 


(10) 


(11) 


(12) 
(13) 


Finde-fandt-fundet : trouver — sens propre et figuré ; finde ud 
af: comprendre, découvrir, venir à bout de (finde vejen ud af 
labyrinten . trouver le chemin hors du labyrinthe). 

Pokker. diable, diantre (pokker tog ved ham: il disparut/ 
s'éclipsa — nous avons rencontré précédemment une expres- 
sion de ce type — leçon 29, phr. 8). 

Bære-bar-baret : porter, dans tous les sens du terme ; bære 
sig ad: s'y prendre, agir. 

Sämænd : vraiment, certainement, pour sûr. 

Bevægelse-n-r: mouvement — sens propre et figuré (y 
compris mouvement de l'âme : émotion, agitation, etc.). 
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13 Vi gär meget videnskabeligt til værks. 
Men, ét tegn er helt sikkert. (14) 

14 — Og hvad er sà det ? 

— Det er dig! 

15 När naboen kgber dobbelt sà meget olie 
til vinteren som han plejer, sä kan jeg 
være helt sikker pàâ, at vinteren bliver 
härd ! (15) (N 4) 


NOTES (suite) 
(14) Værk-et-er : ouvrage, œuvre, besogne ; ga til værks: procé- 


der, agir, aller en besogne. 
(15) Dobbelt (adjectif ou adverbe) : double, doublement ; dobbelt 
sä meget : deux fois plus. 


LEE: 


OVELSER 


1 Han har bestilt dobbelt sà meget olie, som han 
plejer. 2 Han havde fâet lavet alt det, der er 
ngdvendigt 3 Vinteren tegnede til at blive härd, sà han 
mâtte hellere se at fà begyndt. 4 Naboen mà formodes 
at vide besked, for han er meteorolog.5 De gär meget 
videnskabeligt til værks, men regner dog med sikre 
tegn. 
LEE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 Comme d'habitude la conversation tomba sur leurs maisons. 


2 Pourquoi le voisin a-t-il acheté deux fois plus de fuel qu'il 
n'[en]a l'habitude ? 


Hvorfor ... ...... kobt ....... .. ..... olie, 
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13 Nous procédons (allons à l'ouvrage) très scien- 
tifiquement. Mais un signe est tout à fait sûr. 

14 — Et quel est-il donc ? 

— C'est toi! 

15 Quand le voisin achète deux fois plus de fuel 
pour l'hiver qu'il ne le fait d'habitude, (alors) 
je peux être tout à fait certain que l'hiver sera 
dur ! 


TAABOENL À FORMODES 4 AT VE : BESED © 


EXERCICES 


1 ll a commandé deux fois pius de fuel que d'habitude (qu'il n'a 
l'habitude). 2 Il avait fait tout ce qui était nécessaire. 3 L'hiver 
s'annonçait dur, aussi lui valait-il mieux s'y mettre. 4 Il est censé 
être renseigné car il est météorologue. 5 Ils procèdent très scien- 
tifiquement mais ils n'en tiennent pas moins compte des signes 
certains. 


LE 


4 J'ai l'habitude de procéder très scientifiquement. 
Jeg ...... Otis videnskabeligt ... ..... | 
5 Je crois qu'il va s occuper de ça. 


Jeg ...., athan ..... 


LES MOTS JUSTES 
1 sædvanliig faldt - päâ deres - 2 har naboen - dobbelt sà meget - 
som - plejer ? 3 helt sikker pà, at - tegner til at blive - 4 plejer - gä 
meget - til værks. 5 tror - tager sig af det. 

Deuxième vague : sekstende lektion 
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Otteogfyrretyvende lektion 


En ærlig tyv 


1 — Nâà, her arbejdes nok pà hoitryk ! (1) 

2 — Ja, det gælder om at hænge i ! Og der er 
nok at se til : gulvet skal vaskes og bones, 
tæpperne skal bankes, stovet skal torres 
af, solvitojet skal pudses, moblerne skal 
stovsuges. (2) (3) (4) (N 2) 

3 Vinduerne orker jeg ikke at tage selv, sà 
dem fâr jeg pudset af et rengorings- 
selskab. (5) (6) 

4 — Har du hort, at Hansen har fâet stjälet sin 
bil i nat ? 

5 — Nej. Er den blevet fundet igen ? (7) (N 2) 

— Î1kke endnu. Tiden er af lave ! (8) 

6 — Smà slag igen! Tyverier har der altid 
været. (9) 

Jeg husker fra min barndom pà landet, at 
der engang blev begäet indbrud pà en 
gàrd, der là midt inde i landsbyen. (10) 


UDTALE 

atofôreutu:veuneu tu’v 

1 hojtreuk. 2 saltsj'euà steuwsou:euss. 3 véndouorneu 
réngôringssèlskä'b. 6 barndom énbrou'à lansbu'’eun. 


FE TGVGER 7 
(GER EUR, 


os nr: 1 ‘del ; 


NOTES 


(1) Her arbejdes : on travaille ici — bon exemple de l'emploi du 
passif en danois là où le français a recours à une expression 
impersonnelle à la voix active. 
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Quarante-huitième leçon 


Un honnête voleur 


1 — Eh bien, ici, on travaille d'arrache-pied (il est 
travaillé assurément à haute pression) ! 
2 — Oui, il s'agit de travailler ferme (de s'accro- 


cher) ! Et il y a de quoi faire (à y regarder): le 
parquet doit être lavé et ciré, les tapis doivent 
être battus, il faut épousseter (la poussière doit 
être essuyée), l'argenterie doit être astiquée, 
les meubles doivent être passés à l'aspirateur. 
3 Les fenêtres, je n'ai pas le courage de m'y 
attaquer (de prendre moi-même), aussi les 
ferai-je faire par une entreprise de nettoyage. 


4 — As-tu entendu [dire] que Hansen s'est fait voler 
(a eu volée) sa voiture cette nuit ? 

5 — Non. L'a-t-on retrouvée (a-t-elle été trouvée de 
nouveau) ? 


— Pas encore. On vit une drôle d'époque 
(l'époque est en désordre) ! 

6 — Allons, du calme ! Il y a toujours eu des vols. 
Je me souviens que dans mon enfance, à la 
campagne, une effraction fut commise un jour 
dans une ferme (qui était) située au cœur du 
village. 


NOTES (suite) 

(2) Hænge-hang-hængt. pendre, être pendu/accroché/suspendu 
(intransitif)}, mais hænge-hængte-hængt : pendre, suspendre, 
accrocher (transitif). Hænge j a ici le sens figuré de : travailler 
dur, « s'accrocher » (pour reprendre l'image d'origine). 
Solvtojet, formé de solv-et : argent, et toj-et-er, au sens gé- 
néral d'objet. Toj employé seul : tissu, vêtements, linge. 

(4) Stov-et : poussière ; stovsuge : passer l'aspirateur (suge : 
sucer, absorber, aspirer) ; stovsuger-en-e : aspirateur. 

(5) Orke : pouvoir, être capable/en état de, avoir la force/l'énergie 

de, avoir le courage. 

Selskab-et-er : société, compagnie — aktieselskab : société 

anonyme (par actions) ; holde én med selskab : tenir compa- 

gnie à quelqu'un, etc. 

(7) Finde-fandt-fundet : trouver (rappel). 

(8) Af lave : en désordre ; i lave : en ordre. 

(9) Smä s/ag (littéralement : petits coups) : du calme, tout doux. 
(10) Engang : une fois, un jour, autrefois. 


(3 


— 


(6 


— 
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7 Alle var stærkt ophidsede. Ikke sà meget 
over det, der var blevet stjälet, selv om 
det var mange penge, som over at der 
overhovedet kunne forekomme indbrud. 
(11) (12) 

8 Det var et overgreb, ikke sà meget pà 
loven, som pà selve vores livssyn. 

9 — Blev tyven fanget ? 

— Bâde ja og nej! (13) 

10 Han kom og meldte sig selv til bonden. 
Han sagde sägar undskyid og afleverede 
nogle af pengene tilbage ! De andre havde 
han brugt. (14) (15) 

11 Det var en fattig, lidt enfoldig fyr, der 
havde gjort det. Han skulle til bal om 
Iogrdagen og havde ikke nogen penge ! (16) 

12 Da han vidste, bonden havde nogen 
liggende i sin skrivebordsskuffe, ja sà gik 
han ind for at « lâne » nogen. 

13 Og da han ikke brugte dem alle sammen, 
ja sà kom han mandag morgen og 
afleverede resten. (N 4) 

14 Dem, han havde brugt, tilbgd han at betale 
tilbage ved at arbejde gratis for bonden 
— mod kost og logi ! (17) (18) (N 5) 


DA FoSUUSET V2 


7 osworho:deut. 8 sworgré'b liwssu'n. 10 bâneun soga'r. 11 énfoldi. 
12 skri:veubo'rskäfeu. 13 awlévé'reudeu. 14 lochi’. 
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7 Tous [les gens] étaient surexcités (fortement 
excités). Pas tant à cause de ce qui avait été 
volé, même si c'était beaucoup d'argent, qu'à 
cause du fait qu'une effraction puisse de ma- 
nière générale se produire. 


8 C'était un empiètement, moins sur la loi que 
sur notre conception même de la vie. 
9 — Est-ce que le voleur fut attrapé ? 
— À la fois oui et non! 
10 Il vint se dénoncer (vint et se dénonça) lui- 


même au paysan. Il demanda (dit) même par- 
don et restitua (remit en retour) une partie de 
l'argent. Il avait dépensé (utilisé) le reste. 

11 C'était un gars pauvre, un peu simplet, qui 
avait fait le coup (fait ça). Il devait aller au bal 
le samedi et n'avait pas d'argent! 

12 Comme il savait [que] le paysan en avait dans 
le tiroir de son bureau, ma foi (oui) il entra 
pour en « emprunter ». 


13 Et comme il n'utilisa pas le tout, eh bien il vint 
[le] lundi matin et rendit (remit) le reste. 

14 La somme qu'il avait utilisée, il proposa de la 
rembourser en travaillant gratuitement pour le 
paysan — moyennant le gîte et le couvert 


(contre la nourriture et le logis) ! 


NOTES (suite) 

(11) Se/v : même ; se/v om : même si, quand même. 

(12) L'adverbe overhovedet signifie : en général, en somme, 
somme toute. 

(13) Bâde.. og: et. et, tant... que, à la fois. et. (ni. ni: 
hverken.… eller). 

(14) Melde : annoncer, informer (meddelelse-n-r : annonce, infor- 
mation, message, communication) ; melde sig : se présenter, 
se déclarer, se dénoncer. 

(15) Sägar : même, voire. 

(16) Fyr-en-e : gars, type — à ne pas confondre avec fyr-et- - : feu 
(cf. leçon 47, note 2) ; enfoldig : simple, naïf, simplet. 

(17) Tilbod : prétérit de tilbyde (participe passé tifbudi) : offrir, 
proposer. 

(18) Ved at arbejde : en travaillant — ved at + infinitif correspond 
au gérondif français. 
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OVELSER 


1 Bonden var meget ophidset over det forekomne 
indbrud.2 Det var mange penge, der var blevet stjälet. 
3 Jeg husker, at fyren tilbad at betale pengene tilbage. 
4 Tyven blev fanget, men bilen blev ikke fundet igen. 
5 Jeg stovsuger gerne, men jeg orker ikke at tage 
solvtgjet selv. 


LE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Elle fait faire (nettoyer) les fenêtres par une entreprise de 
nettoyage. 

Hun ... vinduerne ...... .. et rengoringsselskab. 

2 Le paysan n'avait pas d'argent dans le tiroir de son bureau. 
Bonden havde .... ..... penge ........ . ... Skrivebords- 
skuffe. 

3 // s'est fait voler sa voiture au cœur de notre village. 


HAN LS: LTrinestsss sin bil .... .... . vores landsby. 
LÉRLSELLLÉESLLLLLILLILLLLIZLLLILILLSLSSTLS. 


Niogfyrretyvende lektion 


Oversigt og anmærkninger 


1 Compter en danois (suite) 

Relisez d’abord le 8 5 de la leçon 14, où vous avez 
appris à compter jusqu'à 21. 

— Voici les dizaines à partir de trente : 
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EXERCICES 


1 Le paysan était surexcité à cause de l'effraction [qui s'était] 
produite. 2 C'était beaucoup d'argent qui avait été volé. 3 Je me 
souviens que le gars proposa de rembourser l'argent. 4 Le voleur 
fut attrapé, mais la voiture ne fut pas retrouvée. 5 Je passe 
volontiers l'aspirateur, mais je n'ai pas le courage de m'attaquer 
à l'argenterie moi-même. 


kkY%k 
4 Pourquoi le paysan disait-il qu'on vivait une drôle d'époque (le 
temps/l'époque était en désordre) ? 
Hvorfor ..... ...... dla. var .. .... ? 
5 Le parquet doit être ciré, l'argenterie doit être astiquée, mais 
je n'ai pas le courage de le faire (je n'en ai pas le courage). 


Gulvet .... ..... , Solvtojet .... ......, men jeg ..... det 


LES MOTS JUSTES 


1 fàr - pudset af - 2 ikke nogen - liggende i sin - 3 har fâet stjälet 
- midt inde i - 4 sagde bonden - tiden - af lave -5 skal bones - skal 
pudses - orker - ikke. 


Deuxième vague : syttende lektion 


KKKKKKKKKKKKKRRKKKKRKKRKRKRALKRKKRKRKERLKKKKKÉÉ 


Quarante-neuvième leçon 


cardinal ordinal 


30 tredive tredivte 

40 fyrre fyrretyvende 

50 halvtreds  halvtredsindstyvende 
60 tres tresindstyvende 

70 halvfjerds halvfjerdsindstyvende 
80 firs firsindstyvende 


90 halvfems  halvfemsindstyvende 
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Fyrre (40) est en fait l'abréviation de fyrretyve — d'où 
l'ordinal fyrretyvende; même remarque pour halv- 
treds(indstyve), tres(indstyve), halvfjerds(indstyve), 
firs(indstyve), halvfems(indstyve). 

Ces termes surprennent immanquablement les étran- 
gers ; ils sont en fait aisément explicables. Les di- 
zaines danoises de 50 à 90 ont tout simplement pour 
base vingt et non dix — exactement comme quatre- 
vingts ou quatre-vingt dix en français. 

Tre sinds tyve, abrégé en tres, signifie littéralement 
trois fois vingt {sind est un vieux mot scandinave 
signifiant : fois — en danois moderne, on dirait gange). 
Reste à expliquer les dizaines en -halv. Le mécanisme 
de pensée est le même que celui déjà observé à 
propos de l'heure — k/okken halv to signifie une heure 
et demie, c'est-à-dire une demi-heure avant deux 
heures. De même : 

Halvtreds — halvtredsindstyve = une moitié [d'unité 
de 20] avant soixante — ce qui donne bien cinquante! 
Rappelez-vous que les unités précèdent les dizaines 
dans les nombres composés, et que ceux-ci s'écrivent 
en un seul mot : 

tooghalvfjerds : soixante-douze, etc. 

Remarque : on dit ét ord (un mot) mais enogfyrre ord 
(41 mots) — en d'autres termes, on garde la forme 
non neutre én dans les composés quel que soit le 
genre de substantif qui suit. 

— Cent et centième se disent hundrede ; mille : tu- 
sind, millième : tusinde. 

— Notez l'usage et l'ordinal dans les cas suivants : 
Frederik den tredje : Frédérik III (trois) 

den ellevte maj: le onze mai 

hvert fjerde är : tous les quatre ans 


2 Le passif 


Le passif est d'un emploi fréquent en danois, notam- 
ment quand le sujet est indéfini (Der mä ikke ryges :il 
ne faut pas fumer ici, litt. : « ici ne doit pas être fumé »; 
hushjælp sages : on cherche femme de ménage, litt : 
« femme de ménage est cherchée », etc.). 

Le complément d'agent est introduit par af : de, par. 
Hans elskes af Grethe : Hans est aimé de Grethe 
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Nous avons rencontré au fil des leçons précédentes 
deux formes distinctes de passif : l'une obtenue par 
l'adjonction de -f{e)s à la forme active, l'autre compo- 
sée de l'auxiliaire blive suivi du participe passé. 

— Passif en -{e)s 

Cette forme ne s'emploie qu'aux temps suivants : 
infinitif : gore — gares 

présent : e/sker — elskes” 


prétérit : (Verbes faibles ; quelques verbes forts”*) : 
elskede — elskedes ; fandt — fandtes 


‘ le r du présent disparaît au passif 
** avec alors -es. et non -s (cf. « fandtes ») 


— Blive + participe passé 
Cette forme de passif, à l'inverse de la précédente, 


peut s'employer à tous les temps du verbe : blive gjort, 
det bliver/blev gjort, det er/var blevet gjort... 


— Emploi des deux formes de passif 


A l'infinitif, au présent, au prétérit des verbes faibles 
et de quelques rares faibles forts, on a donc théori- 
quement le choix entre ces deux formes de passif. En 
fait, il y a plus complémentarité que concurrence, car 
chacune traduit un aspect particulier : le passif en -s 
marque souvent un état, une répétition, une 
constance, tandis que le passif avec blive désigne 
plutôt des actions ponctuelles : 

Der drikkes meget ol i Danmark : on boit beaucoup de 
bière au Danemark 

Der blev drukket meget ol i gär aftes : on a bu beau- 
coup de bière hier soir 


3 Verbes en -s : récapitulatif 


— La désinence -s peut donc être la marque du passif 
à l'infinitif, au présent et au prétérit (cf. ci-dessus, 8 2). 
Comme nous l'avons vu, on a volontiers recours à des 
tournures passives en danois, fréquemment em- 
ployées là où en français nous aurions des expres- 
sions impersonnelles : 

Der snakkes om vind og vejr : on parle de la pluie et 
du beau temps 
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— Certains verbes en -s, dits déponents, ont un sens 
actif. 

Ils peuvent être personnels (jeg synes.… : j'estime...) 
ou impersonnels (det lykkedes mig... : j'ai réussi...). 
— La désinence -s peut également indiquer une ac- 
tion réciproque : 

mgdes [= mode hinanden]:se rencontrer 

ses : se voir, släs : se battre, giftes : se marier etc. 


4 Remarques sur les conjonctions 


— Les conjonctions de coordination (0g, eller, men, 
for, etc.) n'affectent pas l'ordre des mots, à l'inverse 
des conjonctions de subordination : 

han sparger, men hun svarer aldrig : il demande, mais 
il ne répond jamais. 

han sparger, selv om hun aldrig svarer : il demande, 
même si elle ne répond jamais. 


L'ordre des mots en danois (normalement : sujet + 
verbe + complément d'attribution + complément 
d'objet) exige une attention soutenue dès qu'on 
aborde des énoncés d'une certaine complexité, no- 
tamment dans les propositions subordonnées. Le seul 
apprentissage vraiment adéquat consiste à observer 
et à imiter! Vous trouverez dans l’appendice gram- 
matical un tableau vous permettant de visualiser les 
principaux cas. 


— Conjonction temporelle quand: da ou nâär ? 

Ces conjonctions, nous l'avons vu, se traduisent toutes 
deux par : quand, lorsque. Elles ne sont pas interchan- 
geables pour autant. La distinction fondamentale est 
la suivante : 

da se réfère à une action unique, à un événement 
particulier 

da hun kom hjem, var brevet forsvundet : quand elle 
rentra, la lettre avait disparu. 

när exprime la permanence, la répétition ou la géné- 
ralité 

när hun kommer hjem, læser hun avisen : quand elle 
rentre, elle lit le journal. 

när hun kom hjem, plejede hun at lave middag : elle 
avait l'habitude de faire le dîner quand elle rentrait. 
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— Conjonction de condition si : hvis ou om ? 

Hvis a un sens conditionnel, om un sens interrogatif. 
Hvis s'emploie donc dans tous les cas sauf un, celui 
où la conjonction sert à marquer une interrogation — 
on a alors recours à om: 

Det skulle ikke undre mig, om han gär hen og glemmer 
det : 

Je ne serais pas étonné (ça ne m'étonnerait pas) qu'il 
oublie (s'il s'en allait et oubliait). 

Om, dans de telles constructions, se traduit souvent 
en français par que + subjonctif. 


5 Emploi du participe présent et du participe passé 


— Le participe présent (cf. leçon 28, 8 4) s'emploie 
très fréquemment en danois comme adjectif inva- 
riable : 

en charmerende dame : une dame charmante 

de sovende bern : les enfants qui dorment (littérale- 
ment : dormants) 

On l'emploie aussi comme substantif (adjectif substan- 
tivé). Comme tel, il peut être mis au génitif (avec -s) 
et être précédé de l’article indéfini ; en revanche, ilne 
peut recevoir l'article défini postposé. 

— l'équivalent du gérondif français (en + participe 
présent) ne se rencontre guère qu'après les verbes 
komme, blive et finde : 

hunden kom labende : le chien vint en courant 

han fandt hende sovende : il la trouva en train de 
dormir 

— sinon, le danois a recours a d'autres tournures : 
da Per horte sit navn, rodmede han : en entendant son 
nom, Per rougit 

Cf. leçon 42, 8 1.c, sur la manière d'exprimer en danois 
« être en train de ». 

Le participe passé s'emploie aussi souvent comme 
adjectif, mais contrairement au participe présent qui 
est invariable, il se décline. Reportez-vous par 
exemple à la leçon 31, phrase 6 : « … ophidsede, men 
velvalgte ord». Les participes passés ophidset et 
[vel]valgt prennent le -e du pluriel. Notez aussi que 
quand le -t du participe est précédé d'un -e atone, ce 
-tse change en -d au singulier défini et au pluriel : 
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et ophidset barn / detophidsede barn / ophidsede born 
En outre, de nombreux verbes forts remplacent -t ou 
-et par -ne à la forme définie et au pluriel : 

et forsvundet brev : une lettre disparue (égarée) 

det forsvundne brev (leçon 43) : la lettre disparue 

i længst forsvundne dage : autrefois, voici bien long- 
temps 

en frossen sa/den frosne sa (leçon 44)/frosne saer etc. 


6 Parler, penser, sentir 


— tale, snakke, sludre correspondent respectivement 
à parler (sens général); causer/faire la causette; 
bavarder/dire des choses en l'air. Les substantifs 
correspondants sont fale-n-r : parole, discours ; snak- 


KKKKKKKKKKKKKKRKKRKKKRKKRKRKKKKRRKKERRRKEKKKKHEAKXESX 


Halvtredsindstyvende lektion 


Pà posthuset 


1 Kiokken er kvart over otte, men koen foran 
Norrebros posthus er allerede lang. 

2 Folk venter pà, at det skal àâbne klokken 
halv ni, sà de kan nà at fà betalt 
huslejer, telefonregninger, gas- og 
varmeregninger, for de skal pà arbejde. 
Nogle skal have frankeret vigtige breve. 
Andre stär med store gule konvolutter, de 
skal have sendt anbefalet. (1) (2) 

3 Line stâr der ogsà. Hun har god tid. Hun 
er folkepensionist. Det har hun nu væreti 
flere àr. Hendes mand dode for tre àr 
siden. Bornene er for længst over alle 
bjerge og kommer sjældent hjem og 
besoger hende. (3) 

UDTALE 
haltrèssénstu:veuneu 


1 kô’eun nôreubro's. 2 houslajor téléfo’nrajnéngor 
varmeurajnéngor frangké'reuà konvoloutor. 
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ket: bavardage/verbiage ; s/udder-en: causette, ou 
sludder-et : sornettes, balivernes. 

— tænke, tro, Synes, mene signifient dans l'ordre 
penser (au sens le plus général); croire; trouver ; 
estimer/être d'avis de. Substantifs correspondants : 
tanke-n-r : pensée ; tro-en : foi, croyance ; syn-et : ma- 
nière de voir (synspunkt-et-er : point de vue) ; mening- 
en-er : opinion, avis. 

— fole : sentir, et opleve : faire l'expérience de, vivre, 
voir, sont également des verbes utiles à connaître — 
substantifs correspondants : folelse-n-r: sentiment, 
sensation, et oplevelse-n-r : expérience vécue, aven- 
ture, événement. 


Deuxième vague : attende lektion 


XAKKKKKRKKKKKKKKKRKRRKRKKRKKRKKKRRRKKRKRLKREXX XX 


Cinquantième leçon 


A la poste 
1 Il est huit heures et quart, mais la queue devant 
la poste de Norrebro est déjà longue. 
2 Les gens attendent qu'elle ouvre [à] huit 


heures et demie pour pouvoir payer loyers, 
notes de téléphone, factures de gaz et de 
chauffage avant de se rendre au travail. Cer- 
tains ont des lettres importantes à faire affran- 
chir. D'autres ont (se tiennent avec) de grandes 
enveloppes jaunes à envoyer recommandées. 

3 Line est là aussi. Elle a tout son temps (bon 
temps). Elle est retraitée. Ça fait maintenant 
plusieurs années. Son mari est mort il y a trois 
ans. Ses (Les) enfants sont loin depuis long- 
temps (au-delà de toutes les montagnes) et ils 
viennent rarement lui rendre visite. 


NOTES 


(1) Halv ni: « la moitié de neuf », c'est-à-dire huit heures et demie. 
(2) Na at [ ..] for, littéralement : parvenir à... avant. 
(3) For [...] siden : il y a, voici. 


Leçon 50 
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4 Line har altid været meget aktiv, sà hun 
keder sig noget sà gudsjammerligt i week- 
enderne, hvor alt er lukket. (4) 

5 Hun har provet at komme i ældreklubben, 
men det er bestemt ikke noget for hende. 
De snakker jo kun om gamile dage 
derhenne ! (5) 

6 Nej, sà hellere sidde og kede sig med 
anstand. Der er jo ogsà noget, der hedder 
boger! Line er en flittig gæst pà 
biblioteket. (6) 

7 Men när det bliver mandag, kribler og 
krabler det i hende for at komme ud blandt 
rigtige mennesker. (7) (8) 

8 | dag skal hun blot kobe et par frimærker. 
Og sà skal hun betale sin husleje. Det gor 
hun som altid pâ en giroblanket, hun selv 
udfyider. (9) 

9 Forst har hun været i banken for at hæve 
penge pà sin bankbog. Der stär ikke meget 
pâ den, men dog nok til at hun ikke lider 
nod. (10) 

10 Folkepensionen er ikke stor, men Line og 
hendes mand var sparsommelige og 
havde lagt lidt penge til side til deres 
gamie dage. (11) 

11 Endelig bliver der lukket op og folk farer 
ind. (12) 

Line stiller sig bagest i kgen. Hun har jo 
ikke noget, der haster. 


4 gou'dsjamorlit. 5 éldreukloubeun. 6 fliti. 7 kriblor. 
8 chi:roblangkèt. 10 folkeupangchio'neun sparssomeuli:jeu. 
11 bä’'jeust. 


NOTES (suite) 
(4) Gudsjammerlig se décompose ainsi : Gua, Dieu, et jammerlig, 
lamentable, pitoyable, misérable, à faire pitié. 
(5) Bestemme signifie décider ; bestemt employé comme ad- 
verbe : décidément, sûrement, certainement. 


10 


11 
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Line a toujours été très active, aussi s'ennuie- 
t-elle à faire pitié pendant les week-ends où 
tout est fermé. 

Elle a essayé (d'aller dans) le club du troisième 
âge, mais ce n'est décidement rien (pas 
quelque chose) pour elle. C'est qu'ils ne 
causent que du temps jadis (là-bas) ! 

Non, autant s'ennuyer avec dignité. Il y a aussi 
quelque chose qui s'appelle les livres ! Line 
est une visiteuse assidue de la bibliothèque. 
Mais quand le lundi arrive (quand ça devient 
lundi}, ça la démange de (sortir) voir du monde 
(des êtres humains véritables). 

Aujourd'hui, elle doit seulement acheter 
quelques timbres. Puis elle doit payer son 
loyer. Elle le fait comme toujours avec (sur) 
une formule de virement qu'elle remplit elle- 
même. 

Elle est d’abord allée à la banque pour retirer 
de l'argent sur son livret de banque. Elle n'en 
a pas beaucoup, mais assez malgré tout pour 
ne pas être dans le besoin. 

La pension vieillesse n'est pas grosse, mais 
Line et son mari étaient économes et avaient 
mis un peu d'argent de côté pour leurs vieux 
jours. 

Ça ouvre enfin et les gens pénètrent à l'inté- 
rieur. Line n'est pas pressée (n'a rien à at- 
teindre), aussi se place-t-elle la dernière dans 
la queue. 


NOTES (suite) 


(6) 


(7 


(8) 
(9) 


(10) 
(11) 


7" 


(12) 


Anstand-en peut signifier dignité mais aussi grâce ou encore 
bienséance, convenance ; kede sig med anstand: s'ennuyer 
poliment/avec dignité. 

Krible (picoter, fourmiller) og krable (grouiller) : démanger, 
donner des fourmillements d'impatience. 

Komme ud blandt..…. : sortir, voir du monde. 

Giro-en : virement, blanket-ten-ter : formule, formulaire, im- 
primé (postgirokonto-en : compte de chèques postaux). 

Lide : souffrir ; nod: nécessité ou misère, détresse. 
Comparez gamle dage (vieux jours) dans cette phrase avec 
gamle dage (temps jadis, jours révolus) dans la phrase 5 — 
question de contexte, et de perspective 

Lukke : fermer ; /ukke op : ouvrir. 
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12 Da det bliver hendes tur, lægger hun sin 
udfyidte giroblanket pâ disken. (13) (14) 

13 — Goddag, fru Larsen, siger ekspedienten 
og smiler venligt. Sà er det den forste 
igen. De risikerer aldrig at komme bagud 
med noget ! 

14 — Det skal jeg sige Dem, unge mand. Jeg 
har hele mit liv bestræbt mig pà at svare 
enhver sit. Til tiden ! (15) (N 1) 


13 bä’jou'd. 
LES 


OVELSER 


1 Folk venter pà at posthuset skal âbne klokken halv 
ni. 2 Hun keder sig i æidreklubben, fordi de altid 
snakker om gamle dage derhenne. 3 Line betaler sin 
husleje pàâ en giroblanket, hun selv udfyider. 4 Han er 
en flittig gæst pâ biblioteket og keder sig med anstand. 


5 De kan nà at fà betalt telefonregningen, for de skal: 


pà arbejde. 


LEE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Ses enfants, qui depuis longtemps sont loin, viennent rarement 
à la maison. 
loue born, ... ... længst er .... .... bjerge. 
sjældent .. .. 

2 lln'y a pas beaucoup d'argent sur son livret de bangue 

ikke ..... penge .. . .... bankbog. 
3 Jensen avait mis de l'argent de côté pour ses vieux jours. 


Jensen ..... .... penge ... .... til .... gamle dage. 
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12 Quand son tour arrive, elle pose sa formule de 
virement remplie sur la tablette (le comptoir). 
13 — Bonjour, madame Larsen, dit l'employé en 


souriant aimablement. Alors, c'est à nouveau 
le premier [du mois]. Vous ne risquez jamais 
de vous mettre en retard (avec quelque 
chose) ! 

14 — Je vais vous dire, jeune homme. Je me suis 
efforcée toute ma vie de payer à chacun son 
dû. À point nommé (en temps) ! 


NOTES (suite) 

(13) À ekspedient-en, employé (ou vendeur), correspond le verbe 
ekspedere qui signifie : servir les clients. 

(14) Bagud(e) peut signifier en arrière (sens spatial) ou en retard 
(sens temporel). 

(15) 7il tiden : à l'heure exacte (mais ti! tider : à ses heures !). 


kkxxk 


EXERCICES 


1 Les gens attendent que la poste ouvre à huit heures et demie. 
2 Elle s'ennuie au club du troisième âge parce qu'ils parlent 
toujours du temps jadis (là-bas) 3 Line paye son loyer avec une 
formule de virement qu'elle remplit elle-même. 4 Il est un visiteur 
assidu de la bibliothèque et s'ennuie avec dignité. 5 Ils peuvent 
payer leur note de téléphone avant d'aller au travail. 


LES: 


4 s'est efforcé de payer à chacun son dû à temps. 

Han har ..... .. Sig .., . svare ...... ... ... tiden 
5 Elle s'ennuie à faire pitié au club du troisième äge. 

Hun ..... Sida .. gudsjammerligt ældreklubben. 


LES MOTS JUSTES 
1 Hendes - der for - over alle - kommer - hjem. 2 Der stär - mange 
- pa hendes - 3 havde lagt - til side - sine - 4 bestræbt - pa - at - 
enhver sit til - 5 keder - noget sa - i -. 

Deuxième vague : nittende lektion 
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Enoghalvtredsindstyvende lektion 


UDTALE 


| banken 


For hun gik pà posthuset, havde Line 
været i banken. Hun skulle hæve penge 
pà sin bankbog. 

Foran hende i kgen stod en fremmedartet 
udseende mand. Line tænkte ved sig selv, 
at det nok mâtte være en indvandrer, for 
det var sjældent, der kom turister i hendes 
lille bank. (1) (2) 

Kgen rykkede langsomt frem, for 
kassedamen var ret sà snaksalig og 
havde altid en munter bemærkning til 
overs for kunderne. (3) (4) (5) 

Endelig blev det da manden foran Lines 
tur. 

Han viste sig at være hverken indvandrer 
eller turist. (6) 

Han Kkunne heller ikke mange ord pà 
dansk. Og da kassedamen hverken kunne 
engelsk, tysk eller fransk, tilbgd Line at 
træde til som tolk. (7) 

Hun havde i sin tid lært lidt sprog pà 
aftenskole og siden forsogt at holde det 
ved lige, sà godt hun nu kunne. (8) (N 4) 
Han vil veksie penge, forklarede hun 
kassedamen. Ti tusind kroner. 


é’nohaltrèssénstu:veuneu 1 bankbâ'w. 2 frêèmeujarteuà 
oudsé’'euneu énva'ndror. 7 vèksieu ti tou'sén. 
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Cinquante et unième leçon 


A la banque 


Avant de se rendre à la poste, Line était allée 
à la banque. Elle devait retirer de l'argent sur 
son livret de banque. 

Devant elle dans la queue, il y avait un homme 
d'apparence étrangère. Line pensait en elle- 
même que c'était un immigré, car il était rare 
que des touristes viennent dans sa petite 
banque. 

La queue avançait lentement, car la dame à la 
caisse était passablement bavarde et avait 
toujours une remarque enjouée à l'adresse 
des clients. 

Enfin vint le tour de l’homme avant Line. 

I s'avéra qu'il n'était ni immigré ni touriste. 

I ne connaissait pas beaucoup de mots de (en) 
danois non plus. Et comme la dame de la 
caisse ne savait ni [l'Janglais, ni [l'Jallemand, 
ni [le] français, Line proposa d'intervenir 
comme interprète. 

Elle avait en son temps acquis quelques 
connaissances de langues au cours (à l'école) 
du soir et s était efforcé de les entretenir dans 
la mesure du possible (aussi bien qu'elle le 
pouvait). 

Il veut changer de l'argent, expliqua-t-elle à la 
dame de la caisse. Dix mille couronnes. 


NOTES 


Fremmed : étranger ou inconnu ; fremmedartet signifie litté- 
ralement de nature/d'espèce étrangère ; indvandrer : im- 
migré. 

Udseende : apparence physique — cf. le verbe se ud: avoir 
l'air/l'apparence de, paraître. 

Rykke : tirer, déplacer ; rykke frem : avancer. 

Ret sà (adverbe) : assez, passablement. 

Snaksalig (de snak : bavardage et sa/ig : bienheureux) signifie 
littéralement qui se délecte au bavardage 

Hverken... eller . ni... ni. 

Tilbod, prétérit de ti/byde : offrir, proposer. 

Holde ved lige : entretenir, maintenir en bon état. 
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8 Ti tusind kroner ! Sà mange kan jeg ikke 
give ham pâ én gang. Sig til ham, at han 
kan fà tre tusind nu. Resten mäâ han 
bestille til i morgen. (9) 

9 Line forklarede manden, at han ikke kunne 
fà pengene. Men manden insisterede. Han 
havde brug for ti tusind, nu. (10) 

10 Line oversatte for kassedamen, som til 
sidst tilkaldte direktoren. 

11 Nu gik sagens sammenhæng op for dem. 
Manden var en rig amerikaner, hvis datter 
var blevet gift med en dansker og nu 
boede i Kgbenhavn. (11) (12) 

12 Manden og hans kone holdt meget af 
Danmark og havde besluttet at kobe en 
lejlighed i Kowbenhavn, hvor de ville bo om 
sommeren. (13) 

13 Derfor havde han brug for ti tusind kroner 
nu til udbetaling pâ leijligheden. Han 
havde ogsà brug for at âbne en konto 
samt for at fà et checkhæîfte og et 
kreditkort. 


11 sameunhè'ng. 13 chèkhèfteu kréditko:rt. 


kkx+x 


OVELSER 


1 Manden insisterede pà, at han skulle bruge ti tusind 
kroner nu. 2 Amerikaneren, hvis datter var gift med 
en dansker, havde besluttet at kobe en lejlighed i 
Kgbenhavn. 3 Han havde ji sin tid lært lidt sprog, men 
han kunne ikke mange ord pä fransk. 4 Hun tænkte 
ved sig selv, at den fremmedartet udseende mand 
foran hende mâtte være en indvandrer. 5 Da manden 
insisterede, tilkaldte ekspedienten direktoren. 


to hundrede og to og fyrre 242 


8 Dix mille couronnes ! Je ne peux pas lui donner 
autant d'un coup. Dites-lui qu'il peut avoir trois 
mille couronnes maintenant. Le reste, il faut 
qu'il le commande pour demain. 

9 Line expliqua à l'homme qu'il ne pouvait ob- 
tenir son (l'hargent. Mais l'homme insista. Il 
avait besoin de dix mille couronnes, tout de 
suite (maintenant). 


10 Line traduisit à (pour) la dame de la caisse qui 
à la fin appela le directeur. 
11 C'est alors qu'ils comprirent le fin mot (le 


contexte) de l'affaire. L'homme était un riche 
Américain dont la fille s'était mariée avec un 
Danois et vivait à présent à Copenhague. 

12 L'homme et son épouse aimaient beaucoup le 
Danemark et avaient décidé d'acheter un ap- 
partement à Copenhague où ils habiteraient 
l'été. 

13 Aussi avait-il besoin de dix mille couronnes à 
titre de versement pour l'appartement. Il avait 
aussi besoin d'ouvrir un compte et de se pro- 
curer (d'obtenir) un carnet de chèques et une 
carte de crédit. 


NOTES (suite) 

(9) Pa én gang peut signifier : à la fois, d'un coup — ou: tout à 
coup, sur le champ. 

(10) Brug : usage, emploi (ou usage, habitude) ; have brug for. 
avoir besoin de ou avoir l'usage de 

(11) Sag : affaire, cause. matière : sammenhæng : contexte, mais 
aussi cohérence, rapport, lien logique... 

(12) Hvis . dont, est pronom relatif au génitif — à ne pas confondre 
avec la conjonction Avis . si. 

(13) Holde a le sens général de tenir : holde af: aimer, prendre 
plaisir à. 


LEE 


EXERCICES 


1 L'homme insistait sur le fait qu'il avait besoin de dix mille 
couronnes tout de suite (maintenant). 2 L'Américain, dont la fille 
était mariée avec un Danois, avait décidé d'acheter un appartement 
à Copenhague. 3 Il avait en son temps acquis quelques connais- 
sances de langues mais il ne connaissait pas beaucoup de mots 
de (en) français. 4 Elle pensait en elle-même que l'homme d'ap- 
parence étrangère devant elle devait être un immigré. 5 Comme 
l'homme insistait, l'employé appela le directeur. 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Line était allée à la banque pour retirer de l'argent sur son 
livret de banque. 
Line sers ea . banken ... at .... penge .. ... bankbog,. 

2 Le directeur explique à la dame de la caisse que l'homme veut 
changer de l'argent. 
Direktoren ......... kassedamen, .. manden ... ... 
penge. 

3 L'employé ne peut pas lui donner tant d'argent tout de suite 
(maintenant). 
Ekspedienten ... ikke .... ham .. ..... penge .. . 

4 Le client veut commander un carnet de chèques et une carte 
de crédit pour demain. 


Kunden ... ........ et checkhæfte og et kreditkort .. 


KKKKKKKKKRKKKKKKKRKKKKKKKKKRRKKKKKKKRKKRRÉE 


Tooghalvtredsindstyvende lektion 


Pà restaurant 


1 — Goddag. Har De et bord til fire ? Gerne 
ved vinduet, hvis det er muligt. 

2 — Ja sà gerne. Vi har et bord her ovre i 
hjornet med en dejlig udsigt til haven. (1) 


UDTALE 
toshaltrèssénstu:veuneu rèstorang. 
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5 Le touriste et son épouse aiment beaucoup Copenhague l'été. 


Turisten og .... .... holder ..... .. Kobenhavn .......... | 


HADEN INSISTEREDE FÀ, AT HAN SKULLE BRUGE 
GX. Ti TASiND KRONER NU, ? 


LES MOTS JUSTES 


1 havde været i - for - hæve - pàä sin - 2 forklarer - at - vil veksle - 
3 kan - give - sâ mange - nu - 4 vil bestille - til i morgen. 5 hans 
kone - meget af - om sommeren. 


Deuxième vague : tyvende lektion 


KKKKKKKKKRKKKRKRKRKKRKKRKRKKKKREKRKKKKRKRKKHKKKXEX 


Cinquante-deuxième leçon 


Au restaurant 


1 — Bonjour. Avez-vous une table pour quatre ? 
Volontiers près de la fenêtre si c'est possible. 
2 — Mais certainement (Oui si volontiers). Nous 


avons une table par ici dans le coin, avec une 
vue charmante sur le jardin. 


NOTES 


(1) L'adjectif dejlig peut revêtir, selon le contexte, la nuance de 
beau, charmant, délicieux, ravissant. 
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3 — Det tager vi, synes | ikke ? (2). 

— Jo, her sidder vi godt. Ah, hvilken smuk 
buket — der er nu deiligt i Tivoli sädan en 
sommeraften, synes | ikke ? 

4 — Jo … nà, skal vi komme til sagen. Hvad 
stàär der pà spisekortet. Priserne skal | 
ikke kigge pâ, det er mig, der inviterer.. 
Nej, ingen protester! Jeg  betaler 
regningen. (3) (4) 

5 Nâ, forretter — der er aspargessuppe, 
tomatsuppe med revet ost og fiskeboller, 
honsekodssuppe, klar suppe med boiller. 
Det lyder da lidt kedeligt, hvad ? Og säi 
den varme ! 

6 Hvad har de ellers af  forretter: 
laksemousse, rejecocktail, grontsagsterrin, 
skinkemousse med asparges, ristede 
svampe | flodesovs, stjerneskud, tomatrand 
med rejer.….. (5) 

7 — Stjerneskud, hvad er det ? 

— Det er et stykke ristet franskbrod med en 
Stegt rodspættefilet, en sammenrullet, 
pocheret torskefilet med kaviar indeni, det 
hele pyntet med mayonnaise, en 
citronskive og lidt gront. (6) (7) (8) 


VIL DU HAVE ToRDB ÆR MED 
HLDE TL DESSERT 7 
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3 — Nous la prenons, n'est-ce pas ? 

— Oui (si), nous sommes bien placés (assis) ici. 
Ah, quel beau bouquet — c'est vraiment char- 
mant au Tivoli un tel soir d'été, n'est-ce pas ? 

4 — Oui (si...) bon, venons-en (allons-nous en ve- 
nir) au fait. Qu'est-ce qu'il y a (écrit) sur la 
carte ? Vous ne devez pas regarder (lorgner 
sur) les prix, c'est moi qui invite... Non, pas de 
protestations ! Je paye l'addition. 

5 Bon, les entrées — il y a du potage aux 
asperges, de la soupe aux tomates avec du 
fromage râpé et des boulettes de poisson, du 
bouillon de poulet, du consommé (soupe 
claire) avec des boulettes. Ça a l'air (ça sonne) 
un peu ennuyeux, non (quoi) ? Et en plus avec 
(dans) cette chaleur ! 

6 Qu'est-ce qu'ils ont autrement comme hors- 
d'œuvres : mousse de saumon, cocktail de cre- 
vettes, terrine de légumes, mousse de jambon 
aux (avec) asperges, champignons sautés 
dans une sauce à la crème, étoile filante, 
terrine de tomates aux crevettes. 

7 — Etoile filante, qu'est-ce que c'est ? 

— C'est un morceau de pain (français) grillé avec 
un filet de carrelet frit, un filet de morue poché 
[servi] roulé avec des œufs de poisson à l'in- 
térieur, le tout décoré de mayonnaise, d'une 
rondelle de citron et d'un peu de verdure. 


NOTES (suite) 


(2) Synes | ikke ? signifie littéralement : ne pensez/trouvez-vous 
pas ? 

(3) Spisekort, menu, est formé de spise : nourriture et kort : carte. 

(4) Kigge : regarder du coin de l'œil, lorgner sur — kigge ind til 
én : passer voir quelqu'un. 

(5) 7omatrand : « pudding de tomates préparé dans un plat 
rond » ; le sens ordinaire de rand est : bord ou marge. 

(6) Franskbraed : « pain français », c'est-à-dire pain blanc, par 
opposition au pain de seigle et autres variétés plus typique- 
ment nordiques. 

(7) Sammenrullet : enroulé — de rulle sammen : enrouler (rulle 
sig sammen : se pelotonner). 


3 smäk. 5 aspa'’rsssopeu hônsseukeu'àssopeu. 6 grôntssa'jstèrin (8) Kaviar : œufs de poisson : s’il s'agit d'authentique caviar, il 
résteudeu  stjèrneuskou'à. 7 reudspèteufilé  sameunrouleud faut ajouter un adjectif pour le préciser (russisk/iransk ka- 
pochéreu ssitro’nski:veu. viar.…). 
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8 — Det lyder lækkert, det skal jeg have. 

— Til hovedret er der fisk : laks, havorred, 
rodtunge, pocheret flynder, frederikshav- 
nerrodspætte.. (9) (10) 

9 Af kodretter er der : sprængt ande- eller 
oksebryst med gemyse,  kalvesteg, 
farseret kalvebryst, udbenet lammebov 
med grontsagsfyld, oksefilet, culottesteg, 
nakkekam,  peberbogf,  engelsk bof, 
wienerschnitzel, lammekoteletter, panerede 
svinekoteletter med brasede kartofler, og sà 
er der klassikerne : nystegte frikadeller og 
flæskesteg med svær. (11) (12) (13) 

10 Til dessert er der — nej! se her: nye 
jordbær med flgde. 
Eller flodeis — med et lille glas portvin til. 
Herligt ! 

11 Skal vi kalde pà tjeneren ? 

— Har De besluttet Dem ? 

12 — Ja. Forst skal vi have en gibbernakker: 
4 gange husets cocktail. Til forret: 
4 gange stierneskud. Dertil skal vi have 
hvidvin, en flaske Riesling. (14) 

13 Til hovedret : 1 gang sprængt andebryst, 
2 gange kalvesteg og 1 gang oksefilet. 
Dertil skal vi have rodvin, en Graves vil 
være fin. 


8 hawôüreud fleunor frèeurèkshawnor. 9 guému:sseu kalveubrôst 
oudbéneud lameubs'w péworbeuf vinorchnitsseul flèskeusta'. 
10 dèssè’rt jorbè'r fleu:deu fleu:deui's. 11 tjè:noreun. 


NOTES (suite) 
(9) Hovedret : plat principal, hoved : tête, peut s'employer comme 

préfixe au sens de principal, général, majeur, essentiel, etc. 

(10) Frederikshavner : (habitant) de Frederikshavn (port du Jutland 
du nord) — cf. kebenhavner : Copenhaguois. 

(11) Sprængt ande- eller oksebryst = sprængt andebryst eller 
oksebryst: notez l'emploi du trait d'union pour éviter la 
répétition de bryst, le substantif principal. 
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8 — Ça a l'air bon, c'est ce que je vais prendre 
(avoir). 

— Comme plat principal il y a du poisson : sau- 
mon, truite de mer, plie, sole, plie pochée, 
carrelet de Frederikshavn.…. 

9 Parmi les plats de viande il y a : poitrine de 
canard ou de bœuf demi-salée avec garniture, 
rôti de veau, poitrine de veau farcie, épaule 
d'agneau désossée avec farce de légumes, 
filet de bœuf, rôti [de bœuf] « dans la culotte », 
filet mignon de porc (« peigne de chignon »), 
steak au poivre, bifteck anglais, escalope vien- 
noise, côtelettes d'agneau, côtes de porc pa- 
nées avec pommes de terre sautées, et puis il 
y a les classiques : croquettes [de viande ha- 
chée] fraîchement grillées et rôti de porc avec 
(dans sa) couenne. 

10 Pour le dessert il y a — non ! regardez (voyez 
ici) : les premières fraises (fraises nouvelles) 
à la crème. Ou glace à la crème — avec un 
petit verre de porto. Délicieux ! 

11 Allons-nous appeler le garçon ? 

— Vous êtes-vous décidé ? 

12 — Oui. Nous allons d'abord prendre un petit 
verre : quatre (fois) cocktails (de la) maison. 
Comme entrée, quatre étoiles filantes. Avec 
ça, nous allons prendre du vin blanc, une 
bouteille de Riesling. 

13 Comme plat principal : une poitrine de canard 
demi-salée, deux rôtis de veau et un filet de 
bœuf. Avec ça nous allons prendre du vin 
rouge, un Graves conviendra parfaitement. 


NOTES (suite) 

(12) Fyld : farce, garniture, signifie au sens propre « remplissage » 
(cf. le verbe fy/de : remplir). 

(13) I! n'y a pas d'équivalent français direct pour culottesteg (rôti 
de bœuf prélevé dans la partie supérieure de la cuisse), ni 
pour nakkekam (filet mignon de porc) — les bouchers danois 
ne découpent pas la viande de la même façon que leurs 
homologues français. 

(14) Notez l'emploi de gange : fois, dans ce contexte — cf. to 
gange fire er otte : deux fois quatre font huit. 
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14 Til dessert : 3 gange jordbær med flgde 
og gang flodeis med masser af 
flodeskum pà og et lille glas portvin til. 


(15) 
Og bagefter kaîffe og — mâske — en lille 
cognac til. 

15 — Jeg vil nu hellere have en medalje ! (16) 
(N 3) (N5) 


14 fleu:euskä'm. 


LEE 


OVELSER 


1 Ved du, hvad et stijerneskud er ? 2 Vil du have 
jordbær med flode til dessert ? 3 Den sammenrullede 
radspættefilet med kaviar indeni lyder lækkert. 4 Han 
vil ikke have farseret kalvebryst i den varme. 
5 Bagefter skal jeg have kaîffe med en medalje til. 


kk%k 
INDSÆT DET RIGTIGE ORD 


1 C'est moi qui invite et paye l'addition. 
. er ..., ... inviterer 0g....... ......... : 
2 Nous aimerions (voulons volontiers) avoir une table pour quatre 
près de la fenêtre, si c'est possible. 
NI ee have et bord ... fire ... vinduet, .... ... er 
3 Les classiques figurent aussi (sont écrits) sur la carte. 
Klassikerne .... ogsà .. ........... ; 
4 Nous allons prendre (avoir) du vin rouge avec le plat principal. 


Vis ons FOONIM: 453 Lili ue . 
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14 Comme dessert : trois fraises à la crème et 
une glace à la crème avec quantité de crème 
fouettée (dessus) et un petit verre de porto 
pour accompagner. 


Et ensuite, café et — peut-être — un petit 
cognac (avec). 
15 — Je crois (maintenant) que je prendrai plutôt 


une « médaille » ! 


NOTES (suite) 

(15) Masser af : une masse (un tas, une foule) de. 

(16) VMedalje, qui signifie médaille, désigne aussi une pâtisserie 
danoise en forme de médaille — pâte feuilletée, glacis de 
sucre, confiture, crème fouettée.. 


LES 


EXERCICES 


1 Sais-tu ce qu'est une étoile filante ? 2 Veux-tu (avoir) des fraises 
à la crème comme dessert ? 3 Le filet de carrelet roulé avec des 
œufs de poisson à l'intérieur a l'air (sonne) bon. 4 Il ne veut pas 
de poitrine de veau farcie avec (dans) cette chaleur. 5 Ensuite je 
prendrai un café avec une médaille pour l'accompagner. 

kk% 


5 Ne pensez-vous pas que c'est charmant au Tivoli un soir d'été ? 


Ar LS fus. ue élrusiass & MTINOILON restera 2 


LES MOTS JUSTES 
1 Det - mig, der - betaler regningen. 2 vil gerne - til - ved - hvis 
det - muligt. 3 stär - pâ spisekortet. 4 skal have - til hovedretten. 
5 Synes - ikke - der - dejligt - i - sommeraften ? 

Deuxième vague : enogtyvende lektion 
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to hundrede og en og halvtreds 


Treoghalvtredsindstyvende lektion 
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Cinquante-troisième leçon 


En biltur Un voyage en voiture 

1 — Far, du korer for stærkt. 1 — Papa, tu roules trop vite. La limite de vitesse 
Hastighedsgrænsen er pà 80 km i timen est de 80 km à l'heure sur les routes, et tu 
pä landeveje, og du kgrer 95. (1) (2) roules [à] 95. | 

2 — Ja, ja, Jens, jeg ved det. Men vi kom for 2 — Oui, oui, Jens, je le sais. Mais nous sommes 
sent af sted. Vi skal være i Thisted klokken DerIPRIODAAEdS NOUS ONE ENS RE INISIREE 
LÉ s Eh quest 'est bruit ? 

, qu'est-ce que c'est que ce bruit ? 

8 Hov, hvad var det for en lyd ? | N'avez-vous pas entendu quelque chose 
Horte ! ikke noget underligt, en klikkende, d'étrange, un bruit cliquetant, métallique ? 
metallisk lyd ? (3) 4 — Ah, ce n'était sûrement que quelque chose (qui 

4 — ÂAh, det var sikkert bare noget, der là pà était étendu) sur la route, ou alors c’est le pot 
vejen — eller ogsà er det lydpotten.… d'échappement... 

— Der var den igen — hgrte | den, denne — Ça se produit (le voilà) à nouveau, l'avez-vous 
gang ? entendu, cette fois ? 

5 — Ja, nu horte vi det alle sammen. Hvad er 5 — Oui, maintenant nous l'avons tous entendu. 
det, far ? de SR papa ? | ” 

—. ; _ — Si seulement je le savais — quoi … voilà que 
Bare jeg vidste det hvad nu Sætter le moteur a des ratés. Vite, allume les feux (le 
motoren  ud.  Hurtigt, tænd ior clignotant) de détresse. Il vaut mieux que je 
nosdblinklyset. Jeg mâ hellere holde ind til m'arrête sur le bas-côté de la route pour re- 
vejkanten og se efter. Peter, sætter du garder ce que c'est. Peter, tu mets en place le 
advarselstrekanten op. (4) (5) triangle d'avertissement. 

EN BILTUR NOTES 

(1) Hastighedsgrænsen se compose de hastighed, vitesse et de 

grænse, limite, frontière (limitation : begrænsning). 
à (2) Landevej, route, grand-route ; autoroute se dit motorvej (avec 
Fu limitation de vitesse à 100 km/h). Hovedvej/bivej : route natio- 

nue nale/départementale. 

(3) Hvad var det for en lyd ?: notez cette structure avec for, 
courante en danois (littéralement : qu'est-ce que c'est pour 
VA un bruit ?) et l'emploi du prétérit là où en français nous aurions 

— le présent — cf. aussi phr. 4 : « Der var den igen ». 
(4) Sætte, qui a le sens général de mettre, poser, placer, peut 
revêtir les sens les plus divers s'il est suivi d'une particule 
UDTALE accentuée : motoren sætter ud, le moteur a des ratés ; sætte 


advarselstrekanten op: mettre en place/monter le triangle 
d'avertissement. 

(5) Même remarque pour holde, tenir — holde ind til: s'arrêter 
(se mettre) sur le bas-côté. 


tréhaltrèssénestu:veuneu. 
1 hastihé’dsgrènsseun firs femohalfèms. 3 klékeuneu. 
4 ludpoteun. 5 neudblénklu'sseud advarsseulstrékanteun. 
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6 Lad os se, — batteriet, stromfordeleren, 
karburatoren, opladeren, drivremmen — 
næh, jeg kan ikke se noget. Den har jo 
ogsà lige været til eftersyn. Kan det mon 
være gearkassen ? (6) 

7 Lad os se at komme videre — bare den 
nu kan starte igen. … Kom sà dasse, du 
kan da ikke lade os i stikken her langt 
udenfor lands lov og ret — især uden 
en mekaniker indenfor rækkevidde.… 
Lortebil ! (7) (8) (9) 

8 — Kan du ikke gà over pà den gärd derovre 
og sporge om du mà ringe til en 
mekaniker ? 


9 — Sà, nu fik jeg fat i een. Han kommer, sà 
snart han kan. (10) 

10 Nà, der er han... ja, vi horte en underlig 
lyd, lidt efter begyndte motoren at sætte 
ud, og nu vil den ikke starte igen. 

11 — Og den har lige været til eftersyn, siger 
De. Umiddelbart kan jeg ikke se noget — 
hov, der ligger jo en skrue ! Hvor mon den 
kommer fra ? (11) 

12 Du milde himmel ! Det er karburatoren. 
Den er jo ikke skruet fast. Der var De 
heldig — var De kert lidt Iængere, var den 
simpelthen faldet af! 


6 bateuri’euà stômfordé'leureun karboura:toreun  osplä'àsreun 
driwrèmeun éftorssu'n. 7 mékanikor rèkeuvi'deu lorteubi'i. 8 gà’. 
10 mo:toreun. 11 oumi'deulba'rt. 


to hundrede og fire og halvireds 254 


6 Voyons voir, — la batterie, le distributeur d’al- 
lumage, le carburateur, la dynamo, la courroie 
de transmission — non, je ne vois rien (ne 
peux rien voir). C'est qu'elle vient juste d’être 
révisée. Est-ce que ça pourrait être la boîte de 
vitesses ? 

7 Tâchons de (Voyons à) poursuivre — pourvu 

seulement qu'elle redémarre. 
… Allons petite, tu ne peux pas nous laisser en 
plan ici à l'écart de tout (hors des lois et du 
droit du pays) — surtout sans un mécanicien à 
portée (de la main)... Saleté de voiture ! 

8 — Est-ce que tu ne peux pas te rendre à la ferme 
de l’autre côté pour demander si tu peux télé- 
phoner à un mécanicien ? 


(..) 


9 — Voilà, j'en ai trouvé un. Il arrivera aussitôt que 
possible (aussi vite qu'il peut). 
10 Eh bien, le voilà... oui, nous avons entendu un 


bruit étrange, peu de temps après le moteur a 
commencé à avoir des ratés, et maintenant il 
ne veut pas redémarrer. 

11 — Etelle vient juste d'être vérifiée (à la vérifica- 
tion), dites-vous. Au premier abord (Immédia- 
tement), je ne vois rien (ne peux voir quelque 
chose) — eh, il y a là une vis ! D'où peut-elle 
bien venir ? 

12 Ah diable (Toi ciel clément) ! C'est le carbura- 
teur. |l n'est pas vissé solidement. Vous avez 
eu de la chance — si vous aviez roulé un peu 
plus, il se serait tout simplement détaché. 


NOTES (suite) 
(6) Næh : forme familière de nej. 
(7) Kom sà dasse : expression qu'on emploie avec les enfants — 
allez (allons), petit(e). 
Lade ji stikken (expression toute faite) : laisser en plan, laisser 
tomber. 
(9) Lort-en, « c'est la crotte » ; /ortebil : saleté de voiture ! 
(10) L'’adverbe fat figure dans quelques expressions toutes faites 
comme fà fat ji : attraper, tage fat pä : saisir . 
(11) Mon (tu crois ?/vous croyez ?) est un adverbe interrogatif — 
mon han kommer ? : viendra-t-il, je me demande s'il viendra, 
tu crois (vous croyez) qu'il viendra ? 


(8 


—” 
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13 — Jeg skal sgu snakke et par ord med 
mekanikerværkstedet, nâr vi kommer 
tilbage. Autoriseret, ja den er god med 
dem ! Regningen var der selvfgigelig ikke 
noget i vejen med. (12) (13) (14) (15) 

14 Skynd jer nu ind ji bilen. Tante 
Beate venter i Thisted med fodsels- 
dagsmiddagen : suppe, steg og is. (16) 
(N 5) 


OVELSER 


1 Bilen lader dem i stikken uden for lands lov og ret. 
2 Jeg gàr over pà gärden derovre og sporger, om jeg 
mä ringe til et mekanikerværksted. 3 Du milde him- 
mel, skruen er ikke skruet pä ! 4 Vi kom for sent af 
sted, og nu vil motoren ikke starte igen. 5 Var tante 
Beate kart lidt Iængere, var lydpotten faldet af. 


LEE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 La voiture vient juste d'être vérifiée (à la vérification) chez le 
mécanicien. 
Bilen har .... ..... ... eftersyn hos ........... 

2 Le moteur commença soudain à avoir des ratés. 


Motoren ........ pludselig .. ..... ... 
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13 — Ma parole, j'aurai deux mots à dire au garage 
(avec l'atelier de mécanique) quand nous ren- 
trerons. [Concessionnaire] agrée (autorisé), 
elle est bien bonne (avec eux) ! Bien entendu, 
rien n’a empêché [qu'ils présentent] la facture. 

14 Dépêchez-vous maintenant [de remonter] dans 
la voiture. La tante Beate attend à Thisted avec 
son (le) repas d'anniversaire : soupe, rôti et 
glace. 

NOTES (suite) 

(12) Sgu, forme contractée de sä Gud hjælpe mig. 

(13) Værksted a le sens général d'atelier; mekanikerværksted : 

atelier de mécanique, garage. 

(14) Autoriseret, autorisé, c'est-à-dire ici agréé. 

(15) Være i vejen : empêcher, gêner (littéralement : être sur le 
chemin). 

(16) Fodselsdagsmiddag : repas d'anniversaire. Pourquoi middag 

et non frokost (alors que la tante Beate attend sa famille à 
midi) ? 
Traditionnellement, middag désigne le repas chaud de la 
journée. De nos jours, les Danois prennent un déjeuner froid 
(frokost) et un dîner chaud /middag). Mais il peut y avoir des 
exceptions. 


kk% 
EXERCICES 


1 La voiture les laissa en plan à l'écart de tout. 2 Je me rends à 
la ferme de l'autre côté pour demander si je peux téléphoner à un 
garage. 3 Ah diable, la vis n'est pas attachée (solidement vissée) ! 
4 Nous sommes partis trop tard, et maintenant, le moteur ne veut 
pas redémarrer. 5 Si tante Beate avait roulé un peu plus, le pot 
d'échappement se serait détaché (serait tombé). 

kXkx 


3 Je ne savais pas que la limite de vitesse était de 80 km à 


l'heure. 


4 La tante Beate a entendu un bruit métallique provenant du 
moteur. 


Tante Beate ..... en metallisk ... fra ....... ) 
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5 /| s'arrête sur le bas-côté de la route et met en place le triangle 
d'avertissement. 
MAN dis 0 us vejkanten og ...... advarselstrekan- 


ten ... 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKRKKKRKKKRKRRERKRERKKRKRERERKXERE 


Fireoghalvtredsindstyvende lektion 


Pàä alderdomshjem 


1 Der sidder to mænd pà en bænk i en gärd. 
Bænken, der er omkranset af roser, stär i 
skyggen af to store bogetræer. (1) 

2 Der er stille i gärden. Man horer kun 
insekternes summen og fuglenes flojten. 

3 De to mænd sidder og taler om gamie 
dage, da alt var anderledes og bedre, fordi 
de selv svingede med ji tiden, var en 
levende del af den. 

4 — Hvad lavede du, for du kom herud i De 
gamies By ? sporger den ene. 

— Jeg arbejdede pà et kontor inde i byen. 
Det samme, jeg blev ansat pà, da jeg kom 
ud af skolen med realeksamen. Der var 
ikke râd til at jeg skulle læse videre. (2) 


(3) (4) (5) (6) 


UDTALE 
fi:rrohaltrèssénstu:veuneu alsrdomsjèm. 
1 beu:jeutrè'or. 2 énssè’ktorneus fou:leuneus. 3 anorlé'àeus. 


NOTES 


(1) Bogetræ-et-er ou simplement bag-en-e : hêtre. 
(2) De gamles By est le nom d'un ensemble de maisons pour 
personnes âgées à Copenhague (Narrebro). 
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LES MOTS JUSTES 


1 lige været til - mekanikeren. 2 begyndte - at sætte ud. 3 vidste - 
hastighedsgrænsen - pâ - i timen. 4 harte - lyd - fra motoren. 
5 holder ind til - sætter - op. 


Deuxième vague : toogtyvende lektion 
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Cinquante-quatrième leçon 


A la maison de retraite 


1 Deux hommes sont assis sur un banc dans une 
cour. Le banc, qui est entouré de roses, est 
situé à l'ombre de deux grands hêtres. 

2 C'est calme dans la cour. On n'entend que le 
bourdonnement des insectes et le chant (siffle- 
ment) des oiseaux. 

3 Les deux hommes (sont assis et) parlent des 
jours anciens où tout était différent et mieux, 
car eux-mêmes marchaient avec leur temps, 
ils s'y intégraient de manière (en étaient une 
partie) vivante. 

4 — Que faisais-tu avant de venir ici dans la 

Ville des vieux ? demande l'un [des deuxl]. 
— Je travaillais dans un bureau au centre- 
ville. Le même que celui où j'ai été embauché 
quand je suis sorti de l’école avec le brevet. 
Nous n'avions pas (Il n'y avait pas) les moyens 
pour que je continue à faire des études (étudie 
plus avant). 


NOTES (suite) 

(3) Sparge : demander, interroger, a pour prétérit spurgte et pour 
participe passé spurgt. 

(4) Ansat, participe passé de ansætte : engager, embaucher — 

cf. le substantif correspondant : ansættelse-n-r (phr. 9). 

Realeksamen, équivalent approximatif du brevet jadis chez 

nous — deux examens qui n'existent plus aujourd'hui. 

Souvenez-vous que /æse peut signifier lire, mais aussi étu- 

dier. 


(5 


— 


(6 


—— 
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5 Jeg havde vistnok hoved til det, det sagde 
lærerne i hvert fald, men min far var fattig 
og havde mange munde at mætte. Sä det 
blev kun til realeksamen. (7) 

6 Siden arbejdede jeg mig op i firmaet, men 
sà blev det hârde tider og jeg blev tvunget 
til at gà pà fortidspension. (8) (9) 

7 Min kone dgde for àr tilbage, og da jeg 
ikke havde nogen til at passe mig — vi 
var barnigse — ja, sà kom jeg herud, hvor 
jeg i og for sig befinder mig ganske godt. 
(10) 

8 — Det ligner min historie. Jeg mâtte ud 
af skolen efter 6. klasse, men jeg var 
stædig. Jeg ville have en uddannelse og 
gik pà Studenterkursus om aftenen. Det 
var et slid uden lige, men jeg fik min 
studentereksamen. (11) (N 4) 

9 Siden fik jeg ansættelse i et godit firma. 

10 Da de häârde tider kom og driften skulle 
rationaliseres, var jeg en af de forste, der 
blev afskediget. Farvel og tak! Det var 
härdt efter sà mange àr. 

11 Jeg gik længe arbejdsigs og hutlede mig 
igennem med understottelsen og lidt sort 
hist og her. 

12 Jeg havde helt opgivet häbet, men til 
sidst lykkedes det mig at finde et 
job som  varmemester ji et  stort 
ejendomskompleks. (12) (13) 


6 fürti ospangchio'n. 7 barnleu:sseu. 8 stoudè’ntorkou:rssouss. 
10 dréfteun awské'dijeut. 12 ajeundomskämplèks. 


NOTES (suite) 
(7) Hoved-et-er : tête, signifie au sens figuré intelligence, esprit, 
capacité intellectuelle. 
(8) Arbejde sig op : « se hisser vers le haut en travaillant », gravir 
les échelons. 
(9) 7vunget est le participe passé de tvinge : obliger, contraindre 
— prétérit : tvang. 
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5 J'aurais eu (avais) sans doute la capacité in- 
tellectuelle (la tête) pour ça, les professeurs le 
disaient en tout cas, mais mon père était 
pauvre et avait de nombreuses bouches à 
rassasier. Ça s’est donc arrêté au brevet. 

6 Ensuite j'ai gravi les échelons dans la firme, 
mais les temps difficiles sont arrivés et j'ai dû 
partir à la retraite anticipée. 

7 Mon épouse est morte il y a [des] années, et 
comme je n'avais personne pour s'occuper de 
moi — nous étions sans enfants — eh bien, je 
suis venu ici où, au fond, je me trouve assez 
bien. 

8 — Cela ressemble à mon histoire. J'ai dû 
quitter l'école après la 6° année (classe) mais 
j'étais tenace. Je voulais m'instruire (avoir une 
formation) et je suis allé aux cours du soir 
[pour préparer le] baccalauréat. Ça m'a coûté 
d'énormes efforts (a été un travail pénible sans 
égal), mais j'ai obtenu mon bac. 


9 Ensuite, j'ai eu un emploi dans une bonne 
firme. 
10 Lorsque les temps difficiles sont venus et qu'il 


a fallu rationaliser l'exploitation (que l'exploi- 
tation serait rationalisée), j'ai été un des pre- 
miers à être licencié. Au revoir et merci! Ça a 
été dur après tant d'années. 

11 J'ai longtemps été chômeur et j'ai vivoté avec 
l'allocation [de chômage] et un peu de [travail 
au] noir par-ci, par-là. 

12 J'avais perdu tout espoir (entièrement renoncé 
à l'espoir) mais j'ai enfin réussi à trouver un 
travail comme responsable de la chaufferie 
dans un grand immeuble de rapport. 


NOTES (suite) 

(10) Barnles, arbejdslos (phr. 11): le suffixe -/os est privatif — 
sans enfant, au chômage (sans travail). 

(11) Studenterkursus désigne des cours pour préparer le bac hors 
de la scolarité normale (studentereksamen : baccalauréat). 

(12) « Det lykkedes mig at... » : j'ai réussi à. Tournure imperson- 
nelle donc, à l’aide du verbe déponent /ykkes. 

(13) Varmemester signifie littéralement « maître de la chaleur », 
c'est-à-dire chauffeur, responsable de la chaufferie. 
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13 Og nu sidder vi sà her som to 
udrangerede damplokomotiver og har kun 
minderne tilbage. (14) 

14 Som Gustav Wied sagde : Hvad er livet ? 
Et pust i sivet ! — Hvad er doden ? Et gok 
i noden ! (15) (16) 

15 — Ak ja, menneskets forrettighed er sorgen, 
skal en anden forfatter have sagt. Men 
kom nu med ind; vi skal have gule ærter 
til frokost ! (17) 


13 oudrangché'reudeu forrètihé'à. 


NOTES (suite) 

(14) Ti/bage peut signifier : en arrière ou de retour, mais aussi : 
restant, de reste. 

(15) Gustav Wied (1858-1914), romancier et dramaturge. 

(16) Et gok: un coup: nod-den-der: noix, en argot: caboche, 
ciboulot, « cafetière ». 

(17) L'écrivain qui « aurait dit» cela n'est autre que le grand 
romancier Jens Peter Jacobsen (1847-85) dont les principaux 
chefs-d'œuvre — Niels Lyhne, Marie Grubbe, Mogens — ont 
été traduits en français. 


LEE. 


OVELSER 


1 Det var et slid uden lige at rationalisere driften. 
2 Alt var anderledes og bedre i gamle dage, da damp- 
lokomotivet var i drift. 3 Han havde hoved til at læse 
videre, men der var ikke râd. 4 Da han blev afskediget, 
opgav han häâbet. 5 Det lykkedes ham at fà ansættelse 
i et godit firma. 


kk*+k 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 /! parvint enfin à trouver un travail dans un grand immeuble de 


rapport. 


ejendomskompleks. 
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13 Et maintenant nous sommes (assis) ici comme 
deux locomotives à vapeur mises au rebut et 
il ne nous reste que nos souvenirs (et avons 
seulement les souvenirs de reste). 


14 Comme [l'Ja dit Gustav Wied : Qu'est-ce que la 
vie ? Un souffle dans les roseaux ! — Qu'est- 
ce que la mort ? Un coup sur le ciboulot ! 

15 — Hélas oui, la prérogative de l'homme est le 


chagrin, aurait dit un autre écrivain. Mais ren- 
trons (accompagnez-moi maintenant à l'inté- 
rieur), nous allons avoir des pois cassés (pois 
jaunes) pour le déjeuner. 


F4 ALDERDOMSHŸ EM 7. 


CA 
CO 
AN 
ay 


EXERCICES 


1 Ça a coûté d'énormes efforts de rationaliser l'exploitation. 
2 Tout était différent et mieux dans les temps (jours) anciens 
lorsque la locomotive à vapeur était en exploitation. 3 Il avait la 
capacité de poursuivre des études mais n'en avait pas (il n'y avait 
pas) les moyens. 4 Quand il fut licencié, il perdit l'espoir. 5 || 
réussit à trouver (avoir) un emploi dans une bonne firme. 


kKkx+ 


2 Il vivotait avec l'allocation [de chômage] et avait perdu tout 
espoir. 
Han ....... Sid idaise fi understottelsen og havde helit 
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3 Quand les temps difficiles arrivèrent, ils furent obligés de partir 5 /|se trouve assez bien dans la firme. 
à la retraite anticipée. Han 2 mure godt . firmaet. 
Da de ..... ..... kom, (a (= PNR at 


LES MOTS JUSTES 


1 lykkedes ham til - finde - job i - stort - 2 hutlede - igennem med 
- opgivet häbet. 3 härde tider - blev - tvunget til - gà päâ - 4 de to - 
4 Le banc sur lequel les deux hommes sont assis est entouré de sidder pä - omkranset af - 5 befinder sig ganske - i-. 


fortidspension. 


roses. 


Deuxième vague : treogtyvende lektion 
Bænken, .. .. mænd ...... RE roser. 


LKRKKKKKKKKKKKKRKKKRKRRAKKKKRRRRKKKERRERE 
KKKKKKKKKRERKKRKKKRKRRRKRRRRKERKKRKRRERKERRERRE 


Cinquante-cinquième leçon 
Femoghaivtredsindstyvende lektion 
Les fiançailles 


Forlovelsen 1 — Salut, maman. Puis-je te présenter mon 
1 — Dav, mor. Mäâ jeg præsentere min fiancé ? . 
forlovede for dig ? (1) — Comment (Non), Lene, tu t'es fiancée ? Sans 


nous [en] dire un mot. Nous aurions alors 


— Nej * ? 
Nej, Lene, er du blevet forlovet ? Uden ai volontiers préparé une fête. Mais peut-être est- 


sige et ord til os. Vi ville da gerne have ce qu’on ne fait plus ce genre de chose ? 
lavet en fest. Men sädan gor man mäske 2 Non, maman. On ne le fait pas. Nous n'’allons 


ikke mere ? pas non plus nous marier à l’église. 


— Nei, mor. Det gor man ikke. Vi skal heller 
ikke giftes i kirken. 

— Jamen..., nà, men kom dog indenfor. 

— Mor, mâ jeg præsentere Mustafa for dig ? 

— II! 

— Goddag, svigermor! Jeg er glad for 
endelig at fà hilst pâ Lenes mor. (2) 


UDTALE 
fèmohaltrèssénstu:veuneu forlä”’veulsseun. 


Ah mais... bon, mais entrez au moins. 


3 — Maman, puis-je te présenter Mustafa ? 
— II! 
4 — Bonjour, belle-maman (belle-mère)! Je suis 
heureux de pouvoir enfin saluer la mère de 
Lene. 
NOTES 


(1) Præsentere én for én : présenter quelqu'un à quelqu'un ; mä 
jeg præsentere hr. Jensen for Dem ? : Puis-je vous présenter 
M. Jensen ? 

(2) Sviger indique la parenté par alliance, svigersaon : beau-fils, 
svigerdatter : belle-fille, svigerinde : belle-sœur ; mais beau- 
frère se dit svoger-en-svogre. 
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5 — Sæt jer ind i stuen, far kommer snart hjem. 
Jeg gär ud i kokkenet og sætter over til 
kaffe. (3) 

Lene, kommer du med ud og hjælper 
mig ? 

6 Hvor kunne du gare det mod os, Lene ? 
Du er vort eneste barn.… nu har vi sà 
længe gâet og häbet pà, at vi snart fik en 
svigersgon og bornebgrn. Og sà kommer 
du hjem med en … en … en, der ikke er 
dansk. Hvad tror du far siger ? Det bliver 
hans dod ! (4) (5) 

7 — Mor, nu skal du sætte dig ned og være 

fornuftig. 
Jeg eisker Mustafa og han elsker mig. Vi 
gifter os til mai, om | sà synes om det eller 
ej. Det er mit liv, det drejer sig om, ikke 
jeres. (6) 

8 For ovrigt var dine forældre jo ogsà imod, 
at du giftede dig med far i sin tid. Og sà 
var du ovenikgbet gravid. Det er jeg jo 
ikke.. (7) 

9 Sà, nu kommer far. Jeg mâ hellere gâà ind 
og præsentere ham for Mustafa. 

10 — Hvad Soren, Lene, er du hjemme ! Det var 
da hyggeligt sâdan pâ en hverdag. (8) 
11 Hvem er det, der sidder inde i stuen ? Er 
det.…. 
— Far, mâ jeg præsentere dig for min 
forlovede, Mustafa. 
— Goddag, svigerfar. 


8 sveunikeu'beud gravi’à prèsseuntéreu. 


NOTES (suite) 
(3) Sætte [vand] over til kaffe: préparer (mettre de l'eau à 
chauffer pour) le café. 
(4) Eneste : seul, unique ; pour désigner un enfant unique, on 
peut aussi utiliser le mot composé enebarn. 
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5 — Asseyez-vous dans la salle de séjour, papa va 
bientôt rentrer. Je vais à la cuisine mettre de 
l'eau à chauffer pour le café. 

Lene, tu viens avec moi pour m'aider (et 
m'aide) ? 

6 Comment as-tu pu nous faire ça, Lene ? Tu es 
notre seule enfant … nous avons si longtemps 
espéré que nous aurions bientôt un gendre et 
des petits-enfants. Et voilà que tu arrives à la 
maison avec un … un … un qui nest pas 
Danois. Qu'est-ce que tu crois que [ton] père 
va dire (dis) ? Ce sera sa mort! 

7 — Maman, maintenant tu vas t'asseoir et être 
raisonnable. J'aime Mustafa et il m'aime. Nous 
nous marierons en mai, que cela vous plaise 
ou non (si vous aimez cela ou non). C'est de 
ma vie qu'il s'agit, pas de la vôtre. 

8 Du reste, tes parents étaient également contre 
ton mariage (que tu te maries) avec papa dans 
le temps. Et tu étais enceinte par-dessus le 
marché. Je ne le suis pas... 


9 Ah, voilà papa qui arrive. Autant que j'aille le 
présenter à Mustafa. 

10 — Diable, Lene, tu es (es-tu) à la maison ! C'est 
gentil (alors), un jour de semaine. 

11 Qui est-ce qui est assis dans la salle de sé- 


jour ? Est-ce... 

— Papa, puis-je te présenter à mon fiancé, Mus- 
tafa. 

— Bonjour, beau-papa (beau-père). 


NOTES (suite) 

(5) Barnebarn : petits-enfants (« enfants d'enfants »), singulier : 
barnebarn. Arrière petit-enfant : o/debarn (ou barnebarns 
barn, moins courant). 

(6) Synes employé seul signifie paraître, sembler, avoir l'air, ou 
trouver, estimer ; synes om (avec particule accentuée) signifie 
aimer (se plaire à). 

(7) Ovenikobet ou oven i kobet : par dessus le marché, au surplus. 

(8) Hvad Saren ou for Soren est un juron doux (ou une exciama- 
tion forte). 
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12 — Oh, det var jo ikke lige det, vi havde ventet. 


13 


Lene er jo vores eneste barn og —- ja, min 
kone og jeg havde jo glædet os til at se 
hende stà hvid brud foran alteret her 
vores kirke. Jeg har tit set mig gà op ad 
kirkegulvet med hende til tonerne af 
Mendelssohns bryllupsmarch — jeg har 
sàämænd allerede skrevet en sang til 
brudeparret. Men, hvis det er dig, Lene vil 
have, sà skal du ogsà være velkommen. 
(9) 


Hvor længe har du boet i Danmark ? 


— Jeg har boet i Danmark i femten àr nu. 


Jeg var 5 äàr, da jeg kom herop med min 
moder. Jeg har gâet i skole i Danmark til 
tiende klasse. (10) 


12 brou'à kirkeugälveud mèndeulsso'ns brôläpsma:rch 
brou:deupareud. 


NOTES (suite) 
(9) Le mariage traditionnel danois : on se marie soit à l'église 


soit à la mairie. Le mariage à l'église est juridiquement 
valable. Le futur époux attend sa future épouse devant l'autel 
avec son témoin. Le père de la mariée conduit celle-ci (op ad 
kirkegulvet) jusqu'au futur époux qui la conduit lui-même 
jusqu'à l'autel. 

Après la cérémonie, c'est la fête. D'abord le repas, pendant 
lequel, comme toujours au Danemark, il y a des discours : du 
père de la mariée qui confie sa fille au jeune époux, du père 
de l'époux qui l’accueille comme sa propre fille, de l'époux 
également, des oncles et tantes des deux côtés, et des amis. 
On chante également. Les mêmes personnes écrivent une 
chanson ou un chant sur une mélodie connue de tous qui 
retrace la vie des époux. 

Après le repas, on danse. Le couple ouvre le bal par une 
valse, la valse nuptiale, pendant laquelle les convives forment 
un cercle autour du couple en applaudissant. Le cercle se 
rétrécit au fur et à la mesure jusqu'à ce que le couple n'ait 
plus de place pour danser. lls s'embrassent et le bal est 
ouvert... 
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12 — Eh, ce n'est pas exactement ce à quoi nous 


13 


nous attendions (que nous avions attendu). 
C'est que Lene est notre seule enfant — oui, 
ma femme et moi nous nous étions réjouis de 
la voir en blanc (blanche mariée) devant l'autel 
de notre église. Je me suis souvent vu la 
conduire (sur le sol de l’église) auf[x] sonf[s] de 
la Marche nuptiale de Mendelssohn — j'ai 
même déjà écrit une chanson (un chant) pour 
(à) le couple nuptial. Mais si c’est vous que 
Lene veut (avoir), alors soyez (aussi) le bien- 
venu. 

Depuis combien de temps habitez-vous au Da- 
nemark ? 


— J'habite au Danemark depuis quinze ans main- 


tenant. J'avais cinq ans quand je suis arrivé 
ici avec ma mère. Je suis allé à l'école au 
Danemark jusqu'à la dixième année (classe). 


FORL OVELSEN,. 


NOTES (suite) 
(10) Jeg har boet i Danmark ji femten är, littéralement : « J'ai habité 


au Danemark pendant quinze ans » implique que le locuteur 
y habite toujours — d'où la traduction française : j'habite [...] 
depuis quinze ans. 
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14 Siden har jeg været arbejdsmand og kart 
taxa. Jeg har sparet lidt penge op. Jeg vil 
nemlig prove at tage studentereksamen 
pà kursus ; derpàä vil jeg læse til lærer. 
Jeg vil leve og bo i Danmark. Jeg kender 
ikke længere nogen i Tyrkiet. (11) (12) (13) 
Med hensyn til bryluppet, sà havde vi 
egentlig tænkt os at blive gift i al 
stilfærdighed pà rädhuset. Men — hvis 
svigerfar og svigermor synes, sà synes 
jeg ogsà, vi skal have en rigtig fest med 
brudevals og det hele. 

15 — Det lyder som den rette ànd. Sæt dig nu 
ned og fà en tär kaffe. Vi màâ jo se at fà 
begyndt pà at lære hinanden bedre at 
kende ! (14) 


14 arbajdsma'n stélfèrdihé'à r>dhousseud brou:deuva'ls turki’eu. 


OVELSER 


1 Vor datter og hendes forlovede gifter sig til mai. 
2 Hendes far siger, at det ikke lige var det, han havde 
ventet, men hvis det er ham, Lene vil have, sä skal 
han være velkommen. 3 Han vil tage studentereksa- 
men pâ kursus og derefter læse til Iærer. 4 | mâ se at 
fà begyndt pà at lære hinanden bedre at kende, om 
sà synes om det eller ej. 5 Han siger, han har boet 
Danmark i femten àr. 
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14 Ensuite, j'ai été manœuvre et j'ai fait le taxi 

(conduit taxi). J'ai mis de l'argent de côté. Je 
veux en effet essayer de passer le bac avec 
[des] cours [du soir]; puis je veux faire des 
études (étudier) pour [devenir] professeur. Je 
veux vivre (et habiter) au Danemark. Je ne 
connais plus personne en Turquie. 
En ce qui concerne la noce, nous avions en 
fait pensé nous marier en toute simplicité à la 
mairie. Mais si beau-papa et belle-maman [le] 
pensent, je pense aussi que nous allons avoir 
une vraie fête avec valse nuptiale et tout [et 
tout]. 

15 — Cela témoigne d'un (sonne comme le) bon 
esprit. Asseyez-vous maintenant et prenez un 
peu (une goutte) de café. C'est que nous de- 
vons commencer à apprendre à mieux nous 
connaître ! 


NOTES (suite) 

(11) Spare penge op. faire des économies, mettre de l'argent de 
côté. 

(12) Pä kursus — cf. leçon 54, note 11. 

(13) Læse : étudier, dans le sens de faire des études (til lærer : en 
vue de devenir professeur ou instituteur). 

(14) Décomposons l'expression det /yder som den rette änd - lyde : 
sonner, rendre un son, résonner, Se faire entendre ; ret : juste, 
correct ; and : esprit. 


Xkx+x 


EXERCICES 


1 Notre fille et son fiancé se marieront en mai. 2 Son père dit que 
ce n'est pas exactement à cela qu'il s'attendait, mais [que] si c'est 
lui que Lene veut [avoir] il est le bienvenu. 3 |l veut passer le bac 
en suivant des cours, puis faire des études pour devenir profes- 
seur. 4 Vous devez commencer à apprendre à mieux vous 
connaître, que cela vous plaise ou non. 5 il dit qu'il habite le 
Danemark depuis quinze ans. 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 // fait le taxi (conduit taxi) et a mis de l'argent de côté. 
Han ..... sé Od NAT 3e: penge .. 

2 Elle dit qu'elle n'est pas enceinte et que c'est de sa vie qu'il 
s'agit, non de la leur. 


Hun siger, .. hun .... er ...... , og at... er ...... liv, 


mor. 
4 Elle dit que sa mère doit s'asseoir et être raisonnable. 


Hun siger, at ...... mor skal ..... 
Ode aise 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKRKKKKKKKKKKR 
Seksoghalvtredsindstyvende lektion 


Oversigt og anmærkninger 


1 Mots composés 


Vous avez certainement été frappé par l'extrême 
abondance des mots composés en danois. De plus, 
rien n'interdit d'en former de nouveaux. 

— La plupart sont composés directement, c'est-à-dire 
par simple juxtaposition, sans signe de liaison : 
bankbog sommeraften damplokomotiv 

— Certains prennent un -eintercalaire : 

fiskeboller folkepensionist 
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5 /! veut vivre (et habiter) au Danemark car il ne connaît plus 
personne en Turquie. 
Han vil .... og .. i Danmark, fordi han .... ....... ...... 


nogen . Tyrkiet. 


LES MOTS JUSTES 


1 karer taxa - sparet - op. 2 at - ikke - gravid - det - hendes - drejer 
sig om - deres. 3 er blevet forlovet - sige - til sin - 4 hendes - 
sætte sig ned - være fornuftig. 5 leve - bo - ikke længere kender - 
i-, 


Vous avez respecté nos conseils initiaux et, grâce à 
votre constance dans l'effort, vous avez déjà appris 
beaucoup de danois. C'est bien, mais ne vous endor- 
mez pas sur vos lauriers, et ne négligez surtout pas 
la deuxième vague. Songez à ce que sera votre fierté 
quand vous vous rendrez au Danemark et pourrez 
communiquer dans la langue du pays ! 


Deuxième vague : fireogtyvende lektion 


KKXKKKKKKKRKKKKRKKKRKRKRRKKRKKKRKKKKKRKEKKKRKEKKXEK EX 


Cinquante-sixième leçon 


— D'autres enfin prennent un -s intercalaire : 
fortidspensionist fodselsdagsmiddag 


Remarques : 


1 L'élément secondaire vient en premier, l'élément 
principal en second : 

skoledreng : écolier 

drengeskole : école de garçons 

2 Le -s additionnel intervient le plus souvent quand le 
premier élément est déjà composé : 

eftermiddagskaffe : café de l'après-midi 

mais : aftenkaffe : café du soir 
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3 En principe, seul le dernier élément du mot composé 
prend la marque du pluriel : 

en bankbog to bankbager 

Il y a cependant quelques rares exceptions : 

et barnebarn to barneborn 


2 Sur quelques préfixes et suffixes 


— Les suffixes -/os et -fri ajoutés à un adjectif sont 
tous deux privatifs sans avoir pour autant la même 
tonalité. Le premier suggère plutôt un manque fâ- 
cheux, le second une absence jugée positive. 


arbejdsles (sans travail, au 

chômage) 

ragfri (sans fumée/où Gældfri (sans dettes) 

on ne fume pas) 

— Les préfixes mis-, u- et van- indiquent tous trois 

une altération : 

forstä : comprendre misforstä : comprendre de tra- 
vers, se méprendre 

held : chance uheld : malchance 

ære : honneur vanære : déshonneur 

— Les suffixes -agtig et -artet indiquent la sorte, la 

nature, l'allure : 

sort : noir sortagtig : noirâtre 

fremmed : étranger fremmedartet : d'allure/appa- 
rence étrangère (au sens figuré : 
étrange, inhabituel) 

— Le suffixe -{e)r sert souvent à indiquer un métier 

masculin : 

lærer : instituteur, professeur 

ou l'appartenance à un lieu: 

frederikshavner : (habitant/originaire) de Frederiks- 

havn 

kobenhavner : (habitant/originaire) de Copenhague 

— Les suffixes -inde et -ske opèrent la féminisation 

des substantifs : 


barnles (sans enfant) 


lærer lærerinde 
ven : ami veninde : amie 
plejer : infirmier plejerske : infirmière 


drommer : rêveur drommerske : rêveuse 
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Par ailleurs, vous avez remarqué qu'un certain 
nombre de suffixes servent à substantiver — ainsi: 
-dom, -hed, -Skab : 


ung : jeune ungdom : jeunesse 
fri : libre frihed : liberté 
fader : père faderskab : paternité 


Ces quelques exemples que vous compléterez vous- 
mêmes ne font que confirmer ce que vous avez déjà 
perçu intuitivement. 


3 Remarques sur les prépositions 


En danois, mais aussi en anglais ou en français par 
exemple, l'emploi correct des prépositions demande 
une longue pratique. La plupart des prépositions 
peuvent prendre des sens très divers, et il n'existe 
guère de correspondance terme à terme d'une langue 
à l'autre. Bref, il faut observer, retenir et reproduire 
— affaire d'un peu de mémoire et de beaucoup d'’as- 
siduité. 

Par chance, bon nombre de prépositions danoises 
sont relativement spécialisées. Med signifie avec, 
mellem entre, blandt parmi, hos chez, etc. D’autres, 
en revanche, peuvent revêtir des significations fort 
diverses — ainsi /, pä, om et til. Observez tout parti- 
culièrement leurs différentes acceptions temporelles 
et spatiales, essentielles pour s'« orienter ». Référez- 
vous si nécessaire au tableau qui leur est consacré à 
la fin de cet ouvrage. Ne vous laissez pas désarçonner 
par le fait suivant: certaines prépositions, dans des 
expressions figées, entraînent l'adjonction d'un -s ou 
d'un -e au substantif qui suit. Simples vestiges d’an- 
ciens cas de déclinaison aujourd'hui inusités : 


til bords : à table til lands/sos : par terre/mer 
til vejrs : en l'air nu til dags : de nos jours 
komme til syne : apparaître af syne : hors de vue 

have ji sinde : avoir l'inten-  j tide : à temps 

tion 

etc. 


Remarque : notez l'emploi de la désinence -s après ji 
pour marquer le passé : 
i fredags : vendredi dernier  j aftes : hier soir 
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4 Note sur l’éducation au Danemark 


Les enfants danois, scolarisés à partir de l'âge de 
sept ans, étudient pendant neuf ans à l’« école de 
base » (grundskolen) — les classes sont numérotées 
de 1 à 10, dans l'ordre où les écoliers les abordent. 
Ensuite, ceux-ci peuvent soit poursuivre des études 
pratiques, directement orientées vers un métier, soit 
préparer le baccalauréat au lycée (gymnasium) où les 
trois classes qui les attendent sont appelées dans 
l'ordre 1.g, 2.g et 3.g. 

Les bacheliers frais émoulus, âgés de 18 ou 19 ans, 
peuvent poursuivre des études supérieures, notam- 
ment dans les trois grandes universités du pays: 
Copenhague en Seeland, fondée en 1479, Arhus dans 
le Jutland, fondée en 1928 et Odense en Fionie, fondée 
en 1966 ; Alborg, au nord d’Arhus, et Roskilde, au sud- 
ouest de Copenhague, possèdent également des 
centres universitaires. 

L'éducation pour adultes est remarquablement déve- 
loppée au Danemark. Ceux qui pour une raison ou 
pour une autre n'ont pu faire des études normales ou 
qui désirent compléter leur formation se voient offrir 
de nombreuses possibilités. Outre les cours du soir, 
plus traditionnels, les écoles supérieures pour 
adultes, créées au siècle dernier, proposent un éven- 
tail impressionnant de formations ouvertes à tous. 
Certaines d'entre elles organisent même des cours 
d'été pour étrangers — une manière idéale d'appro- 
fondir la langue et la culture du pays dans un milieu 
spécifiquement danois ! 


5 Aspects de la vie quotidienne 


Le Tivoli, évoqué dans la leçon 52, est un charmant 
parc d'attractions situé en plein cœur de la capitale. 
Vous ne risquez pas de le manquer le jour où vous 
visiterez Copenhague. En sortant de la gare centrale, 
il y a juste la rue à traverser ! Situé dans un superbe 
parc fleuri, le Tivoli vous propose toutes sortes de 
distractions simultanées ou successives — musique 
légère ou concerts symphoniques, théâtre, pantomine, 
attractions en tous genres, sans oublier les nombreux 
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restaurants et cafés. Et — vous l'avez deviné au fil 
des leçons — les Danois, amoureux de la bonne chère, 
possèdent une belle culture gastronomique. Choisis- 
sez de préférence des spécialités locales et vous ne 
serez sûrement pas déçus. 

Si vous vous rendez en voiture au Danemark, ne faites 
pas comme le héros de la leçon 53. Respectez les 
limitations de vitesse — 100 km à l'heure sur auto- 
route, 80 sur les routes principales et 50 dans les 
agglomérations. La police danoise ne badine pas avec 
les contrevenants ! || serait dommage que det danske 
smil (le sourire danois) se transforme inutilement en 
grimace. 

Le fiancé de Lene (leçon 55) est turc. A l'époque de 
haute conjoncture, essentiellement dans les années 
1960, le Danemark s'est assez largement ouvert à 
l'immigration. Bon nombre de chauffeurs de taxi par 
exemple sont des Turcs ou des Pakistanais. Mais 
rassurez-vous : ils parlent danois ! 


Cette leçon vous a paru facile ? La raison en est 
simple : l'essentiel de la grammaire de base vous a 
déjà été inculqué, et à partir de la leçon 50, nous vous 
invitons essentiellement à pratiquer le danois, à 
consolider les connaissances déjà acquises. Raison 
de plus pour procéder très sérieusement aux révisions 
de la « deuxième vague ». 


Deuxième vague : femogtyvende lektion 


kkY+k 
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Syvoghalvtredsindstyvende lektion 


Fugl eller fisk ? 


1 Lise gik langsomt over det lille torv, mens 
hun overvejede, hvad hun skulle kgbe ind 


til middagen. Hun havde tænkt pà noget 


med fisk. (1) (2) 


2 Det var jo fredag, og selv om hun ikke var 
særlig religios, hang der alligevel noget 
ved fra barndommen, hvor fredag var fast 


fiskedag. Ligesom mandag var restedag. 
(3) (4) (5) 

3 Det var den gang ! Hendes forældre havde 
ikke haîft mange penge at rutte med, sà de 
havde haîft to restedage og en groddag. 

4 Nu ville alle have kod pà bordet og smer 
pà brodet hver dag, selv om det slet ikke 
var sundit. (6) (7) 

5 Hun havde forleden dag siddet ved 
tandlægen og læst i et dameblad om, hvor 
usundt danskerne levede. Der var mange, 
der dode af blodpropper som folge af for 
hoit koiesterolindhold i blodet. (8) 


DER STD | DAMEBLADET,, AT ee 
Der ke VAR Snorar He (fi) 
KD a None À 


UDTALE 

suwohaltrèssénstu:veuneu. 

1 fésk. 2 rèligiô’ss barndomeun féskeuda'j rèsteuda'j. 3 routeu 
grüdda'i. 5 blo’àpropor kolèsteuro’lénhs". 
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Cinquante-septième leçon 


Mi-figue mi-raisin (oiseau ou poisson ?) 


1 Lise traversait lentement la petite place tandis 
qu'elle songeait à (délibérait sur) ce qu'elle 
allait acheter pour le dîner. Elle avait pensé à 
(quelque chose avec) du poisson. 

2 C'est que c'était vendredi, et bien qu'elle ne 
füt pas spécialement religieuse, il lui restait 
quelque chose de son (l')enfance où [le] ven- 
dredi était jour fixe de poisson. Tout comme 
[le] lundi était [le] jour des restes. 

3 C'était autrefois ! Ses parents n'avaient pas eu 
beaucoup d'argent à gaspiller, aussi avaient- 
ils eu deux jours de restes et un jour de 
bouillie. 

4 A présent, tous voulaient avoir de la viande 
sur la table et du beurre sur leur (le) pain 
chaque jour, même si ce n'était nullement sain. 

5 Elle avait été l'autre jour chez le dentiste et 
avait lu dans un journal féminin combien les 
Danois vivaient de manière malsaine. || y en 
avait beaucoup qui mouraient d'embolie par 
(comme) suite d’un taux (contenu) de choles- 
terol trop élevé dans le sang. 


NOTES 


(1) Veje : peser ; overveje : peser le pour et le contre, délibérer, 
réfléchir à, méditer. 

(2) Kobe : acheter ; kobe ind: faire des emplettes/des provisions. 

(3) Selv om (conjonction) : même si. 

(4) Ne confondez pas hænge-hang-hængt (intransitif) : être sus- 
pendu, et hænge-hængte-hængt (transitif) : pendre, sus- 
pendre. Hænge ved noget: tenir à, être attaché à. 

(5) Fast (adjectif invariable) : ferme, fixe, solide, permanent. 

(6) S/et ikke: nullement, pas du tout, en aucune façon -s/et 
renforce donc jkke. 

(7) Sund: sain, salutaire (ou : bien portant, en bonne santé), a 
pour contraire usund (cf. phr. 5). 

(8) /ndhold-et : contenu — le verbe correspondant est indeholde : 
contenir. 
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6 Da hun drejede ind i gâgaden, hvor 6 Quand elle s'engagea dans la rue piétonnière 
fiskehandleren là, spekulerede hun pà at où se trouvait le poissonnier, elle songea à 
lave fiskefrikadeller, men blev enig med faire des croquettes de poisson, mais s avisa 
sig selv om, at det mâske alligevel var for (tomba d'accord avec elle-même) que peut- 
usselt sâdan lige op til en week-end. (9) être c était tout de même trop misérable juste 

À FRNeR ANS AaeAnonepeUnAnr 7 a nec des (avait offre 
bäde sotunger og rodtunger. Store 09 de) soles — aussi bien des soles ordinaires 
skinnende là de pä koledisken : que des plies soles. Grandes et luisantes, elles 
udstillingsvinduet. Satungerne sà ud til at se trouvaient sur le comptoir réfrigéré en vi- 
være billigst. (10) trine (d'exposition). Les soles semblaient être 

8 — Hvad koster sotungerne, spurgte hun. les moins chères. 

— Fire for en halvtredser, kom svaret rapt. 8 — Combien coûtent les soles ? demanda-t- 
Flâet og renset, lige til at lægge pà elle. — Quatre SU Se ae ce 
panden. (11) (12) couronnes, répondit[-on] (vint la réponse 

9 | gronthandlerbutikken, der là lige overfor A RUANS ee et nettoyess, prêtes 
et tr Re a x 9 Dans la boutique du marchand de légumes qui 

Cr | J se trouvait juste en face de l'école communale, 
mælkehandieren ville hun tage pà elle acheta des pommes de terre et un peu de 
hjemvejen. persil pour la sauce. L'épicier et le crémier, 

10 Da klokken snart var tre, besluttede hun elle y passerait (les prendrait) sur le chemin 
at vente pä bornene, der snart kom fra du retour. | | 
skole. Sà kunne de folges ad hjem og 10 Comme il était bientôt trois heures, elle décida 
mäâske kikke lidt i butikker, eller hvad de 
peu de l'école. Ainsi ils pourraient rentrer 
11 a ee om fredagen ensemble à la maison et peut-être regarder un 
ae Ad a slags hyggeligt peu les boutiques ou ffaire] ce dont ils pour- 
: | ; | raient avoir envie. 
indledningsritual til week-enden. 11 C'était quelque chose qu'ils faisaient souvent 


le vendredi comme une sorte d'aimable rite 
d'introduction au week-end. 


NOTES (suite) 
(9) Dreje : tourner : dreje ind i en gade : s'engager dans une rue. 
(10) Uastilling : exposition, salon ; ici, étalage en vitrine (vindue : 


fenêtre ou vitrine). 
(it) Halvtreds : cinquante ; en halvtredser : un [billet de] cinquante 
[couronnes]. 
(12) Flà : enlever la peau, écorcher, dépouiller ; rense : nettoyer. 
(13) Folges ad: marcher de concert, faire route ensemble. 
(14) Kikke ou kigge : lorgner, regarder (du coin de l'œil). 


6 féskeuhanloreun féskeufrikadèlor. 7 keu:leudéskeun. 
oudstéléngsvéndou’euà. 9 komou:neusko:leun sä’wsseun. 
11 énlé'änéngsritoua'l. 


Leçon 57 


281 to hundrede og en og firs 


12 Men nu var bornene snart sâ store, at de 
nok hellere ville folges med deres 
skolekammerater. Den ældste, Jens, var 
begyndt at spille fodbold henne : 
boldkiubben, og den yngste, Rie, havde 
sine spilletimer at passe. (15) (16) 

13 Nà, den tid, den sorg! 

14 Indtil da ville hun stà og vente pà dem 
fredag eftermiddag og glæde sig over, at 
den tid, der gär godt, kommer ikke ilde 
igen. (17) 


12 b2'Idkloupeun spéleuti:mor. 


LEE: 


OVELSER 


1 De fuigtes tit ad hjem om fredagen som et hyggeligt 
indledningsritual til week-enden. 2 Hun besluttede sig 
til at lave fiskefrikadeller med kartofler og persille. 
3 Der var mange danskere, der levede usundt og dade 
af blodpropper. 4 Bâde sotunger og rodspætter là 
store og skinnende pä kgledisken i fiskehandlerens 
udstillingsvindue. 5 Der stod i damebladet, at det ikke 
var sundt at have kgd pà bordet hver dag. 


kkx*+k 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Même si ce n'était pas sain, Jens voulait avoir du beurre sur 
son (le) pain chaque jour. 
RS LS det ikke var ....., ..... Jens have 


smor .. brodet .... .... 


to hundrede og to og firs 282 


12 Mais les enfants seraient bientôt si grands 
qu'ils préféreraient accompagner leurs cama- 
rades de classe. L'aîné, Jens, avait commencé 
à jouer au football (là-bas) au club (de balle) 
et le benjamin, Rie, avait ses leçons de mu- 
sique (à vaquer à). 


13 Bon, inutile de se faire du souci d'avance (à 
tel temps, telle peine)! 
14 D'ici là, elle les attendrait le vendredi après- 


midi et se réjouirait du fait que les moments 
heureux soient acquis pour toujours (se réjoui- 
rait que le bon temps ne revienne pas sous 
une forme mauvaise). 


NOTES (suite) 

(15) Spilletimer, littéralement : heures de jeu [d'un instrument de 
musique). 

(16) Passe signifie ici : être à temps, vaquer à... ; passe tiden : être 
à l'heure, respecter l'horaire... 

(17) //de : mal, mauvais, est le contraire de god/godt : bon/bien. 


LES: 


EXERCICES 


1 Ils rentraient souvent ensembie à la maison le vendredi comme 
un aimable rite d'introduction au week-end. 2 Elle se décida à 
faire des croquettes de poisson avec des pommes de terre et du 
persil. 3 || y avait beaucoup de Danois qui vivaient de manière 
malsaine et mouraient d'embolie. 4 Aussi bien des soles que des 
carrelets grands et luisants se trouvaient sur le comptoir réfrigéré 
dans la vitrine (d'exposition) du poissonnier. 5 Il était écrit dans le 
journal féminin qu'il n'était pas sain d'avoir de la viande sur la 
table chaque jour. 


LES: 


2 Elle se décida à passer chez (prendre) le marchand de légumes 
et le crémier sur le chemin du retour. 


AO SR CR Anse at .... gronthandieren og 
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3 Flle se réjouissait que l'aîné ait commencé à jouer au football. 


0 fodbold. 
4 Dans son enfance [le] vendredi était jour fixe de poisson. 


RE Val sed or fiskedag. 


KKKKKKKRKKKRKKKKKRKKKKRKKKKKKKRKRKKERKRERKRÉ 


Otteoghaivtredsindstyvende lektion 


Rog i kokkenet 


1 — Nu mà du altsà se at fà taget dig sammen 
til at gore noget ved det tag! Det regner 
ind alle vegne. Se her, det drypper nedi 
min kaffekop ! (1) 

2 — Lad nu være at tage sädan pà vej. Jeg 
synes efterhänden ikke, du bestiller andet 
end at brokke dig. (2) (N 4) 

3 — Brokke mig ! Det er snart et är siden, du 
lovede at gore noget ved det, men der er 
ikke sket en disse. (3). 

4 Du snakker dig bare udenom og lover bod 
og bedring. Og sà gâr det ellers pâ bedste 
beskub til næste gang, jeg fâret 
hysterisk anfald, som du sà nænsomt 
kalder det. (4) (5) 


UDTALE 
9:tohaltrèssénstu:veuneu. 
1 drôpor. 2 èftorhs’neun brokeu. 4 béskäop ga’ng husté’risk. 
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5 Lise songeait à (délibérait sur) acheter de la viande pour le 
dîner. 


Lise: sd at kwbe ... ... ........ : 


LES MOTS JUSTES 

1 Selv om - sundi, ville - pä - hver dag. 2 besluttede sig til - tage - 
pà hjemvejen. 3 glædede sig over - den ældste - begyndt - spille - 
4 l'hendes barndom - fredag fast - 5 overvejede - kod til middagen. 


Deuxième vague : seksogtyvende lektion 


LLILLLLLESLELLLLLLLLILLLLESLLLLLILILILILILS] 


Cinquante-huitième leçon 


Le torchon brüle (Fumée dans la cuisine) 


1 — Maintenant tu vas tâcher de rassembler tes 
forces pour faire quelque chose avec ce toit! 
I pleut de tous côtés. Regarde (ici), il tombe 
des gouttes dans ma tasse de café ! 

2 — Cesse donc de t'emporter ainsi. J'en arrive à 
trouver (je pense petit à petit) que tu ne fais 
rien d'autre que ronchonner. 

3 — Ronchonner! Ça fera bientôt un an que tu as 
promis de faire quelque chose (avec ça) mais 
il ne s'est strictement rien passé. 

4 Tu trouves des faux-fuyants (causes en dehors) 
et promets de te corriger (promets pénitence 
et amélioration). Et par ailleurs ça continue à 
la va-comme-je-te-pousse jusqu'à la fois sui- 
vante où j'ai une crise d'hystérie, comme tu 
[le] dis si aimablement. 


NOTES 


(1) 7age sig sammen : faire un effort sur soi, rassembler ses 
forces, se secouer. 

(2) 7age sädan pä vej : S'emporter, s'exciter. 

(3) /kke en disse : pas un iota. 

(4) Udenom : en dehors, à côté, snakke sig udenom : « s’échap- 
per/se tirer d'affaire en causant ». 

(5) Pä bedste beskub : au hasard, au petit bonheur. 
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10 — 


11 


Og jeg idiot er stadigvæk forelsket nok til 
at hoppe pà limpinden hver gang. Ja, 
kærligheden længe leve ! Rend og hop! 
Kærlighed og kildevand kan gà : 
ungdommen. Med alderen mäâ der mere 
fast fode til. (6) (7) (8) (N 3) 

Du mà da ikke tro, det morer mig heller. 
Men du ved jo, vi ikke har ràd. Hvis jeg 
havde pengene, ville jeg fà lavet det tag 
den dag i morgen. 

Jeg ved det godt, Henrik. Jeg ved det. 
Glem, hvad jeg lige sagde. Du mà ikke 
tage mig det ilde op, men jeg bliver bare 
sà deprimeret, hver gang jeg tænker pä, 
at vi ikke engang har salt til et æg. (9) 
(N 4) 

Se bare til Petersens f. eks. De har râd 
til ferie og alt muligt, mens vi bare gär 
og sutter pà tommelfingeren pà femte àr 
nu. 

Ja, græsset er jo altid gronnere hos 
naboen. (N 4) 

Mäske, men mens græsset gror, der 
horsemor. Pokker tage mig om jeg gider 
pukle dagen lang til ingen verdens nytte | 
(10) (11) 

Og jeg, som troede, vi var klarsynede, da 
vi kobte huset her. Jo, godmorgen 
makker ! (12) (13) 


5 liimpé'neun. 7 déprimé’reuà.8 trmeulfé'ngoreun. 11 klarssu'neudeu. 


NOTES (suite) 
(6) Stadigvæk : continuellement, sans cesse, constamment, tou- 
jours. 
(7) Leve : subjonctif de /eve — forme identique à celle de l'infinitif. 


(8) Rend og hop: impératifs de rende : courir et de hoppe: 


sauter ; du kan rende og hoppe ! : tu peux aller au diable ! 
(9) Tage noget ilde op : être fâché contre, prendre quelque chose 
en mauvaise part. 


10 — 


11 
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Et moi, idiote, suis toujours assez amoureuse 
pour tomber dans le piège (me laisser prendre 
chaque fois aux pipeaux). Oui, longue vie à 
l'amour ! Mon œil (Cours et saute) ! L'amour et 
l'eau fraîche (eau de source), ça peut aller 
quand on est jeune (dans la jeunesse). Avec 
l'âge, il faut des nourritures plus consistantes. 
Tu ne vas tout de même pas croire que ça 
m'amuse (non plus). Mais tu sais bien que 
nous n'avons pas les moyens. Si j'avais de 
l'argent je ferais réparer ce toit dès demain. 
Je le sais bien, Henrik. Je le sais. Oublie ce 
que je viens de dire. Tu ne dois pas être fâché 
contre moi, mais je suis seulement tellement 
déprimée chaque fois que je pense que nous 
n'avons pas (même) un sou vaillant (pas de 
sel pour un œuf). 

Regarde un peu les Petersen, par exemple. IIs 
ont de quoi partir en vacances et tout (et tout 
possible), tandis que nous sommes là à être 
démunis (sucer notre pouce) depuis cinq ans 
maintenant. 

Oui, l'herbe est (évidemment) toujours plus 
verte chez le voisin. 

Peut-être, mais pendant que l'herbe pousse, la 
vache (la jument) meurt. Que le diable m'em- 
porte si j'ai le courage de m'user au travail 
toute la journée en vain (pour aucune utilité du 
monde) ! 

Et moi qui croyais que nous étions lucides 
quand nous avons acheté cette maison (la 
maison ici). En bien, tu parles, Charles (bon- 
jour, camarade) ! 


NOTES (suite) 

(10) Horsemor : « mère cheval » ; le terme courant pour jument est 
hoppe-n-r. 

(11) Gide : avoir le courage/le goût/l'envie de, pouvoir se décider 
à 


(12) Klarsynet : lucide, clairvoyant — littéralement : qui voit clair. 
(13) VMakker-en-e : camarade, copain, compagnon. 
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12 — Tag dig nu sammen og vær fornuftig. Om 
nogle àr vender billedet. Sà sidder vi i et 
gældirit hus. Og sà skal jeg love dig, du 
kommer ud at rejse. Danmark rundi, 
Europa rundt.. bare sig til. (14) (N 4) 

13 — Du lover altid guld og gronne skove. Men 
indtil da màâ vi nojes med rejseudsen- 
delser i fiernsynet. 

14 — Drommence har man da lov at have — de 
er lige sà skattefrie som tanker er toldfrie. 

15 Men se nu at blive færdig med din kaffe. 
Jeg skal pâ arbejde ! 


NOTES (suite) 

(14) Gæ/dfrit : libre de dettes — cf. skattefrit et toldfrie (phr. 14). 
Fri (frit au neutre, frie au pluriel) employé comme suffixe 
indique l'absence (ressentie comme positive). Comparez avec 
-las, autre suffixe privatif (cf. leçon 54, note 10). 


LE 


OVELSER 


1 Pokker tage mig om jeg vil ngjes med at se rejseudr- 
sendelser i fjernsynet. 2 Han lover guld og granne 
skove, men vi har ikke engang sait til et æg. 3 Bliv nu 
ikke deprimeret og vær fornuftig, næste àr vender 
billedet ! 4 Se bare til Petersens, der sidder ji et 
gældfrit hus. 5 Du mä ikke tro, det morer mig at pukle 
dagen lang til ingen verdens nytte ! 


kk*% 
INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Cesse de ronchonner ! 
: Nr: dl siiurs 4 ! 
2 Sij'avais de l'argent je partirais en vacances. 


. jeg .-... penge, ..... jeg tage .. ..... 
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12 — Ressaisis-toi maintenant et sois raisonnable. 
Dans quelques années, les choses changeront 
(image change). Nous serons alors installés 
(sommes assis) dans une maison sans dettes. 
Et alors je peux te promettre que tu verras du 
pays. Le tour du Danemark, le tour de l'Eu- 
rope.. tu n'as qu'à dire. 

13 — Tu promets toujours monts et merveilles (or et 
forêts vertes). Mais jusqu'alors nous devons 
nous contenter de programmes (d'émissions) 
de voyage à la télévision. 


14 — || est permis de rêver (Les rêves on a la 
permission d'avoir) — ils sont aussi exempts 
d'impôts que les pensées sont libres (de droits 
de douane). 

15 Mais veille maintenant à finir ton café, Je dois 


[aller] au travail! 


kk%k 
EXERCICES 


1 Que le diable m'emporte si je veux me contenter de voir des 
programmes de voyages à la télévision. 2 il promet monts et 
merveilles, mais nous n'avons pas un sou vaillant. 3 Ne sois pas 
déprimée et montre-toi raisonnable, l'année prochaine les choses 
changeront (l'image change). 4 Vois seulement les Petersen qui 
sont installés dans une maison sans dettes. 5 Tu ne vas tout de 
même pas croire que ça m'amuse de m'user au travail toute la 
journée en vain. 


3 Veille (Vois) maintenant à être prêt avec ce toit. 


Ses Atieiss da med det .... 
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4 Chaque fois qu'elle voit des programmes (émissions) de voyage 
a la télévision, elle est (devient) déprimée. 


A ee hun ser rejseudsendelser . .........., ...... hun 


5 Si tu dis que tu n'as pas les moyens, elle va avoir une crise 
d'hystérie. 


.... du Siger, .. du .... har ..., fàr hun et hysterisk ...... , 


KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKEKKRKKKKREE 


Nioghalvtredsindstyvende lektion 


En fodselsdagstaie (1) 


1 Nu sidder du her, Jorgen, pà midten af din 
bane gennem livet. Og det er jo egentlig 
ufatteligt. Du har altid haft fart pà, som om 
du var bange for at komme for sent. (2) (3) 

2 Du var kun sytten, da du blev student. 
Du var tre og tyve, da du fik din 
embedseksamen. Uhort i landet med de 
lange uddannelser. (4) (5) 

3 Marianne ventede du lidt med. Du ville 
være en holden mand med foden under 
eget bord, for du fandt tiden inde til at fri. 
(6) 

4 Sà du var tredive, da du blev gift. Til 
gengæld ventede du ikke længe med at fà 
born. 


UDTALE 
nishaltrèssénstu:veuneu fôüsseulssdasta:leu. 1 méteun. 
2 èémbé'dekssa:meun. 
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LES MOTS JUSTES 
1 Lad - med - brokke dig! 2 Hvis - havde - ville - pä ferie. 3 nu - 


blive færdig - tag. 4 Hver gang - i fiernsynet, bliver - deprimeret. 
5 Hvis - at - ikke - räd - anfald. 


Deuxième vague : syvogtyvende lektion 


XKKKKKKKKKRKKKKKRKKKRKKKERKRKRKEKKRKERKRKKKEKKREKXE 


Cinquante-neuvième leçon 


Un discours d’anniversaire 


1 Te voilà ici, Jargen, à mi-vie (au milieu de la 
ta carrière dans la vie). Et c'est en vérité 
incroyable. Tu es toujours allé bon train 
comme si tu avais peur d'arriver en retard. 

2 Tu n'avais que dix-sept ans quand tu es devenu 
bachelier. Tu avais vingt-trois ans quand tu as 
obtenu ton examen de fin d'études universi- 
taires. Inouï dans ce (le) pays où les études 
sont si longues (avec les longues études). 

3 Tu as attendu un peu avec Marianne. Tu vou- 
lais être un homme aisé, établi (avec le pied 
sous la propre table) avant (d'estimer le mo- 
ment venu) de faire ta demande en mariage. 

4 Ainsi, tu avais trente ans quand tu t'es marié. 
En revanche, tu n'as pas attendu longtemps 
pour avoir des enfants. 


NOTES 


(1) Fodselsdag, « jour de naissance » : anniversaire d'une per- 
sonne. 

(2) Bane-n-r : route, voie, piste, trajectoire, etc. — au sens propre 
comme au figuré. 

(3) Fatte : prendre, saisir, ou : concevoir, comprendre ; fattelig : 

facile à comprendre, intelligible, concevable — le contraire 

étant ufattelig : incroyable. 

Blive student : devenir bachelier (student : étudiant ou bache- 

lier) ; embedseksamen : diplôme universitaire de fin d'études 

qui donne accès aux carrières officielles (professeur, pasteur, 

etc.). 

(5) ÜUhort, littéralement : non entendu —- inouï, extraordinaire. 

(6) Fri : demander en mariage. 


(4 


——" 
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Næppe var I  kommet hjem fra 
bryllupsrejsen, for Lars là ji vuggen. 
Skarpt forfulgt af Mads, som ankom 
helskindet âret efter. (7) (8) 

Sà mente | àäbenbart det kunne være 
nok. Mäâlet var nâet: kernefamilien 
med to born. Men naturen gik, som sà ofte 
for, over optugtelsen, og Anne meldte sin 
ankomst to tre kvart àär senere. Med 
usvigelig præcision som de andre. (9) (10) 
Pladsforholdene i huset blev for trange. 
En udvidelse mâtte der til. Sâ du fik bygget 
tre nye borneværelser, store og lyse som 
sig hor og bor. Fru Marianne fik sit eget 
kontor, og selv fik du et værksted, hvor du 
kan gà og nerkie med din hobby i de fà, 
ledige stunder, du har til overs til dig selv. 
(11) 

Bornene siægtede deres far pà og spildte 
ikke tiden. De fik straks plads i den lokale 
vuggestue, hvorfra de siden langsomt, 
men sikkert, trin for trin, har arbeijdet sig 
op gennem graderne. (12) 

Ingen vaklen i geledderne her. Den 
skrivende Lars fâr udgivet sin forste bog 
til vinter. Den stræbsomme Mads bliver 
færdig som ingenior til næste àr, og Anne 
bliver sygeplejerske til sommer. Neij, man 
ligger ikke pâ den lade side i den familie. 
(13) 


5 brülopsrajsseun. 6 kèrneufamili'eun sptägteulsseun ousvi’jeuli. 
7 oudvi'deulsseu. 8 vâgueustou:eu. 9 gélé’oorneu. 


NOTES (suite) 
(7) Næppe... for : À peine... que. 
(8) Helskindet : en parfait état, « avec toute sa peau » — indemne, 


sain et sauf... 


(9) L'expression « naturen gär over optugtelsen » a le sens de 


« on ne peut agir contre la/sa nature », « la nature est la pius 
forte ». 
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À peine étiez-vous rentrés de votre (du) 
voyage de noces que Lars était dans son ber- 
ceau. Poursuivi de près par Mads qui arriva 
en parfait état l'année suivante. 

Alors, vous estimiez manifestement que ça 
pouvait suffire. Le but était atteint : un noyau 
familial (une famille nucléaire) avec deux en- 
fants. Mais la nature, comme si souvent aupa- 
ravant, fut la plus forte (l'emporta sur 
l'éducation), et Anna annonça son arrivée deux 
ans et trois quarts plus tard. Avec une préci- 
sion sans défaut comme les autres. 

La place est venue à manquer (les conditions 
de place sont devenues trop étroites) dans la 
maison. Un agrandissement était nécessaire. 
Alors tu as fait construire trois nouvelles 
chambres d'enfant, spacieuses et claires 
comme il se doit. Madame Marianne a eu son 
propre bureau et toi-même un atelier où tu 
peux bricoler à ton hobby pendant les rares 
moments de loisir qui te restent pour toi- 
même. 

Les enfants tenaient de leur père et ils ne 
perdirent pas de temps. Ils ont bientôt eu [leur] 
place à la crèche locale, d'où ensuite, lente- 
ment mais sûrement, pas à pas, ils ont gravi 
(se sont élevés dans) les échelons. 

Pas d'hésitation dans les rangs ici. Lars qui 
écrit va publier (obtient publié) son premier 
livre cet hiver. L'énergique Mads sera ingé- 
nieur diplômé (prêt comme ingénieur) l'année 
prochaine, et Anna deviendra infirmière cet 
été. Non, on ne ménage pas ses efforts (on 
n'est pas du côté paresseux) dans cette fa- 
mille. 


NOTES (suite) 
(10) Svige : tromper, décevoir ; usvigelig : sans défaut, « qui ne 
trompe pas » — sûr, certain, infaillible. 


(11) Som sig her og bor : comme il se doit, comme il convient 
(hare sig [til] : être convenable ; burde, présent bear : devoir). 

(12) S/ægt-en-er : famille, genre ; s/ægte én pä : tenir de, ressem- 
bler à. 

(13) Den skrivende Lars. — Lars, der skriver.…. 
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10 Venner har det heller ikke skortet pä. 
Vennernes ven har du altid været. Senere 
blev du kollegernes kollega. Sidste àr blev 
du deres chef. 

11 Firmaets tarv har ligget dig pà sinde, 
siden du for seksogtredive àr siden for 
forste gang trâdte ind ad doren. Ofte satte 
du firmaets daværende leder grà här i 
hovedet med dit gentagne krav om 
demokrati pà arbejdspladsen. (14) (15) 
(16) 

12 Nu kan du selv som chef for det 
hæderkronede firma fore dine ideer ud i 
livet. Vær forvisset om, at vi stär last og 
brast bag dig i dette som i hint. (17) 

13 Alt har en ende, ogsà denne tale. 

Sà lad os alle rejse os op og udbringe et 
trefoldigt leve for fodselaren, chefen, 
ægtemanden, faderen, modelflyvebyggeren 
og vennen Jorgen Hansen i Ngrre Snede. 
(18) (19) 

Han længe leve ! Hurra ! Hurra ! Og sà det 
lange : Hurraaaaaaaa ! (N 3) 


11 ta’rv. 12 hè’dorkro:neudeu. 13 fôsseula’reun 
modéèlflu:veubugoreun. 


NOTES (suite) 

(14) Sind-et-= : esprit, âme, cœur, sentiment ; det ligger mig pä 
sinde : cela me tient à cœur ; fä i sinde : avoir l'idée de ; have 
i sinde at : avoir l'intention de. 

(15) 7ræde-trädte-träâdt : poser le pied sur ; træde ind : entrer. 


LEE 


OVELSER 


1 Da pladsforholdene i huset blev for trange, fik han 
bygget tre nÿe borneværelser. 2 Lad os udbringe et 
trefoldigt leve for vor ven og kollega. 3 Den 
sStræbsomme Mads fik sin eksamen, da han var tre og 
tyve. 4 Næppe var Anna kommet hjem fra bryllupsreij- 
sen, for hun fik sit eget kontor. 5 Vær forvisset om, at 
vi ikke ligger pà den lade side i vores familie. 
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10 Les amis n'ont pas fait défaut non plus. Tu as 
toujours été ami de tes (des) amis. Plus tard, 
tu es devenu collègue de tes (des) collègues. 
L'année dernière, tu es devenu leur chef. 

11 L'intérêt de la firme t'a tenu à cœur depuis 
que, voici trente-six ans, tu en as franchi la 
porte pour la première fois. Souvent tu as 
donné des cheveux blancs (gris) au patron 
d'alors [de la firme] avec ton exigence réitérée 
de démocratie dans l’entreprise (sur le lieu de 
travail). 

12 A présent tu peux toi-même comme chef de 
cette firme honorée (couronnée d'honneur) 
réaliser tes idées. Sois assuré que nous 
sommes solidaires avec (derrière) toi pour 
cela comme pour autre chose (dans ceci et 
cela). 

13 Tout a une fin, même ce discours. Alors, le- 
vons-nous tous pour porter (et portons) un 
triple toast à la personne qui fête son anniver- 
saire, le chef, le mari, le père, le constructeur 
de modèles réduits d'avions et l'ami Jaorgen 
Hansen de Norre Snede. 


14 Qu'il vive longtemps! Hourra! Hourra! Et 
maintenant (ainsi) le grand (long): Hour- 
raaaaaaaa ! 


NOTES (suite) 

(16) Gentage : réitérer, répéter : le préfixe gen (cf. igen : de nou- 
veau) marque la reprise, la répétition. 

(17) Hin (hint au neutre), pronom ou adjectif, signifie : celui-là, 
cela, ce... là ; dette og hint : ceci et cela, tel et tel. 

(18) Fodsel-en-fodsler : naissance ; fodselar-en-er : personne qui 
fête son anniversaire. 

(19) Ægte : épouser ; ægtemand: époux (ægteskab : mariage ; 
ægtepar : couple marié, etc.). 


kkX%x 
EXERCICES 


1 Comme la place était venue à manquer dans la maison, il fit 
construire trois nouvelles chambres d'enfant. 2 Portons un triple 
toast à notre ami et collègue. 3 L'énergique Mads obtint son 
diplôme universitaire à vingt-trois ans. 4 Anna était à peine rentrée 
de son (du) voyage de noces qu'elle a eu son propre bureau. 
5 Soyez assuré que nous ne ménageons pas nos efforts dans 
notre famille. 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Elle n'avait que quinze ans quand elle s'est mariée. 


Hun ... ... sytten, .. hun .... .... , 


fois. 


KKKkKKKKKKKKKKRKKRKKKRKKRRKKKKKRRRRKRRHXKXÉE 


Tresindstyvende lektion 


En merk, regnfuld aften pä en ode 
landsbygade et sted i Danmark (1) 


1 Det var en merk, regnfuld aften i efteràret 
1989. Helt præcist den niende i tiende. 
Rigtigt ruskvejr, som tvang ordentlige 
mennesker til at blive indendore. (2) (N 2) 

UDTALE 


trèssénstu:veuneu ü:eu la’nsbugä:deu. 
1 rouskvè"r. 


NOTES 
(1) By: ville ; /andsby : village, bourgade. 
(2) Tvang: prétérit de tvinge: obliger, contraindre (participe 
passé : tvungef. 
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5 /ln'estima pas le moment venu de faire sa demande en mariage 
avant d'être un homme aisé. 


Han ..... .... tiden .... ... at ..., ... han var en ...... 


LA) 6 CDBRNGE ET 
TRÉRLDIET LAVE FOR 
VER VEN 06 KLEGA. 


LES MOTS JUSTES 


1 var kun - da - blev gift. 2 For - siden trädte - for - gang ind ad - 
dar. 3 forvisset om - ikke spildte - 4 Det nye - bliver - til næste - 
5 fandt ikke - inde til - fri, for - holden -. 


Deuxième vague : otteogtyvende lektion 


KKKKKKKRRKKRKRKKRKKKRKRKKKKKKKKERRRRRREKXKRKXEÉ 


Soixantième leçon 


Un soir sombre, pluvieux, dans une rue de 
village déserte, quelque part au Danemark 


1 C'était un soir sombre, pluvieux, à l’automne 
1989. Très (Tout) précisément le neuf octobre 
(le neuvième dans le dizième). Un vrai temps 
de chien qui obligeait les honnêtes gens à 
rester à l'intérieur. 
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Gadelyset var tændt, men kun en tredjedel 
af lamperne brændte. Kommunen fattedes 
penge og havde ikke râd til at udskifte 
pærerne. Den  sidste udflugt for 
kommunens gamile havde været dyr. (3) 
(4) (N 1) 

Jeg kom gäende ned ad hovedgaden, da 
jeg fik #je pà ham. Han stod halvt i skygge 
ovre ved kobmandens cigaretautomat. 
Hans bil stod parkeret henne ved 
benzintanken og ragede  cirka to 
femtedele op pà fortovet. (5) (N 1) 

Der var lys oppe i kobmandens leijlighed. 
Jeg horte stemmer deroppe fra; härde, 
vrede stemmer. Ordene faldt torre som 
riffelskud. Jeg kunne tydeligt hore dem 
her ude pà gaden. (6) 

Manden havde forladt cigaretautomaten 
og kom langsomt gäende over mod det 
sted, hvor jeg havde stillet mig i ly for 
regnen. Der kom en gurgilende lyd nede 
fra rendestenen, der efterhänden ikke 
kunne klare alt det vand. (7) 

Stemmerne var forstummet inde hos 
kobmanden. Ude fra marken hortes endnu 
enkelte koer brole. (8) (9) (10) 


3 cigarètawtomä't bènssi’ntankeun cirka. 4 réfeulskou'à. 
5 gourwleuneu. 


NOTES (suite) 
(3) Fattes (verbe déponent-archaïque) : manquer. 
(4) 


(5 


(6 


) 


) 


Pærerne, les poires ou, comme ici, les ampoules. 

Komme gäende : arriver en marchant ; komme ned peut si- 
gnifier descendre, ou simplement aller (« descendre ») du 
nord vers le sud, sans idée de déclivité. 

Skud-et-= : coup, détonation (ou tir) ; riffel-en-rifler : rifle, fusil 
rayé. 
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L'éclairage (la lumière de rue) public était 
allumé mais un tiers seulement des lampes 
brillaient (brülaient). La commune manquait 
d'argent et n'avait pas les moyens de rempla- 
cer les ampoules. La dernière excursion pour 
les vieux de la commune avait été coûteuse. 
J'arrivais à pied par la grande rue quand je 
l'ai aperçu (ai eu l'œil sur lui). Il se tenait à 
moitié dans l'ombre (là-bas) près du distribu- 
teur automatique de cigarettes de l'épicier. Sa 
voiture était garée du côté de (auprès de) la 
station-service et dépassait des deux cin- 
quièmes environ sur le trottoir. 

Il y avait de la lumière (en haut) dans l'appar- 
tement de l'épicier. J'entendais des voix s'en 
échapper (des voix de là-haut) ; des voix dures, 
en colère. Les mots tombaient sèchement 
(secs) comme des coups de fusil. Je pouvais 
les entendre distinctement (ici à l'extérieur) 
dans la rue. 

L'homme s'était éloigné du (avait quitté le) 
distributeur automatique de cigarettes et arri- 
vait lentement à pied vers l'endroit où je 
m'étais mis à l'abri de la pluie. Un glou-glou 
(bruit gargouillant) se fit entendre du caniveau 
qui (peu à peu) n'arrivait plus à absorber (venir 
à bout de) toute cette eau. 

Les voix s'étaient tues chez l'épicier. Dans 
(Depuis) les champs on entendait (s'enten- 
daient) toujours quelques vaches mugir. 


NOTES (suite) 
(7) Gurgle : se gargariser ; gurglende lyd: gargouillement. 
(8) Stum : muet ; forstumme : devenir muet, se taire, cesser. 
(9) Mark-en-er: champ, peut aussi signifier terrain (au propre 
comme au figuré) ou campagne. 
(10) Keer est le pluriel de ko-en : vache. 
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7 Manden kom langsomt gâende lige hen 
imod mig. Han havde skubbet hatten helt 
ned i panden. Kraven pâ hans frakke var 
släet op i nakken. Jeg kunne tydeligt se 
ham her ovre fra mit skjul. Gloden fra 
hans cigaret oplyste underansigtet. (11) 
(12) 

8 Han var allerede nâet hen til Jensens; 
han sä sig til hojre og venstre og fortsatte 
sà lige ud. Han smed cigaretten ned i 
rendestenen og kastede et blik op mod 
den regntunge nattehimmel. Det osede 
vande ned. (13) (14) 

9 Langsomt stak han hojre händ indenfor 
frakken. Mit hjerte hamrede inde i brystet 
pà mig. Det mâtte kunne hores viden om. 
(15) 

10 Nu stak han venstre händ ned :; 
frakkelommen. Regnvandet drev ned ad 
ham og samlede sig til en lille pyt omkring 
hans sko. (16) 

11 Nu kom hans hojre händ til syne igen. Han 
holdt noget i den. Nu trak han venstre 
händ op af lommen; han holdt en lille 
genstand i den, som lyste metallisk. 

Der led et lille smæk. En svag flamme 
blafrede op. (17) (18) 

12 Manden satte sig i bevægelse igen. Han 
skrâede over gaden og stillede sig lige 
foran mig. 

13 Han loftede häânden op mod hatten, 
äbnede munden, hostede og sagde : « Kan 
du sige mig vejen til Hobro ? > 


9 brôsteuà vi:oeun sm. 11 gènsta'nn. 12 bévè’jeulsseu. 


NOTES (suite) 
(11) G/od-en signifie au sens propre : charbon ardent, escarbille. 
(12) Underansigt : le bas du visage ; le haut du visage : overansigt. 
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7 L'homme arrivait lentement tout droit vers moi. 
Il avait entièrement baissé son chapeau sur 
son front. Le col de son manteau était relevé 
derrière (dans) la nuque. Je pouvais le voir 
distinctement (par ici) de mon abri. Le feu de 
Sa cigarette éclairait le bas de son (du) visage. 

8 Il était déjà parvenu au niveau de chez les 
Jensen. Il regarda à droite et à gauche, puis 
(et) continua tout droit. il lança alors (mainte- 
nant) sa cigarette dans le caniveau et jeta un 
coup d'œil vers le ciel nocturne chargé de 
pluie. Il pleuvait à verse. 

9 Lentement, il glissa [sa] main droite dans son 
manteau. Mon cœur battait à tout rompre dans 
ma poitrine. Ça devait pouvoir s'entendre à la 
ronde (au loin). 

10 Il glissa alors (maintenant) [sa] main gauche 
dans la poche de son manteau. L'eau de pluie 
ruisselait sur lui et se rassemblait en une petite 
flaque autour de ses chaussures. 

11 Alors (Maintenant) sa main droite apparut à 
nouveau. || tenait quelque chose dedans. Il tira 
alors sa main gauche de sa poche ; il y tenait 
un petit objet qui avait une lueur (luisait) mé- 
tallique. Un petit claquement retentit. Une 
faible flamme vacilla. 

12 L'homme se mit à nouveau en mouvement. Il 
traversa la rue en biais et se campa (plaça) 
juste devant moi. 

13 Il leva la main vers son (le) chapeau, ouvrit la 
bouche, toussa et dit: « Pouvez-vous m'indi- 
quer (dire) la route de Hobro ? » 


NOTES (suite) 

(13) Smed : prétérit de smide (participe passé smidi) : lancer, jeter. 

(14) Notez que vand': eau, est au pluriel dans l'expression det 
gsede vande ned: il pleuvait à verse. 

(15) Stak: prétérit de stikke (participe passé stukkef) : piquer, 
glisser, mettre. 

(16) Drev: prétérit de drive (participe passé drevef) : pousser, 
mouvoir, ou encore flotter (drive med strommen : dériver avec 
le courant), couler ou flâner. 

(17) Trak, prétérit de trække (participe passé trukkef) : tirer. 

(18) Lod: prétérit de /yde (participe passé /ydit) : rendre un son. 
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OVELSER 


1 Den femte i niende var en mark, regnfuld aften, som 
tvang ordentlige mennesker til at hoide sig indendgre. 
2 Ordene mâtte kunne hores tydeligt viden om.3 Hun 
var nâet hen til Jensens pà den ode landsbygade. 
4 Der lod stemmer inde ji leijligheden, som kunne 
hores helt herover. 5 Han kastede et blik op mod den 
moarke himmel og satte sig i bevægelse igen. 


LEE 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Le neuf octobre (dans le dixième) il y avait de la lumière dans 
l'appartement de l'épicier. 
Dern: ssiusgavé ass Var ::5 1VS 42e hf disteudids lejlighed. 

2 Je lui ai demandé s'il pouvait m'indiquer la route de Hobro. 
Jeg spurgte ..., om han kunne .... ... ..... ... Hobro. 


3 De mon abri j'entendais des voix en colère venant de là-haut. 


4 ll! traversa la rue en biais et arriva lentement à pied vers moi. 
MB sine. rt gaden og ... langsomt ...... ... .... 
mig. 

5 Où s'était-il mis à l'abri de la pluie ? 


Se its han.......sigi .. ... regnen ? 
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EXERCICES 


1 Le cinq septembre, ce fut un soir sombre, pluvieux, qui obligea 
les honnêtes gens à rester à l'intérieur. 2 Les paroles devaient 
pouvoir s'entendre distinctement à la ronde (au loin). 3 Elle était 
parvenue au niveau de chez les Jensen, dans la rue déserte du 
village. 4 Des voix qu'on pouvait entièrement entendre de ce côté 
retentissaient à l'intérieur de l'appartement. 5 II jeta un coup d'œil 
vers le ciel sombre et se remit en mouvement. 


KAN DO SÛGE MG VETEN 
TL. HoBRo 7 


Pr, 


__ NT 


TT 


LES MOTS JUSTES 


1 niende i tiende - der - oppe - k&bmandens - 2 ham - sige mig 
vejen til - 3 Fra mit - horte - vrede - deroppe fra - 4 skräede over 
- kom - gäende hen imod - 5 Hvor havde - stillet - ly for -. 


Toute cette leçon constitue une démonstration pra- 
tique de la manière de se situer dans l'espace. Etu- 
diez-la soigneusement, car elle illustre l'art danois de 
la localisation. Référez-vous au besoin au chapitre 
« Adverbe » dans l'appendice grammatical. 


Deuxième vague : niogtyvende lektion 


Leçon 60 


303 tre hundrede ogtre 


Enogtresindstyvende lektion 


UDTALE 


Hvo en kage bage vil. (1) (2) 


När man skal bage, gælder det om at finde 
det rette forhold mellem de forskellige 
ingredienser. To tredjedele vand til en 
fierdedel gær er ikke tre femtedele til en 
tredjedel og sà fremdeles. Jeg ved det ai 
bitter erfaring. (3) (4) (N 1) 
For ikke sâ forfærdelig Iænge siden havde 
jeg inviteret venner til middag. Det var 
helt præcist lordag den tyvende april. (N 2) 
Jeg erindrer tydeligt, at jeg havde 
præciseret datoen : lordag den tyvende i 
fjerde. Jeg havde sendt indbydelserne den 
farste. Siden havde jeg sendt en reminder. 
Den biev sendt den tiende. (5) (N 2) 
Jeg havde besluttet at bage boller. Med 
rosiner ji... Jeg Kkunne ikke huske 
opskriften helt ngjagtigt. Men jeg havde 
sà tit set min mor bage boller, og det 
havde altid set sà legende let ud. Sä jeg 
gik bare i gang. (6) (7) (8) 
Mel, gær, vand, mælk, smor, rosiner. Det 
vidste jeg, skulle i. Men i hvilket forhold ? 
EN LPRDAG AFIEN Ü BYEN. - 


a WA 


é’notrèssénstu:veuneu 1 éngrédiè’nssor fjè:rodé'| gè’r bétor. 
3 énbu:'deulssorneu. 4 bolor rossi’nor. 5 mél. 


NOTES 
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Soixante et unième leçon 


Celui qui veut cuire un gâteau... 
(Qui un gâteau cuire veut)... 


Lorsqu'on doit faire de la pâtisserie, il s’agit 
de trouver la bonne proportion entre les diffé- 
rents ingrédients. Deux tiers d'eau pour un 
quart de levure n'est pas trois cinquièmes pour 
un tiers et ainsi de suite. Je l'ai appris à mes 
dépens (le sais par amère expérience). 

Il n'y a pas excessivement longtemps, j'avais 
invité des amis à diner. C'était très exactement 
le samedi (samedi le) vingt avril. 

Je me souviens clairement que j'avais précisé 
la date : le samedi vingt avril (dans le qua- 
trième [mois]). J'avais envoyé les invitations 
le premier. Ensuite, j'avais envoyé un rappel. 
Celui-ci fut expédié le dix. 

J'avais décidé de faire des brioches [da- 
noises]. Avec des raisins [secs] (dedans)... Je 
ne pouvais pas me rappeler la recette avec 
une parfaite exactitude. Mais j'avais très (si) 
souvent vu ma mère faire des brioches, et ça 
avait toujours eu l'air d'une facilité enfantine. 
Si bien que je me suis mis tout bonnement 
(seulement) à la tâche. 

Farine, levure, eau, lait, beurre, raisins [secs]. 
Je savais ce qu'il fallait y [mettre]. Mais dans 
quelle proportion ? 


(1) Hvo (archaïque) : qui, celui qui. 

(2) Bage : cuire au four — ou: faire du pain, de la pâtisserie ; 
bager-en-e : boulanger. 

(3) Forhold-et-= signifie ici : proportion, rapport, relation. 

(4) To tredjedele : deux tiers ; en femtedel : un cinquième, etc. 

(5) Reminder-en-e : terme anglais décliné à la danoise. 

(6) Bolle-n-r : sorte de brioche danoise. 

(7) Legende let : d'une facilité enfantine — /egende est le parti- 
cipe présent de /ege : jouer (« facile comme en se jouant »). 

(8) Gä i gang med noget : commencer quelque chose, gä i gang 
med arbeïjdet, se mettre au travail, à la tâche, etc. 
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6 Jeg besluttede at tage det hele pà slump. 
To tredjedele liter vand til tre kvart liter 
mælk ; tre tiendedele gær, syv hundrede 
og femogtyve gram mel, fem en Kkvart 
gram salt — eller sukker ? — tre hundrede 
gram rosiner. Det hele æltes godt. (9) (N i) 

7 Sà skal dejen stà og hæve en times tid 
eller to. Derpà formes den til smä runde 
bolide, som sættes pà bagepladen og 
bages i smä tredive minutter — lad os 
hellere sige tre kvarter for at være pà den 
sikre side. (10) 

8 Jeg ville bage bollerne dagen i forveijen. 
Jeg gik i krig ved femtiden. Sà havde jeg 
tid til at tage et bad, mens de stod og 
bagte. Jeg havde aftalt med Kirsten at gà 
i biografen om aftenen. Sàä kunne vi smage 
bollerne efter filmen. (11) 

9 Bollerne var færdigbagte, da jeg kom ud 
fra mit bad. (12) 

10 Men hvilke boller! Smäâ, stenhärde 
gnallinger. Hvad nu? Jeg kunne 
selvfgigelig have ringet til min mor, men 
det ville have været for pinligt. Pà den 
anden side skal man aldrig foragte et godt 
räd, fra hvem det sä end kommer. (13) 

11 Jeg skulle til at dreje nummeret, da mit 
blik faldt pà en gammel gulnet bog. Jeg 
bladrede lidt i den ; det var en kogebog. 


6 sl’ mp. 7 da’jeun bä:jeupla:deun kvarté’r. 8 kri’j bad. 
10 sténhä:reu gnaléngor. 


NOTES (suite) 
(9) Fem [og] et kvart : cinq [et] un quart — cf. phr. 12 : to /og] en 
halv deciliter : deux décilitres et demi. 
(10) En times tid, « le temps d'une heure » : environ une heure. 
(11) / forvejen : avant, d'avance, par avance ; äret i forvejen : 
l'année précédente. 
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6 J'ai décidé de faire (prendre) le tout à vue de 
nez (au hasard). Deux tiers de litre d'eau pour 
trois quarts de litre de lait; trois dizièmes de 
levure, sept cent vingt-cinq grammes de farine, 
cinq grammes un quart de sel — ou de sucre ? 
— trois cents grammes de raisins secs. Le tout 
se pétrit bien. 

7 Ensuite la pâte doit lever pendant environ une 
heure ou deux. Après quoi on la roule (forme) 
en petites boules rondes qu'on pose sur le 
plateau du (de) four et qu'on fait cuire pendant 
trente petites minutes — disons plutôt trois 
quarts (d'heure) pour plus de sûreté (pour être 
du côté sür). 

8 Je voulais cuire les brioches la veille (le jour 
à l'avance). Je m'y suis attaqué (suis parti en 
guerre) vers les cinq heures. Ainsi, j'avais le 
temps de prendre un bain pendant qu'elles 
étaient en train de cuire. J'étais convenu avec 
Kirsten d'aller au cinéma le soir. De la sorte, 
nous pourrions goûter aux (les) brioches après 


le film. 

9 Les brioches étaient fin prêtes (cuites) quand 
je suis sorti de mon bain. 

10 Mais quelles brioches! Des petites croûtes 


dures comme des cailloux. Qu'est-ce que ça 
signifiait (Quoi maintenant) ? 

J'aurais pu évidemment téléphoner à ma 
mère, mais ça aurait été trop vexant (pénible). 
D'un autre point de vue (De l'autre côté), on ne 
doit jamais mépriser un bon conseil, d'où (de 
qui) qu'il vienne. 

11 J'allais composer (tourner) le numéro, lorsque 
mon regard est tombé sur un vieux livre jauni. 
Je l’ai feuilleté (ai feuilleté dedans) un peu; 
c'était un livre de cuisine. 


NOTES (suite) 

(12) Færdig : prêt, fini, achevé; færdigbagte : [entièrement] 
cuit(e)s. 

(13) Hvem/hvad/hvor det end er : qui/quoi/où que ce soit. 
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12 Med folgende glimrende opskrift ji: 
kartoffelbrod med kommen. Man skal til to 
brod bruge : halvtreds gram gær, to en 
halv deciliter mælk, to teskefulde salt, fem 
hundrede gram kogte, mosede kartofler, 
to til tre teskefulde kommen, fem deciliter 
sigtemel, seks til syv deciliter hvedemel, 
et sammenbpisket æg til pensling. (14) 

13 Jeg skal hilse fra vennerne og sige, at det 
smager pragtfuidt. Blot skal De være 
opmærksom pâ, at dejen skal stà til 
hævning i koleskabet natten over. 

God appetit ! (15) (16) (17) 


12 kartofeuibreu'à mè komeun. 12 dé:ssilitor sségteumé'l 
vé:deumé'| pènsiéng. 13 hèvnéng apeutit. 


NOTES (suite) 

(14) Sammen : ensemble ; piske : fouetter. 

(15) Hilse : saluer ; hilse fra... : dire [le bonjour, ou autre chose] 
de la part de, rappeler au bon souvenir, etc. 

(16) Smage : goûter [à] (cf. phr. 8: smage bollerne) ou avoir le 
goût de (smage godt : être bon). 

(17) Blot, adverbe, signifie : seulement, simplement (ikke blot.. 
men ogsé : non seulement... mais encore) ; ce mot peut aussi 
s'employer comme conjonction au sens de : pourvu que, à 
condition que. 


LEE 


OVELSER 


1 Det havde altid set sà legende let ud, nâr min mor 
bagte brod. 2 Hun besluttede at invitere venner til 
middag den tiende i fjerde. 3 Jeg havde aftalt med 
min mor at ringe ved femtiden. 4 Husk at dejen skal 
stà til hævning en times tid eller to. 5 Man skal aldrig 
foragte en god opskrift, hvem den sà end kommer fra. 
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12 Avec la brillante recette suivante: pain de 
pommes de terre au cumin. On doit utiliser 
pour deux pains : cinquante grammes de le- 
vure, deux décilitres et demi de lait, deux 
petites cuillerées (cuillerées à thé) de sel, cinq 
cents grammes de pommes de terres cuites 
écrasées en purée, deux à trois petites cuille- 
rées de cumin, cinq décilitres de farine blutée, 
six à sept décilitres de farine de froment, un 
œuf battu pour badigeonnage. 

13 Je dois vous dire (saluer) de la part de mes 
(des) amis que c'est excellent (que ça goûte 
magnifiquement). À condition que vous soyez 
attentifs au fait que la pâte doit lever (être au 
levage) au réfrigérateur toute la nuit (la nuit à 
travers). 

Bon appétit ! 


DET VDSTE, LG, SKULLE fr 
MEN € AVUILKET FRHOLD 7.4 


LA 


EXERCICES 


1 Ça avait toujours eu l'air d'une facilité enfantine quand ma mère 
faisait (cuire) du pain. 2 Elle décida d'inviter des amis à dîner le 
dix avril. 3 J'avais convenu avec ma mère de téléphoner vers cinq 
heures. 4 Souviens-toi que la pâte doit lever pendant environ une 
heure ou deux. 5 On ne doit jamais mépriser une bonne recette, 
de qui qu'elle vienne. 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 4 Mes (Les) amis disent que c'est excellent (ça goûte magnifique- 
1 J'ai trouvé une excellente (brillante) recette de pain de pommes ment) et ils souhaitent à tous bon appétit. 
de terre au cumin dans le livre de cuisine. ........ siger, at... ...... pragtfuidt og  onsker 
Jeg fandt en ......... ........ .. kartoffelbred ... kom- Al esse 
MON. ss : 5 (Ça aurait été pénible de faire (prendre) le tout à vue de nez (au 
2 J'ai appris à mes dépens (Je sais par amère expérience) qu'il hasard). 
s'agit de trouver la bonne proportion entre les différents ingré- Det ..... have ..... pinligt at .... det .... .. ..... 
dients. LES MOTS JUSTES 
| 1 glimrende opskrift pâ - med - i kogebogen. 2 ved af - erfaring - 
Jeg ... .. bitter ........ sat... ...... at... det gælder om - finde - rette forhold - de forskellige - 3 Skal - 
bruge - tredjedele - femtedele - 4 Vennerne - det smager - god 
der ice isssss mellem .. ........... ingredienser. appetit. 5 ville - været - tage - hele pä slump. 


3 Faut-il utiliser deux tiers ou trois cinquièmes de farine ? JOURS NAQUS TE RIVIeIEREION 


LILI ILLLSIILIIIIIIILLISILSISIISI III IITITIS 
RRRELRRRÉRRRÉRERÉRÉHÉRRÉARÉÉÉÉÉRÉÉÉÉÉÉ Soixante-deuxième leçon 


Toogtresindstyvende lektion Visite inattendue 


1 Nous étions en train de boire le café quand il 

Uventet besog a fait irruption. Empourpré et apparemment 

| tout à fait hors de lui, il s'est affalé sur la 

Vi sad og drak kaffe, da han kom brasende chaise la plus proche en poussant de profonds 
ind. Rod i hovedet og tilsyneladende helt Soupirs. 

ude af sig selv dumpede han ned i den 2 Avant de (pour) lui demander ce qui se passait, 


nærmeste stol og sukkede dybt og 
inderligt. (1) 

2 Vi ventede med at sporge, hvad der vari 
vejen, for han var kommet sà nogenlunde 
til hægterne. (2) 


nous avons attendu qu'il ait tant bien que mal 
repris ses esprits. 


NOTES 


(1) Sukke dybt og inderligt : aussi bien dyb que inderlig peuvent 
se traduire par profond, mais le premier au sens physique, le 
second au sens spirituel (inderlig : qui vient de l'intérieur/du 


UDTALE cœur/de l'âme). 
toostréssènstu:veuneu (2) Komme til hægterne : se rétablir, se retaper, se remettre 
1 téssu:neulä'àeuneu. (hægte-n-r : agrafe). 
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3 — Jeg har lige fâet en telefonopringning, 3 — Je viens d'être appelé au téléphone, a-t-il ha- 
gispede han. Fra USA Hun kommer i leté. Depuis les Etats-Unis. Elle arrive demain. 
morgen. Bliver tre dage. Reste trois jours. | | 

— Undskyid, men hvem kommer i morgen — ee mais qui vient demain et reste trois 
À jours ? 
og bliver tre dage ? — Ma nièce, ma nièce de New York. 
— Min DISC HUIMIOCe fra New York. — Je ne savais pas que tu avais une nièce à New 
— Jeg vidste ikke, du havde en niece i New York. 
York. (3) 4 — Jene le savais pas non plus. Avant maintenant. 

4 — Det vidste jeg heller ikke. For nu. Men det Mais ainsi j'en ai une (cela ai-je ainsi). L'avion 
har jeg altsà. Flyveren lander i Kastrup atterrit à Kastrup à cinq heures vingt-cinq de- 
fem minutter i halv seks i morgen tidlig. main matin. J'ai promis d'aller la chercher 
Jeg har lovet at hente hende, men jeg ved mais je ne sais pas à quoi elle ressemble. 
ikke, hvordan hun ser ud. (4) (5) (6) 5 — Es-tu certain que ce n'est pas un canular (un 

De Re eIRROR ES Ce LIRES Crea — EU diable. J'ai de la famille (quelque 

— Ja, for pokker. Jeg har noget familie, der famille) qui a émigré aux Etats-Unis en 1906. 
udvandrede til USA i 1906. En brorsan til Un neveu de mon arrière-grand-père. Au début 
min oldefar. | starten havde de det härdt, ils ont eu une vie dure (ont eu cela dur), mais 
men de arbejdede sig op. De mistede ils ont fait leur chemin. lls ont peu à peu perdu 
efterhänden forbindelsen til Danmark. le contact avec le Danemark. Mais à présent, 
Men nu vil den yngste generation altsä ils veulent (donc) que la (plus) jeune généra- 
genoptage forbindelsen. Og jeg er den tion renoue des liens (rétablisse la liaison). Et 
eneste, de kunne fà fat i. Jeg bor jo i je suis le seul qu'ils aient pu trouver. C'est que 
Kobenhavn. (7) (8) 6 Ps A es à établir un pro 

6 | ma hjælpe mig med at lave et gramme touristique. 
turistprogram. | — Nous devrions certes pouvoir y parvenir. Mais 

— Det skulle vi JO nok kunne finde ud af. Men Copenhague en deux jours ! Ça va être plutôt 
Kgbenhavn pä to dage ! Det bliver noget hâtif (pressé/serré). Mais voyons voir : 
presset. Men lad os nu se : (9) 7 Nous commençons la visite (le tour) avec 

7 Vi begynder turen i Ny Carlsberg (dans) la nouvelle glyptothèque Carlsberg. lis 


Glyptoteket. De har en pragtfuld etruskisk 
samling foruden de franske impressio- 
nister. Sà synes jeg, hun skal se det gamie 


ont une magnifique collection étrusque en plus 
des impressionnistes français. Ensuite, je 
pense qu'elle doit voir le vieux Copenhague. 


Kogbenhavn. 


3 téléfo’noprèngnéng nijè:sseu. 5 néteunhounreuäeusssèks 
guénérachio’n. 7 émprèchjonistor 


NOTES (suite) 
(3) Opringning : appel (ringe op : donner un coup de fil). 
(4) Flyver-en-e peut aussi bien désigner l'avion que l'aviateur 
(flyve : voler, prendre l'avion). 


NOTES (suite) 
(5) Kastrup : l'aéroport de Copenhague. 
(6) Fem minutter i halv seks : cinq heures vingt-cinq (fem minutter 
over halv seks : cinq heures trente cinq). 
(7) Brorson, «fils du frère » : neveu (ou neva-en-er) ; pareille- 
ment, sosterdatter : nièce, ou niece-n-r- cf. phr.S. 
(8) O/defar : arrière-grand-père - grand-père : bedstefa(de)r. 
(9) Finde ud af : arriver à bout de, parvenir à résoudre, etc. 
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10 


11 


Vi starter i Vestergade og gàr ned mod 
Gammeltorv. Det er den  gamie 
landsbygade. Der, hvor Politikens hus nu 
ligger, là pà Holbergs tid de « Veneris 
boder ved Volden», som nærmere 
bestemtes som « et liderligt spillehus fuldt 
af skoger ». Husene ji gaden blev bygget 
lige efter den store brand i àr 1800. (10) 
(N 5) 

Skulle din niece sporge, hvorfor husene 
er lige hgje og ligesom vokser sammen til 
en lang mur, sà kan du svare, at det er 
fordi husene ikke mâtte være hgjere end 
brandstigerne kunne nà. (11) 

Det var i denne gade, i et af de forste huse 
til venstre, men som nu ikke findes mere, 
at Adam Oehlenschläger skrev sit 
beromte digt « Guldhornene >». Skulle du 
glemme det, sidder der en marmorplade 
til erindring. (12) (N 5) 

Sà kommer vi ned til Vor frue Kirke og 
Universitetet. Vi slär lige et slag om ad 
Fiolstræde og standser op foran det hus, 
Holberg boede i. Derfra gâr vi ned mod 
Rundetärn forbi Regensen. Vi drejer ned 
ad Kobmagergade og gâär ned mod 
Christiansborg, men slär lige et smut om 
ad Gräbrodretorv. Efter Christiansborg 
besgger vi Thorvaldsens museum og 
Nationalmuseet. (13) (14) (15) 


8 lioorlit spéleuhou'ss skeu:jor. 9 brannsti:jorneu. 10 6’eunnchiè:jor. 
11 roneutâ'rn régè’nnsseun. 11 nachiona’Imoussè'euà. 


NOTES (suite) 
(10) Politiken est un: célèbre quotidien danois — notez l'ortho- 


graphe archaïque, et ne vous laissez pas tromper : en danois 
moderne, politik double le k à la forme définie — politikken. 


(11) Vokse: croître, pousser ; vokse sammen: se réunir, se 


joindre. 


(12) Adam Oehlenschläger (1779-1850) est le plus célèbre repré- 


10 


11 
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Nous partons de Vestergade pour nous diriger 
(et nous dirigeons) vers Gammeltorv. C'est la 
vieille rue du village. Là où est actuellement 
située la maison de Politiken se trouvaient à 
l'époque de Holberg « les échoppes de Vénus 
près des remparts », qui étaient plus précisé- 
ment désignées comme « une licencieuse mai- 
son de jeu pleine de prostituées ». Les mai- 
sons de cette (la) rue ont été construites tout 
de suite après le grand incendie de l'an 1800. 
Si ta nièce demandait pourquoi les maisons 
sont de même hauteur et en quelque sorte se 
joignent pour former un long mur, tu pourrais 
(ainsi peux-tu) [lui] répondre que c'est parce 
que les maisons devaient être à la portée des 
échelles d'incendie (ne devaient pas être plus 
hautes que les échelles d'incendie pouvaient 
atteindre). 

C'est dans cette rue, dans une des premières 
maisons à gauche, mais qui aujourd'hui 
n'existe plus, qu'Adam Oehlenschläger a écrit 
son célèbre poème « Les cornes d'or ». Si tu 
l'oubliais, il y a là une plaque de marbre en 
souvenir. 

Et puis nous arrivons à l'église Notre-Dame et 
à l'université. Nous faisons aussi un petit tour 
à Fiolstræde et nous nous arrêtons devant la 
maison où Holberg a vécu (habité). De là, nous 
descendons vers la Tour Ronde [en passant] 
devant Regensen. Nous nous engageons dans 
Kobmagergade et marchons en direction de 
Christiansborg, mais faisons également un 
saut à (un crochet par) Gräbradretorv. Après 
Christiansborg, nous visitons le musée (de) 
Thorvaldsen et le Musée national. 


NOTES (suite) 


sentant du romantisme danois. I! donna le signal de ce 
mouvement en 1801 avec son poème « Les cornes d'or ». 

(13) S/ä et slag veut dire littéralement : frapper un coup; s/à et 
slag (om) ad gaden... : faire un petit (dé)tour par la rue... 


(14) Gräbrodretorv : « place des frères gris ». 
(15) Bertel Thorvaldsen (1770-1844), sculpteur qui acquit la renom- 


mée mondiale en tant que représentant du néo-classicisme. 
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12 Andendagen kan vi bruge til at besoge 
Amalienborg. Derfra fortsætter vi ud til 
Gefionsspringvandet, Frihedsmuseet og 
Den lille Havfrue. Om eftermiddagen kan 
vi enten gâ i butikker eller kore en tur op 
flangs Oresund til Louisiana og Kronborg. 
(16) (17) (18) (19) 

13 Sà häber jeg ogsà hun har fâet sà god en 
forsmag pâ Kabenhavn, at hun fàr lyst til 
at komme tilbage og se byen ordentligt. 
Det fortjener den ! 


12 amä’ljeunbâ'r kro’nnbâ'r gué’fisnspréngva'neuÿ. 


LEE: 


OVELSER 


1 Familien mistede efterhänden forbindelsen til Dan- 
mark, men nu vil de tage den op igen. 
2 Oehlenschläger skrev sit bergmte digt i et hus, som 
nu ikke findes mere. 3 Jeg synes, at det bliver for 
presset med dette turistprogram pà to dage. 4 Han 
kom brasende ind, da jeg fik en telefonopringning. 
5 En brorson til min oldefar, der udvandrede til USA, 
havde det hârdt i starten, men han arbejdede sig 
efterhänden op. 


kkx*% 


INDSÆT DET RIGTIGE ORD 
1 Sa nièce de New York arrive par (avec l') avion demain et reste 
trois jours. 


niece ... New York kommer ... ........ i morgen 
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12 Nous pouvons utiliser le deuxième jour pour 
visiter Amalienborg. De là, nous poursuivons 
jusqu'aux fontaines de Géfion, au musée de la 
Liberté et à la petite sirène. L'après-midi, nous 
pouvons ou bien aller dans les boutiques ou 
bien faire une excursion le long de l'Oresund 
jusqu'à Louisiana et Kronborg. 

13 J'espère qu'elle aura ainsi un si bon (si bon 
un) avant-goût de Copenhague qu'elle aura 
envie de revenir pour voir proprement la ville. 
Celle-ci le mérite (Ce mérite elle)! 


NOTES 

(16) Den lille Havfrue : statue qui rappelle un des plus célèbres 
contes de Hans Christian Andersen (1805-75), « La petite 
sirène ». 

(17) Enten.…. eller : où bien... ou bien. 

(18) Louisiana : musée d'art moderne magnifiquement situé sur 
les bords de l'resund entre Copenhague et Elseneur (Hel- 


singar). 
(19) Xronborg : château situé à Elseneur, dit parfois < château 
d'Hamiet ». 
kk%k 
EXERCICES 


1 La famille perdit peu à peu le contact avec le Danemark, mais 
ils veulent maintenant le rétablir. 2 Oehlenschläger écrivit son 
célèbre poème dans une maison qui aujourd'hui n'existe plus. 
3 Je trouve que ça sera trop hâtif (serré) avec ce programme de 
tourisme en deux jours. 4 Il faisait irruption quand je fus appelé 
au téléphone. 5 Un neveu de mon arrière-grand-père qui avait 
émigré aux Etats-Unis avait eu au début une vie dure mais il a fait 
peu à peu son chemin. 


LÉ: 


2 Nous espérons que tu auras envie de revenir pour (et de) visiter 


(proprement) la ville. 


ordentligt. 
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3 La première maison à gauche à été construite après le grand 


incendie de (en) 1800. 


brand . 1800. 

4 |} a promis d'aller chercher la jeune fille mais il ne sait pas à 
quoi elle ressemble. 
Han ... ..... at ..... pigen, men han ... ikke, ....... 


hun ... ... 


KXKKKKKKKEKKKKKKKKKKRKKKRKKKKKKKRKKEKRKKXE 


Treogtresindstyvende lektion 


Oversigt og anmærkninger 
1 Numéraux 


e Fractions : 


en halv : un demi 

halvanden (halvandet) + substantif : un(e) et demi 
en tredjedel: un tiers ; to tredjedele : deux tiers 

en fjerdedel, en kvart: un quart; tre fjerdedele : trois 
quarts, etc. 


e Opérations : 


« plus » (plus) : to plus to er fire, deux et deux font 
quatre 

« moins » (minus) : fem minus tre er to, cinq moins 
trois font deux 

« fois » (gange) : to gange tre er seks, deux multipliés 
par trois font six 

« par » (i) : to ji otte er fire: huit divisés par deux font 
quatre [notez l'ordre des mots !] 
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5 Le deuxième jour, nous pouvons ou bien voir la petite sirène, 


ou bien visiter Amalienborg. 


Amalienborg. 


LES MOTS JUSTES 


1 Hans - fra - med flyveren - bliver - dage. 2 häber - iyst til - 
tilbage - besoge byen - 3 forste hus til venstre - bygget efter - 
store -i-4 har lovet - hente - ved - hvordan - ser ud.5 andendagen 
- enten Se - lille - eller besgge -. 


Deuxième vague : enogtredivte 
LÉLLLLLILELLLLILLLLILELSELELILLSLLLISLSILSS, 


Soixante-troisième leçon 


2 Indication de la date et de l’heure 


e La date peut être indiquée de deux façons. 


Ainsi, le neuf octobre peut se dire den niende oktober 
ou den niende ji tiende 

Cf. aussi (leçon 61) : /ordag den tyvende ji fjerde, équi- 
valent de /ardag den tiende april. 

e Les phrases suivantes récapitulent la manière d'in- 
diquer l'heure : 

klokken er fem : il est cinq heures 

klokken er fem minutter over fem: il est cinq heures 
cinq 

klokken er kvart over fem: il est cinq heures et quart 
klokken er fem minutter i halv seks : il est cinq heures 


vingt-cinq 
klokken er halv seks : il est cinq heures trente 
klokken er fem minutter over halv seks: il est six 


heures moins vingt-cinq 

klokken er kvart i seks : il est six heures moins le quart 
klokken er ti minutter i seks: il est six heures moins 
dix 

klokken er seks : il est six heures. 
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3 Le subjonctif 


Morphologiquement, le subjonctif est identique à l'in- 
finitif. Quant à son usage, il est des plus limités. On 
ne le trouve que dans des propositions principales, au 
présent seulement ; en fait, il ne survit guère que dans 
quelques tournures figées servant à exprimer un sou- 
hait ou une exclamation : 

Gud bevare Danmark : que Dieu protège le Danemark 
fanden tage dig : que le diable t'emporte 

kongen leve: vive le roi 

Des nuances analogues peuvent être exprimées à 
l'aide de gid, bare (adverbe de souhait), blot, etc., le 
verbe étant à l'indicatif : 

gid han kommer : puisse-t-il venir, pourvu qu'il vienne 
var jeg bare hjemme igen : puissé-je être de retour 
Blot det bliver fint vejr i morgen : puisse-t-il faire beau 
demain 

En résumé, vous n'avez pas à vous soucier du sub- 
jonctif danois, il faut simplement savoir l'identifier 
lorsqu'il apparaît dans de rares expressions toutes 
faites. 


4 L’impératif (récapitulatif) 


e À la deuxième personne du singulier et du pluriel, 
la forme unique de l'impératif est identique au radical 
du verbe : 

kom : viens/venez 

sig : dis/dites 

se : vois/voyez 


e À la première personne du pluriel, on utilise la 
périphrase /ad os suivie de l'infinitif du verbe : 

lad os komme : venons 

lad os sige : disons 

lad os se : voyons 


e La défense (l'impératif négatif) est généralement 
exprimée par la périphrase /ad være (med at) 

lad være med at sige.….. : ne dis/disons/dites pas... 

— Kommer jeg ? Nej, lad være !: Est-ce que je viens ? 
Non, ne viens pas 
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On peut aussi se contenter d'ajouter la négation à 
l'impératif : 

kom ikke : ne viens/venez pas 

sig ikke : ne dis/dites pas 


5 La littérature danoise moderne à vol d'oiseau 


Au cours des leçons qui vous ont été proposées, 
divers noms d'écrivains danois ont été mentionnés. 
Quelques indications sommaires vous aideront à vous 
repérer — et peut-être à jeter les bases d'un pro- 
gramme de lecture. Bien des œuvres des écrivains 
mentionnés ci-dessous sont traduites en français; il 
peut être intéressant, à titre d'exercice, de comparer 
la version française avec l'original danois. 

On considère généralement que la littérature danoise 
moderne commence avec Ludvig Holberg, le « père 
de la comédie danoise » (1684-1754). Né à Bergen, ce 
Norvégien fit toute sa carrière à Copenhague —- à une 
époque où le Danemark et la Norvège formaient deux 
royaumes jumeaux, unis sous une même couronne. 
Ses pièces les plus populaires forment toujours la 
base du répertoire théâtral. Holberg fut aussi philo- 
sophe, historien, moraliste, et il apparaît comme le 
représentant le plus typique de l'esprit des lumières. 

A la fin du XVIII siècle, quelques écrivains annoncent 
par leur sensibilité le romantisme qui s'épanouit au 
tout début du XIX° siècle et qu'Adam Oehlenschiäger 
notamment (1779-1850) illustre magnifiquement. Vers 
1850, la capitale danoise, malgré ses dimensions qui 
restent modestes, peut s’enorgueillir de posséder 
trois génies fort dissemblables : le penseur religieux 
Nikolai Frederik Severin Grunditvig (1783-1872), pro- 
phète de la culture nordique et patriote exalté, Hans 
Christian Andersen (1805-1875), le grand conteur mon- 
dialement célèbre, et enfin le philosophe Soren Kier- 
kegaard (1813-1855), autre gloire internationale. Dans 
les dernières décennies du XIX° siècle, le naturalisme 
qui perce trouve un défenseur inspiré en la personne 
de Jens Peter Jacobsen (1847-1885). Parmi les écri- 
vains importants qui plongent leurs racines dans ce 
courant, citons encore Herman Bang (1857-1912), Gus- 
tav Wied (1858-1914) — ainsi que Henrik Pontoppidan 
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(1857-1943) et Karl Gjellerup (1857-1919), co-lauréats 
du prix Nobel de littérature en 1919. Plus près de nous, 
le puissant romancier Johannes Vilhelm Jensen (1873- 
1950), inspiré par le darwinisme, se voit attribuer cette 
distinction en 1944. Quant à Martin Andersen Nexo 
(1869-1954), il est salué sur la scène internationale 
comme un maître du roman prolétarien — Pelle le 
Conquérant (Pelle erobreren) a été récemment porté 
à l'écran. Dans un tout autre registre, la célèbre 
conteuse Karen Blixen (1885-1962) a également 
conquis une place de choix dans le panthéon littéraire 
international. 

Nous vous laissons le plaisir de découvrir par vous- 
même la vitalité et la variété des lettres danoises de 
ces dernières décennies ; grâce aux traductions rela- 
tivement nombreuses la tâche est aisée, mais nous 


KKKKKKRKKKKRKKKKKRKKKKKKRKERKKKKKKRKKKKRRKKKREE 


Fireogtresindstyvende lektion 


Kære læser ! 


1 Kære læser, trofaste, udholdende og 
tàälmodige elev. Sâ nâede vi til veijs endei 
denne omgang, og tiden nærmer sig, hvor 
vore veje mâ skilles. (1) 

2 Vi modtes ji interessen for at lære dansk. 
Vi häber, du ikke blev skuffet. Vi har 
forsogt at give dig et solidt udgangspunkt 
samt et indtryk af danskerne, der ofte 
betegnes som et  smädrgmmende 
folkefærd med blide  anarkistiske 
tendenser. (2) 


NOTES 


(1) Nä (komme) ti! vejs ende : arriver à destination (« au bout du 
chemin »). 


tre hundrede og to og tyve 322 


attendons de vous que vous lisiez également les textes 
originaux. 


Nous espérons que la leçon 62 vous aura donné envie 
de visiter Copenhague, et surtout que vous vous sen- 
tez mûr pour conquérir la capitale danoise sans vous 
sentir inhibé par l'obstacle de la langue. Dès votre 
arrivée, panneaux, inscriptions et enseignes vous 
sembleront familiers, votre oreille en alerte saisira 
des bribes de danois, et vous ne tarderez pas à 
constater que ce que vous avez acquis dépasse de 
loin le vocabulaire de base avec lequel on se dé- 
brouille dans presque toutes les circonstances de la 
vie quotidienne. 


Deuxième vague : toogtredivte lektion 
LLLLLLLLLLLILILLLSLLLILLLLILLLILLSLLILLSSS. 


Soixante-quatrième leçon 


Cher lecteur ! 


1 Cher lecteur, élève fidèle, tenace et patient. 
Ainsi nous en arrivons (sommes arrivés) au 
bout pour cette fois (dans ce tour/cette reprise) 
et le temps approche où nos chemins vont 
devoir se séparer. 

2 Notre intérêt pour l'apprentissage du danois 
nous a réunis (Nous nous sommes rencontrés 
dans l'intérêt pour apprendre le danois). Nous 
espérons que vous n'avez pas été déçu. Nous 
avons essayé de vous donner un solide point 
de départ ainsi qu'une idée (une impression) 
des Danois qui souvent sont caractérisés 
comme un peuple un peu rêveur avec de 
douces tendances anarchiques. 


NOTES (suite) 
(2) Mode-te-t : rencontrer ; mades : se rencontrer. 
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Vi er standset op ved de sprogliige 
ejendommeligheder. Danskerne  selv 
morer sig med at mene, at deres sprog er 
umuligt at udtale. Det er selvfglgelig noget 
sludder. Du, kære læser, skulle nu værei 
stand til at bevise det modsatte. Og skulle 
du fà lyst, kan du nu fortælle dem nogle 
sandheder om dem selv, som de gerne 
fortier. (3) (4) (5) 

Der er det særlige ved danskerne, at de 
ofte og gerne opholder sig ved, hvad de 
mener, er deres fejil. Deres fortrin, som 
dog er mange og store, fortier de. Det er 
noget selvfolgeligt. Ikke noget at tale om. 
Derfor bliver de gerne benovede og stàr 
og træder sig selv over tæerne, nâr andre 
fremhæver dem. (6) (7) 

De synger gerne om sig selv, at de ikke 
er skabte til hojhed og blæst. Ved jorden 
at blive, det tjener dem bedst. (8) (9) 


OVENTET BESPG 
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L 
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NOTES (suite) 
(3) Mene : être d'avis, penser, croire, prétendre, estimer, vouloir 


dire — verbe important qui peut revêtir diverses nuances 
selon le contexte (cf. aussi phr. 4). 
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Nous nous sommes arrêtés sur les singularités 
linguistiques. Les Danois eux-mêmes 
s'amusent à prétendre que leur langue est 
imprononçable. Bien entendu, c'est une plai- 
santerie (quelque baliverne). Vous, cher lec- 
teur, seriez maintenant à même (en état) de 
prouver le contraire. Et en auriez-vous l'envie, 
vous pourriez leur dire (raconter) quelques 
vérités sur eux-mêmes qu'ils taisent volon- 
tiers. 

Ce qui est particulier aux Danois, c'est qu'ils 
s'attardent souvent et volontiers sur ce qu'ils 
estiment être leurs défauts. Leurs qualités, qui 
pourtant sont grandes et nombreuses, ils les 
passent sous silence. C'est quelque chose qui 
va de soi. Il n’y a pas lieu d'en parler. Aussi 
sont-ils le plus souvent penauds et dans leurs 
petits souliers (et se marchent eux-mêmes sur 
les orteils) quand d’autres les mettent en relief. 
Ils aiment à proclamer (chanter) à leur sujet 
qu'ils ne sont pas faits (créés) pour la grandeur 
et l'ostentation. Rester sur terre (Etre bien sur 
terre), c'est ce qui leur convient le mieux. 


NOTES (suite) 


(4 
(5 


(6 
(7 


(8 


(9 


} 


| 


RE 


— 


Folge : suivre — selvfalgelig (adv.) : qui va de soi. 

Modsat (adjectif) : opposé : det modsatte (adjectif substan- 
tivé) : le contraire. 

Træde én over tæerne (tàä-en-tæer : orteil) : marcher sur les 
pieds de quelqu'un (au propre comme au figuré). 

Fremhæve : mettre en relief/en valeur, faire ressortir (de 
hæve : lever, soulever, et frem : en avant). 

Blæst-en : vent (sens propre); /ave (gore) blæst af noget : 
faire grand bruit de quelque chose, se vanter de quelque 
chose. 

Tjene, qui a le sens général de servir, peut aussi signifier : 
être utile à, profiter à, faire le jeu de. Notez l'expression tjene 
sit brod : gagner sa vie (son pain). 
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Nâr du — forhäbentlig snart — gâr i gang 
med at læse deres litteratur, vil du finde 
boger, der nærmest màâ  kaldes 
flagellantiske. Jo værre, jo bedre ! Aldrig 
er danskeren mere velskrivende, end nàr 
han gennemhegler sig selv. Janteloven er 
han særlig glad for. Det er den, der siger, 
at du da ikke skal tro, du er noget. Og 
skulle det stik mod forventning være 
tilfældet, sà henvises der til paragraf et i 
samme lov. (10) (11) (12) 

Derfor er det mest mærkelige ved 
danskerne, at de stadig findes og lever i 
bedste velgäende. De bliver endog flere 
og flere. 

Dansk er et lille sprog, men det er det, der 
altid er blevet tait pâ landtangen mellem 
Vesterhavet og Kattegat samt pà de fede, 
frugtbare oer, der tilsammen udgor 
Danmark. (13) 

Hvor frugtbare, de er, fremgär af denne 
lille historie om den danske kvindes 
hænder, som i Jylland er ru og barkede, 
fordi jorden der er sà genstridig, at hun 
mâ hjælpe manden i marken. Pà Fyn 
derimod, er hendes hænder blode og 
varme, fordi jorden der er sà frugtbar, at 
hun ikke har andet at bestille end at 
kærtegne sin mand dagen lang. Og natten 
med mâske. « Men den er jo vor egen », 
som de siger der. (14) 


NOTES (suite) 


(10) 
(11) 


Jo... jo (ou : des) : plus. plus — jo galere, des bedre : plus 
c'est fou, mieux c'est. 

Janteloven, la « loi de Jante » : allusion à Un fugitif croise sa 
trace (1933), roman de l'écrivain jutiandais Axel Sandemose 
(1899-1965) qui a débuté en danois puis s'est exprimé en 
norvégien. À Jante, la règle d'or qui régit la cité est de mater 
tout individu qui d'une manière ou d’une autre se montre plus 
malin que les autres. 
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6 Quand vous commencerez — bientôt, espé- 
rons-le — à lire leur littérature, vous trouverez 
des livres qui peuvent être quasiment (le plus 
près) appelés masochistes (flagellants). Pire 
c'est, mieux ça vaut ! Jamais le Danois n'écrit 
mieux que quand il s'éreinte lui-même. La « loi 
de Jante » le met particulièrement en joie. 
C'est celle qui dit que vous n'allez pas croire 
que vous êtes quelque chose. Et si contre toute 
attente (contrairement à attente) c'était le cas, 
vous êtes renvoyé (il est renvoyé ici) au para- 
graphe un de cette même loi. 

7 C'est pourquoi le plus étonnant avec les Da- 
nois est que de manière constante ils se 
portent on ne peut mieux. Ils croissent et se 
multiplient malgré tout. 

8 Le danois est une petite langue, mais c'est 
celle qui a toujours été parlée dans l'isthme 
entre la mer du Nord et le Kattegat ainsi que 
dans les îles grasses [et] fertiles qui ensemble 
(au total) forment le Danemark. 

9 La fertilité de celles-ci (Combien elles sont 
fertiles) ressort de cette petite histoire sur les 
mains de la femme danoise qui dans le Jutland 
sont rugueuses et calleuses, car la terre est 
ici si rebelle qu'elle doit aider son (le) mari 
dans les champs. En Fionie par contre, elles 
sont douces et chaudes, car la terre y est si 
fertile qu'elle n'a rien d'autre à faire qu'à 
caresser son mari toute la journée. Et la nuit 
aussi peut-être. « Mais c'est notre propre [af- 
faire] », comme ils disent là-bas. 


NOTES (suite) 

(12) Stik mod (imod) noget : contrairement à quelque chose ; gä 
stik (i)mod noget : prendre le contrepied de, aller à l'encontre 
de. 

(13) Vesterhavet : la mer du Nord — litt. la mer de l'Ouest. 

(14) / Jylland mais pä Fyn (pä oerne) : la préposition ; s'emploie 
pour la terre ferme, la préposition pä pour les îles. 
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10 Historien fortæller om, hvordan landet har 
været pantsat, okkuperet i flere omgange. 
Men det ligger der stadig, og de, der bor 
der, taler stadig det samme sprog, der, 
som nævnt i en af teksterne, smelter mere 
end andres slär. Der kommer flere og 
flere fremmede ord ind i det, men de 
slibes til og bojes af, sä det synes, som 
havde de altid været der. Dansk er et 
solidt sprog ! (15) (16) 

11 Skulle danskerne være et folk af 
opportunister ? Næppe. De har sà oîte 
taget selvmorderiske beslutninger stik 
mod, hvad alle andre mente. Man mà 
snarere sige, at de er stædigt trofaste mod 
visse principper og idealer, de aldrig taler 
om, men ngjes med at praktisere i 
hverdagen. (17) 

12 Det er denne deres hverdag, som jo, när 
det kommer til stykket, er alle tings grund, 
vi har forsogt at give dig et indblik i. (18) 

13 Vi ognsker dig held og iykke og häber, kære 
læser, vi snart modes igen i en anden 
bog. 

Forfatterne. 


NOTES (suite) 

(15) Cf. leçon 23. 

(16) Som havde de : l'inversion du sujet et du verbe après som 
donne à cette conjonction le sens de : comme si. 


kkx*+4 


OVELSER 


1 Vi mà opholde os ved disse sproglige ejendomme- 
ligheder. 2 Jeg er særlig glad for at jeg har andet at 
bestille. 3 Har du forsggt at bevise det modsatte ? 
4 Tiden nærmer sig, hvor eleven er i stand til at læse 
danske boger. 5 Han morer sig med at tale om deres 
feil. 
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10 L'histoire révèle (raconte) comment le pays a 
été mis en gage, occupé à plusieurs reprises. 
Mais il est toujours là, et ceux qui lhabitent 
parlent toujours la même langue qui, comme 
indiqué dans un des textes, coule plus [en 
bouche] que celle des autres ne claironne. De 
plus en plus de mots étrangers s’y glissent, 
mais ils sont polis et fléchis de telle sorte 
qu'ils semblent y avoir toujours figuré. Le da- 
nois est une langue résistante ! 

11 Les Danois seraient-ils un peuple d'opportu- 
nistes ? À peine. Ils ont bien (si) souvent pris 
des décisions suicidaires à l'encontre de ce 
que tous les autres pensaient. Il faut plutôt dire 
qu'ils sont obstinément fidèles à certains prin- 
cipes et idéaux dont ils ne parlent jamais mais 
[qu'ils] se contentent de pratiquer dans la vie 
quotidienne. 

12 C'est de cette (leur) vie quotidienne, qui en 
définitive est le fondement de tout, que nous 
avons essayé de vous donner une idée (de- 
dans). 

13 Nous vous souhaitons bonne chance et espé- 
rons, cher lecteur, que bientôt nous nous ren- 
contrerons à nouveau dans un autre livre. 


Les auteurs. 


NOTES (suite) 

(17) Næppe, adverbe qui signifie : à peine, (ne...) guère. 

(18) När det kommer til stykket, expression toute faite signifiant : 
après tout. en définitive, en fin de compte (stykke-t-r : pièce, 
morceau, fragment, etc.). 


kXkY+k 


EXERCICES 


1 Nous devons nous attarder sur ces singularités linguistiques. 
2 Je suis particulièrement heureux d'avoir autre chose à faire. 
3 As-tu essayé de prouver le contraire ? 4 Le temps approche où 
l'élève sera (est) en état de lire des livres danois. 5 Il s'amuse à 
parler de leurs défauts. 
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INDSÆT DET RIGTIGE ORD 

1 Ce qui est étonnant, c'est que la terre soit (est) si rebelle dans 
le Jutland et si fertile en Fionie. 

:. mærkelige er, .. ...... er .. genstridig . Jylland og 

frugtbar .. Fyn. 

2 ll est en état de leur prouver quelques vérités qu'ils passent 
sous silence. 
Han er . ..... sie + Ale dem ...... sandheder, 


SOM 4 4: 


4 Nous espérons que vous commencerez bientôt à lire des livres 
danois. 
VE med 4 gâr . .... ... at .... danske ..... 

5 Pourquoi dis-tu qu'il n'y a pas lieu de parler de leurs qualités ? 


Hvorfor siger du, at ..... fortrin .... er ..... attale .. ? 


LEE 
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LES MOTS JUSTES 


1 Det - at jorden - sà - i - sâ - pâ - 2 ji stand til - bevise - nogle - de 
fortier. 3 mener - deres sprog - umuligt - udtale. 4 häber - snart - 
i gang med - læse - boger. 5 deres - ikke - noget - om - ? 


Deuxième vague : treogtredivte lektion 


Une fois la trente-troisième leçon étudiée au titre de 
la deuxième vague, ne relâchez pas votre effort. Conti- 
nuez à reprendre les leçons antérieures jusqu'à la 
« leçon d'adieu ». Vous n'aurez pas à le regretter, car 
c'est grâce à cette reprise que vous consoliderez 
définitivement vos connaissances du danoïs. 

Pour donner à cette démarche un maximum d'effica- 
cité, ne vous bornez pas à lire {et à écouter), à imiter 
et à contrôler. Soyez aussi actif que possible : lisez à 
haute voix, entrainez-vous à former des phrases da- 
noises de votre cru, déclamez-les comme si vous étiez 
sur les planches du Théâtre Royal de Copenhague. 
Jouez le jeu à fond, vous apprendrez beaucoup tout 
en vous faisant plaisir. 


BON COURAGE ET BONNE CONTINUATION ! 


LE 
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6 VERBES 1 SUBSTANTIFS ET ARTICLES 
6.1 Conjugaison des verbes ....................... 364 
6.2 Remarques sur les formes et les temps du verbe 
à la voix active ............................. 369 1.1 Déclinaison 
6.3. Le DASSIT. issu an andere 4 dé 372 de : 
6.4 Les formes du verbe — Récapitulatif ............ 373 ue . Singulier Pas cs Pluriel js 
6.5 Liste alphabétique des principaux verbes forts et Indéfini Défini Indéfini Défini 
IETÉQUNIBFS SES eee be Rat etais 374 1er etbogstav bogstavet bogstaver bogstaverne 
(une lettre Ja lettre des lettres les lettres) 
7  CONJONCTIONS eee. 378 è+7  enhave haven haver haverne 
{un jardin le jardin des jardins les jardins) 
8  PRÉPOSITIONS ............................ 380 je ender daren dore dorene 
{une porte Ja porte des portes les portes) 
9 ORDRE DES MOTS et hus huset huse husene 
9.1 La proposition principale ...................... 384 (une maison la maison des maisons les maisons) 
9.2 La proposition subordonnée ................... 384 4-= en sko Skoen Sko Skoene 
9.3 Ordre des mots — Schéma récapitulatif ......... 385 {une chaussure la chaussure des chaussures les chaussures) 
et àr aret ar àrene 
{une année l'année des années les années) 


Remarques : 

-er : Une bonne majorité de substantifs danois prennent -er 
au pluriel. || s’agit principalement de substantifs polysylla- 
biques, mais c'est aussi le cas de quelques substantifs 
monosyllabiques : 


en bil — to biler 

(une voiture — deux voitures) 
ettræ — to træer 

(un arbre — deux arbres) 


-r: Le pluriel en -r est une variante du pluriel en -er. Le -r 
s'ajoute uniquement aux mots terminés en -e : 

en have — haver, en kone — koner 

(un jardin — des jardins, une femme — des femmes) 
-e: Un bon nombre de substantifs prennent simplement -e 
au pluriel. Il s'agit surtout de substantifs monosyilabiques. 


Quelques substantifs restent inchangés au pluriel. En voici 


la liste : 

et æg (un œuf) — to æg 
et kort (une carte) — to kort 
et âr (une année) — to àr 

et glas (un verre) — to glas 
en mus {une souris) — to mus 
en ting (une chose) — toting 
et tal {un nombre) — total 

et sprog (une langue) — to sprog 
en sko {une chaussure) — to sko 


et mäâl (un but) — to mäli 
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Les mots en -ende dérivés de verbes (participe présent) 
gardent également la même forme au pluriel : en gäende (un 
piéton) — to gäende ; en handlende (un commerçant) — to 
handlende... 


1.2 Cas particuliers 


1 Les substantifs qui se terminent en -er ou -e/, perdent le 
-e devant le -er ou -e du pluriel : 


en sommer (un été) — to somre 
en vinter (un hiver) — to vintre 
et kabel {un câble) — to kabler 
en fabel fune fable) — to fabler 


2 Les substantifs à double consonne + -e/ perdent la 
deuxième consonne au pluriel : 


en gaïñfel (une fourchette) — to gafler 
en seddel {un billet) — to sedler 
3 Changement de forme au pluriel : 

et gje {un œil) — to gjne 

4 Les substantifs suivants changent de voyelle au pluriel : 
en and {un canard) — to ænder 
en fader {un père) — to fædre 
en kraft {une force) — to kræîfter 
en mand (un homme) — to mænd 
en nat (une nuit) — to nætter 
en stad fune cité) — to stæder 
en stang (une barre) — to stænger 
en tand {une dent) — to tænder 
en tang (une tenaille) — to tænger 
en gâs {une oie) — to gæs 

en händ fune main) — to hænder 
en rà (une vergue) — to ræer 
en tà {un doigt de pied) — to tæer 

et barn (un enfant) — to born 
en datter (une fille) — to dotre 
en bog (un livre) — to boger 
en bonde {un paysan) — to bonder 
en broder (un frère) — to brodre 
en fod {un pied) — to fodder 
en klo (une griffe) — to klwer 
en ko {une vache) — to kger 

en moder {une mère) — to modre 
en rod (une racine) — to rodder 
en so (une truie) — to soer 
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5 Les substantifs en -um prennent -er au pluriel. || s'agit de 
substantifs « importés » du latin : 


Singulier Pluriel 
Indéfini Défini Indéfini Défini 
et gymnasium gymnasiet gymnasier gymnasierne 
{un lycée) 
et museum museet museer museerne 
{un musée) 
et verbum verbet verber verberne 
{un verbe) 
et kollegium  kollegiet kollegier kollegierne 


{un collège) 


1.3 Genre des substantifs — Place et emploi des articles 


ll existe deux genres en danois : 

Genre non neutre Genre neutre 

Article indéfini : en Article indéfini : et 

en gade (une rue) et hus (une maison) 

en dreng {un garçon) et menneske (un être humain) 


Il n'existe pas d'article indéfini pluriel. Nogen ou nogle 
(quelques) sont parfois utilisés comme article indéfini plu- 
riel : 

en dreng (un garçon) nogle drenge (quelques garçons) 


Note sur la distribution des genres : 

1 La plupart des mots désignant un être humain ou animal 
sont du genre non neutre. 

Exceptions : et dyr (un animal), et fär (un mouton). 

2 Les substantifs terminés en -dom, -else, -hed, -sion, -tion 
sont du genre non neutre. 

Exemples : en fattigdom (une pauvreté), en vielse (une bé- 
nédiction nuptiale), en enhed (une unité), en læsion (une 
lésion), en operation (une opération). 

3 Les substantifs terminés en -ri, -um et -skab sont du genre 
neutre : 

Exemples : et skænderi (une dispute), et bryggeri (une bras- 
serie), et verbum (un verbe), et ægteskab (un mariage). 


1.4 L'article défini 


Le danois possède deux articles définis, selon que le subs- 
tantif est précédé ou non d’un adjectif. 
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1 Substantif non précédé d’un adjectif. L'article est post- 


posé : 
Non neutre Neutre Pluriel 
1 maskinen maleriet maskinerne 
(la machine) (le tableau) (les machines) 
malerierne 
(les tableaux) 
2 stolen huset stolene 
(la chaise) (la maison) (les chaises) 
husene 


(les maisons) 


2 Le substantif est précédé d’un adjectif. L'article est placé 
devant l'adjectif : 


Non neutre Neutre Pluriel 

den rade maskine  det rode maleri de rode maskiner 

(la machine rouge) (le tableau rouge) (les machines 
rouges) 


de rade malerier 
(les tableaux 


rouges) 
den rode sko det sjældne sprog de rade sko 
(la chaussure (la langue rare) (les chaussures 
rouge) rouges) 


de sjældne sprog 
(les langues rares) 


Irrégularités : 

e Les mots terminés en -um perdent leur -um devant l'article 
défini postposé : 

et gymnasium — gymnasiet et verbum — verbet 

e Les mots terminés par une voyelle courte dédoublent la 
dernière consonne devant l’article défini postposé : 

en kop (une tasse) — koppen en butik (une boutique) — 
butikken, et stik (une piqûre) — stikket 

e Les mots en -e/et -er perdent le premier e devant l'article 
défini postposé : 

en fabel (une fable) — fablen et kabel (un câble) — kablet 


Exceptions : en soster (une sœur) — sosteren 
en finger (un doigt) — fingeren 
en vinter (un hiver) — vinteren 
en sommer (un été) — sommeren 


Remarques sur l'emploi de l’article 


1 Article défini au lieu d'un pronom possessif ou démonstra- 
tif : 

Hun tager frakken af (elle enlève son manteau) 

Tag skoene pä (mets tes chaussures) 
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2 Absence d’articie : 

Les noms propres ne prennent pas d'article. 

I n'y a pas d'article : 

e après le génitif : 

pigens hund (le chien de la fille) 

e dans des expressions où le substantif fait partie du verbe 
pour indiquer une activité : 

vaske toj (laver le linge) 

ryge pibe (fumer la pipe) 

spille fodbold (jouer au foot-ball) 

spille violin/klaver, etc. (jouer du violon/du piano, etc.) ; 

e dans des expressions fixes : 

gä i skole (aller à l'école), gä i kirke (aller à l'église), gä ti! 
læge (aller chez le médecin)... 

Exceptions : gä i gymnasiet (aller au lycée), gä pä universi- 
tetet (aller à l'université) ; 

e lorsqu'on emploie les adjectifs : farste (premier), anden 
(deuxième), etc., sidste (dernier), samme (même), hajre 
(droite), venstre (gauche), averste (supérieur), nederste (in- 
férieur) : 

Han bor pé ferste sal (Il habite au premier étage) 

Tredje dar pä hajre händ (Troisième porte à gauche) 

Han tog skeen i venstre händ (il prit la cuiller dans la main 
gauche) 

Han kom samme dag (Il arriva le même jour) 

Si toutefois il s'agit d'oppositions claires, on emploie l'ar- 
ticle : 

Den ferste der er stuen, den sidste er toilettet (la première 
porte est celle du salon, la dernière est celle des toilettes). 


1.5 Le génitif 


Singulier Pluriel 

en piges bold 

(le ballon d'une fille) 

pigens bold pigernes bold 


(le ballon de la fille) 
et barns sprog 
(le langage d'un enfant) 


(le ballon des filles) 
barnenes sprog 
(le langage des enfants) 


Kgbenhavns universitet (1) 
(l'université de Copenhague) 

Hans kammerater (2) 
(les camarades de Hans) 

husets tag / taget pàä huset (3) 
(le toit de la maison) 

 aftes (4) 


(hier soir) 
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til bords (5) 
(à table) 


(1) Le génitif se forme en ajoutant un s aux formes indéfinies/ 
définies, singulier/pluriel du substantif. Le substantif dési- 
gnant le possesseur précède celui désignant l'objet possédé 
qui ne prend pas d'article, le génitif ayant valeur d'article 
défini. 

pigens bold (le ballon de la fille) 

(2) Les substantifs terminés par un -s ne prennent pas le s 
du génitif. L'écriture marque le génitif par une apostrophe 
(”) ; la prononciation l’enregistre par un /-ess/ : 

Hans’ kammerater (les camarades de Hans) se prononce : 
hänsseuss kameura'tor 

(3) Le génitif peut se remplacer par une construction prépo- 
Sitionnelle. 

En règle générale, la langue parlée a tendance à réserver le 
génitif uniquement à la possession personnelle : 

Peters tag (le toit de Peter) 

taget pä huset (le toit de la maison) 

En dehors de ces cas, la construction prépositionnelle est 
obligatoire : 

e lorsque le déterminé est dépourvu d'article ou affecté de 
l'article indéfini : 

en roman af J.P. Jacobsen (un roman de J.P. J.) 

e lorsque le déterminé est affecté d'un démonstratif : 
denne roman af J.P. Jacobsen (ce roman de J.P. J.) 

denne del af huset (cette partie de la maison) 

e dans une chaîne de génitifs : 

hojden pä husene ji gaden (la hauteur des maisons de la rue) 
(4) Expressions temporelles. La désinence -s s'emploie 
après la préposition / pour indiquer un moment dans le 
passé : 

i morges (ce matin), / aftes (hier soir), ; forgärs (avant-hier), 
i mandags (lundi dernier), i tirsdags (mardi dernier) 

Mais : ; gär (hier), j nat (cette nuit) 

(5) La désinence -s s'emploie dans une cinquantaine 
d'autres expressions après la préposition fi. Les plus cou- 
rantes sont : 

til bords (à table), til sengs (au lit), ti! dels (partiellement), ti! 
fods (à pied), ti! livs (à bout), gä til værks (procéder), til ärs 
(âgé), sparge til râds (demander conseil), være til sinds (être 
d'humeur à), nu til dags (de nos jours), ti! lands (par terre), 
til vands, til sas (par mer), gä til vejrs (s'élever) 

Ajoutons à cela les jurons : pokkers, fandens qu'on rencontre 
soit seuls, soit suivis de la préposition til: 

det var pokker/fandens (ça alors !) 

det var pokkers/fandens til roman (ça alors ! quel roman !) 
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1.6 Complément d'objet — Complément d’attribution 


Deux constructions sont possibles : 

1 Verbe + complément d'attribution + complément d'objet : 
Han giver kvinden en blomst (ll donne une fleur à la femme) 
2 Verbe + complément d'objet + préposition + complé- 
ment d'attribution : 

Han giver en blomst til kvinden (Il donne une fleur à la 
femme) 


1.7 Mots composés 


L'ordre des mots composés est l'inverse de celui en fran- 
çais : 

pige + skole > pigeskole (école de filles) 

skole + pige > skolepige (écolière) 

Il existe plusieurs possibilités de composition : la composi- 
tion directe ou la composition avec un élément de transition 
(-e, -S,) 


1 La composition directe est la plus courante : 
hus + mur > husmur (mur de maison) 
ord + bog > ordbog (litt. : livre de mots = dictionnaire) 


Les mots composés prennent le genre et la déclinaison du 
dernier mot de la composition : 

en skole + et barn > et skolebarn (un écolier.….) — skole- 
barnet — det lille skolebarn — skolebarnene — skolebar- 
nets. 


2 La composition avec un -e s'emploie généralement quand 

le premier substantif est un monosyllabique désignant une 

personne, un animal, une plante ou un arbre et terminé par 

une consonne : 

dreng (garçon) + skole (école) > drengeskole (école de 
garçons) 

ræv (renard) + kage (gâteau) > rævekage (litt. : gâteau 
de renard = intrigue poli- 


tique) 

bag (hêtre) + skov (forêt) > bageskov (forêt de 
hêtres) 

mais : 

fre (grenouille) + /är (cuisse) >  fralär (cuisse de 
grenouille) 
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3 La composition avec un -s s'emploie généralement quand 
le premier substantif est lui-même un mot composé, un mot 
pré- ou suffixé ou bien un nom propre : 
folketing (parlement) > folketingsvalg 
+ valg (élections) (élections législatives) 
lastbil (camion) + chauffer > Jastbilschauffer 
(chauffeur) (chauffeur de camion) 
Adam (Adam) + æble (pomme) > adamsæble 

(pomme d'Adam) 
La composition est en revanche directe dans les cas sui- 
vanis : 
e quand le premier substantif se termine par -e ou -er: 
drengeskole + forstander (directeur) > drengekoleforstan- 
der (directeur d'une école de garçons) 
arbejdsgiver (patron) + forening (association) > arbejdsgi- 
verforening (association patronale) 
e quand le premier mot se termine par un -s ou un -sf: 
avis (journal) + dreng > avisdreng (garçon qui distribue le 
journal) 
indkomst (revenu) + skat (impôt) > indkomstskat (impôt sur 
le revenu) 
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2 LES ADJECTIFS 


2.1 Déclinaison de l’adijectif 


Singulier Singulier Pluriel indéfini 

indéfini défini et défini 
Adi. en ung mand den unge mand (de) unge mænd 
épithète 

et ungt træ det unge træ (de) unge træer 
Adi. en mand er ung manden er ung mænd(ene) 
attribut er unge 

et træ er ungt træet er ungt  træer(ne) 


er unge 


2.2 Quelques cas particuliers 


1 Adijectifs ne prenant pas de -f au neutre : 
a Adjectifs se terminant en -t 


kort (court) 
et kort är (mais : det korte är) 
(une année courte — l'année courte) 


b Adjectifs se terminant en -sk : 

dansk (danois) 

et dansk produkt (mais : det danske produkt) 
(un produit danois — le produit danois) 


2 Certains adjectifs sont invariables : 
a Adjectifs se terminant par -e: 
spændende (passionnant), moderne (moderne), bange 
(apeuré) 
en spændende film (un film passionnant) — det bange dyr 
(l'animal apeuré) — de moderne huse ( les maisons mo- 
dernes) 
b La plupart des adjectifs terminés par une voyelle sont 
invariables : 
ædru — et ædru selskab (une compagnie sobre) 

de ædru selskaber (les compagnies sobres) 
Exceptions : ny: et nyt hus — det nye hus (une nouvelle 
maison — la nouvelle maison) 
c Quelques autres adjectifs sont également invariables : 
stakkels (pauvre), ens (identique) 
et stakkels dyr — de stakkels dyr 
(un pauvre animal — les pauvres animaux) 
To ens hunde (deux chiens identiques) 
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d gift (marié) est invariable quand il est attribut ; quand il est 
épithète il prend ie -e du pluriel infini et du singulier et pluriel 
défini : 

de er gift (ils sont mariés) 

de gifte folk (les gens mariés) 


3 Les adjectifs en -en, -er et -el deviennent -ne, -re et -le à 
la forme définie et au pluriel : 
en moden mand den modne mand de modne mænd 


(un homme mür l'homme mûr les hommes mûrs) 
et äbent vindue det äbne vindue de äbne vinduer 
(une fenêtre la fenêtre ouverte les fenêtres 
ouverte ouvertes) 


den /ækre bil de lækre biler 
la chouette voiture les chouettes 


en lækker bil 
(une chouette 


voiture voitures) 

en gammel kvinde den gamle kvinde de gamle kvinder 

(une vieille femme la vieille femme les vieilles 
femmes) 


Si l'adjectif a une double consonne, il perd la deuxième 
consonne devant -e : 

Ainsi : sikker (sûr) — sikre ; sulten (affamé) — sultne ; 
doven (paresseux) — dovne ; bitter (amer) — bitre ; 

mager (maigre) — magre. 


4 Les adjectifs en -et deviennent -ede à la forme définie et 
au pluriel : 

en speget affære — den spegede affære — de spegede 
affærer 

(une affaire louche — l'affaire louche — les affaires louches) 
en langhäret hund — den langhärede hund — de langhärede 
hunde 

(un chien à poils longs — le chien à poils longs — les chiens 
à poils longs) 


5 Les adjectifs b/ä et grä prennent un -f au genre neutre, 
mais pas de -e au pluriel : 

et bläât hus — de blä huse 

(une maison bleue — les maisons bleues) 

et grät hav — de grä have 

(une mer grise — les mers grises) 


6 Changement de consonne devant -f : 
grov (grossier) et stiv (raide) deviennent groft et stift 


7 Pluriel irrégulier : 

Le pluriel de /ille est smä : 

et lille barn — de smä born 

(un petit enfant — les petits enfants) 
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8 Megen (beaucoup) a sa propre conjugaison : 


non neutre neutre pluriel 
indéfini indéfini indéfini 
megen larm meget här mange mennesker 


(beaucoup de bruit) (beaucoup de (beaucoup de gens) 
cheveux) 

non neutre neutre pluriel 

défini défini défini 

den megen larm  det meget ol de mange 

(tout ce bruit) (toute cette bière) mennesker 


(tous ces gens) 
NB : Sur la déclinaison du superlatif, du participe parfait et 
du participe présent pris comme adjectifs, voir respective- 
ment Comparatif-Superlatif et Conjugaison du verbe. 


2.3 Comparatif-superlatif 


1 Par adjonction d’un suffixe : 


Adjectif Comparatif Superlatif 
Cas général : comparatif en -ere, superlatif en -est 
glad (heureux) gladere gladest 
ringe (limité) ringere ringest (1) 
enkel (simple) enklere enklest (2) 
let (facile) lettere lettest (3) 
fattig (pauvre) fattigere fattigst 


langsom (lent) langsommere langsomst (4) 


Un super-superlatif s'obtient en mettant a//er- devant les 
superlatifs : aller + gladest = allergladest (on ne peut plus 
heureux). 


(1) Les adjectifs terminés par un -e ne prennent que -re au 
comparatif et -st au superlatif. 
(2) Les adjectifs terminés par un -e/, -en ou -er perdent le e 
au comparatif et au superlatif. 


(3) Les adjectifs se terminant par une voyelle courte dé- 
doublent la consonne au comparatif et au superlatif. 

(4) Les adjectifs se terminant par un -ig ou un -som ne 
prennent que -st au superlatif. 


NB : La conjonction de comparaison est end : 
han er rigere end den rigeste mand i verden (il est plus riche 
que l'homme le plus riche du monde) 
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Formes irrégulières : 


Adjectif Comparatif Superlatif 
Avec métaphonie (changement de voyelle) 

lang (/ong) længre længst 
fà (peu) færre færrest 
stor (grand) storre storst 
ung (jeune) yngre yngst 
gammel (vieux) ældre ældst 
god {bon) bedre bedst 
ilde (mauvais) værre værst 
lidt (peu de chose) mindre mindst 
lille (petit) mindre mindst 
megen/meget (beaucoup) mere mest 
mange (nombreux) flere flest 
nær (proche) nærmere nærmest 
ond fméchant) værre værst 
siem (méchant) værre værst 


(slemmere  slemmesi) 


2 Comparatif avec mere, superlatif avec mest : 
Adjectif Comparatif Superlatif 


interessant mere interessant  mest interessant 
Ce type de comparatif et de superlatif s'observe avec : 

a des adjectifs longs : interessant — mere interessant — 
mest interessant ; 

b des participes présents et passés employés comme adjec- 
tifs : 

strälende (éclatant) — mere strälende, 

brugt (usagé) — mere brugt 

c tous les adjectifs se terminant par -et: 

snavset (sale) — mere snavset, 

langhäret (qui a des cheveux longs) — mere langhäret 

d tous les adjectifs se terminant par -sk : 

fantastisk (fantastique) — mere fantastisk 

e quelques adjectifs courts : 

ædru (sobre), stille (calme), bange (qui a peur), /ige (droit, 
égal), grä (gris), sulten (qui a faim), äben (ouvert), vägen 
(réveillé), voksen (adulte), ens (identique) 


3 Comparatif d'égalité : 

Han er lige sä gammel som Hansen  lige sä .… som 
(Il est aussi vieux que Hansen) 

Filmen er mindre interessant end mindre … end 
bogen (Le film est moins intéressant que le livre) 
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2.4 Remarques sur la place et l’emploi des adjectifs 


1 L’adjectif épithète est toujours placé immédiatement de- 
vant le substantif qu'il modifie. Rien ne peut séparer l'épi- 
thète de son substantif, même pas un génitif : 

en gammel mand — en gammel mands hus — en gammel 
mands rode hus (un vieil homme — la maison d'un vieil 
homme — la maison rouge d'un vieil homme). 


Le nombre d'épithètes que l'on peut mettre devant un subs- 
tantif est, en principe, illimité. On les sépare par une virgule 
etun ‘og'entre l'avant-dernier et le dernier épithète : 

en gamme, fin og hurtig bil 

{une vieille voiture racée et rapide) 

Dans le cas d'une chaîne d'’épithètes, on les sépare en 
fonction de leurs rapports sémantiques internes : 

en gammel og fin, hurtig og manavredygtig bil 

(une vieille voiture racée, rapide et manœuvrable) 


2 L’adjectif attribut est toujours placé immédiatement après 
le verbe copulatif, sauf si on veut le mettre en relief en le 
plaçant tout au début de la proposition (voir ci-après : ordre 
des mots) : 

bilen er gammel — gammel er bilen 

(la voiture est vieille) 


3 Adjectifs substantivés : 
Un adjectif peut presque toujours se substantiver. || garde 
alors ses formes d'adijectif : 


en ded — den dade 

(un [homme] mort — l'[homme] mort) 

en stakkel — staklen 

(un pauvre [homme]) — (le pauvre [hommel) 


e Expressions avec des adjectifs substantivés : 

— désinence zéro : 

pä ny (à nouveau), pä skrä (en biais) 

— désinence -e : 

med rette (de bon droit), ; det mindste (au moins), 

for det forste (d'abord), med det gode (de bon gré), 

med det onde (de force) 

— désinence -t: 

i alt (en tout), om lidt (tout à l'heure), for ovrigt (d'ailleurs), À 
avrigt (en outre) 


4 Emploi absolu du comparatif et du superlatif : 

Un certain nombre d’adjectifs, notamment ceux dont le sens 
est vague, peuvent s'employer d'une façon absolue au 
comparatif ou au superlatif. 
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Le sens du comparatif est alors « assez », « relativement » : 
en bedre middag : un (assez) bon dîner 

en starre virksomheld : une (relativement) grande entreprise 
Attention aux euphémismes de délicatesse : 


en ældre herre est plus jeune que en gammel mand 
en yngre dame est plus âgée que en ung pige 


Le superlatif employé d'une façon absolue indique le plus 
haut degré dans la qualité. On peut le renforcer en ajoutant 
aller- qui indique le maximum imaginable : 

der hersker den allersterste forvirring omkring sagen 
(L'affaire est on ne peut plus embrouillée) 
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3 LES PRONOMS 


3.1 Pronoms personnels, pronoms réfléchis, adjectifs/pro- 
noms possessifs, possessifs réfléchis 


Schéma général : 


Personne Pronom Pronom Adjectif/ Possessif 
personnel réfléchi pronom réfléchi 
possessif 


Sujet Objet : # 
N-N N PI N-N N PI 

Singulier 

re jeg mig mig min mit mine min mit mine 

2° du dig  dig  dinditdine din dit dine 

3e 

masculin han ham sig hans sin sit sine 

féminin hun  hendesig hendes sin sit sine 


man man sig ens sin sit sine 


Chose : 

1) genre 

non neutre den den sig dens sin sit sine 

2) genre 

neutre det  det sig dets sin sit sine 

Pluriel 

dre Vi os os vor vort vore vor vort vore 
vores vores 


2° | jer jer jeres jeres 
Politesse De Dem Dem Deres Deres 


3° de dem sig deres deres 


*N-N = Non neutre, N = Neutre, PI = Pluriel 


Remarques : 

1 Alors que le danois ne possède que deux genres (non 
neutre et neutre), la troisième personne se présente sous 
quatre formes selon que le pronom remplace : 
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a un être humain 

masculin : han tager bilen (il prend la voiture) 
féminin : hun tager bilen (elle prend la voiture) 

b un animal, une chose ou une idée abstraite : 

e dense substitue à un nom du genre non neutre : 
hunden lober hjem — den lober hjem 


(le chien rentre — ilrentre) 
lampen lyser — den lyser 
(la lampe est allumée — elle est allumée) 


ideen er god — den er god 
(l'idée est bonne — elle est bonne) 
e detse substitue à un nom du genre neutre 


dyret er sultent — det er sultent 
(l'animal a faim — il a faim) 
bordet er smukt — det er smukt 
(la table est belle — elle est belle) 
digtet er godt — det er godt 
(le poème est bon — il est bon) 


2 Pronoms possessifs réfléchis 

Le danois possède deux séries de pronoms possessifs réflé- 
chis à la troisième personne du singulier : 

Sin-sit-sine s'emploient lorsque le pronom renvoie au sujet 
de la phrase sans faire partie du sujet : 

han tager sit toj (il prend ses vêtements [à lui]) 

hun kommer med sin mand (elle vient avec son mari [à elle]) 
mais : 

hun og hendes mand kommer (le pronom fait partie du sujet 
de la phrase : hun og hendes mana). 

Attention donc : si vous dites han kysser sin kone, il n'ya 
pas de problème, tandis que si vous dites han kysser hans 
kone, ce n'est pas sa femme à lui, mais celle de quelqu'un 
d'autre qu'il embrasse. 

Selv souligne le fait que personne d'autre n'aide ni ne 
remplace une personne : 

Han gor det selv — || le fait lui-même 


Quand se/v souligne le sujet, il se place : 

a Après le verbe : 

Hun äbner selv daren (Elle ouvre la porte elle-même) 

Hun har selv äbnet daren (Elle a ouvert la porte elle-même) 
b Après l'’adverbe : 

Hun äbner ikke selv deren (Elle n'ouvre pas... la porte elle- 
même) 

Hun har îikke selv äbnet daeren (Elle n'a pas ouvert la porte 
elle-même) 

c Après le complément d'objet direct : 

Hun äbner daeren selv 

Hun har äbnet deren selv 
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d Si la phrase ne comporte pas de complément d'objet 
direct, se/v se place soit après l'adverbe : 

Han kan ikke selv komme (Il ne peut pas venir lui-même) 
soit après l’infinitif ou le participe passé : 

Han kan ikke komme selv 

Han har ikke talt selv (Il n'a pas pris la parole lui-même) 

e Si la phrase comporte à la fois un complément d'objet 
direct et un complément d'objet indirect, se/v se place tou- 
jours après l'adverbe : 

Jeg gav ham det ikke selv (Je ne le lui ai pas donné moi- 
même) 


Remarque sur les pronoms possessifs : 

ls peuvent être employés comme adjectifs ou comme pro- 
noms sans changer de forme : 

det er min hund — hunden er min 


(c'est mon chien — le chien est à moi) 

det er dit ansvar — ansvaret er dit 

(c'est ta responsabilité — la responsabilité est tienne) 

det er mine penge — pengene er mine, hans, 
hendes, etc. 

(c'est mon argent — cet argent est à moi, à lui, 
à elle...) 


3.2 Les pronoms démonstratifs 


Sujet Objet Génitif 
Singulier den/denne den/denne dens/dennes 

det/dette det/dette dets/dettes 
Pluriel de/disse dem deres 


Remarques sur l’emploi des pronoms démonstratifs 


1 Le pronom démonstratif est obligatoire lorsque le substan- 
tif est suivi d'une proposition relative : 

Jeg taler om den mand, du sä i gär (Je parle de l'homme 
que tu as vu hier) 


2 La forme courte : den-det-de renvoie à ce qui est distant. 
Pour plus de précision, le pronom est souvent accompagné 
d'un der : 

Det bord der : cette table-là(-bas) 


3 La forme longue : denne-dette-disse renvoie à ce qui est 
proche. Pour plus de précision, le pronom est souvent ac- 
compagné d'un her : 

Dette bord her : cette table-ci 
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NB : La langue parlée n'emploie pas les formes longues 
mais se contente de formes courtes accompagnées de her 
pour ce qui est proche et de der pour ce qui est loin. 

Den her bog er min — Jeg tager den her 

(Ce livre est à moi — Je prends celui-ci) 

L'on trouve toutefois denne/dette employé à la place de den/ 
det her : 

den her bog = denne bog (ce livre-ci) 

det her land = dette land (ce pays-ci) 


Expressions avec sädan ou sikke : 
Sädan en hund har jeg aldrig set fer (un tel — pareil) 
Sädan et maleri... Pluriel : — sädan nogen/nogle 


Sikke exprime la surprise (négative ou positive) : 
Sikke en pæn kjole... (Oh quelle belle robe) 
Sikke noget sludder (Balivernes !...) 

La langue écrite emploie plutôt : sikken — sikket. 


3.3 Det — der sujets 


Sujet det er mig 

réel : (c'est moi) 
det er koldt (1) 
(il fait froid) 


det sner 

(il neige) 

det ringer 

(ça sonne) 

det gär ham godt 

(il a du succès) 

det varer længe (2) 
(ça dure longtemps) 


der arbejdes 
{on travaille) 


der skal stovsuges (3) 
(il faut passer l'aspirateur) 
der er koid i stuen (4) 
(il fait froid dans la pièce) 

Sujet det lykkedes mig at nàâ toget 

apparent: (j'ai réussi à attraper le train) 
det er sundit at drikke mælk (5) 
(c'est bon pour la santé de boire du lait) 
det siges, at han er syg (6) 
(on dit qu'il est malade) 
det er mig, der har gjort det (7) 


(c'est moi qui l'ai fait) 
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det er en værre en, den historie (8) 
(quelle histoire !) 

der sidder en mand i toget (9) 
(il y a un homme dans le train) 

der er kun ham tilbage (10) 


(il ne reste que lui) 


Sujet réel : 

(1) det est le sujet du verbe være quand l’attribut est un 
substantif, un pronom personnel ou un adjectif au neutre. . 
(2) det est le sujet d'un verbe autre que være à la voix active 
pour indiquer un phénomène météorologique ou une impres- 
sion psychique ou physique vague. 

(3) der est sujet d'un verbe à la voix passive. 

(4) der est le sujet des verbes være et blive quand l'attribut 
est complété par une indication de lieu : 

det er koldt (il fait froid) — mais : der er koldt i stuen (il fait 
froid dans la pièce) 

Notez également la différence entre : 

Det stär i avisen (c'est [écrit] dans le journal) 

Der stär i avisen, at priserne stiger (Il est écrit dans le journal 
que les prix augmentent). 


Sujet apparent : 

(5) det est employé comme sujet apparent quand le sujet 
réel est un infinitif ou 

(6) une proposition subordonnée complétive. 

(7) En cas de segmentation (mise en relief à l'aide de : det 
er...). Cette structure est très utilisée en danois. 

(8) det est employé comme sujet apparent lorsqu'un subs- 
tantif est mis à la fin de la phrase (en extraposition). 

(9) der est employé comme sujet apparent lorsque le sujet 
réel est indéfini (précédé par l'article indéfini, un chiffre, un 
pronom indéfini.….). 

(10) der est employé comme sujet apparent quand le sujet 
réel est modifié par un adverbe ou une proposition subor- 
donnée. 


3.4 Pronoms interrogatifs 


Personne Choses, Pluriel 
idées 
1 Proposition interrogative principale 
Sujet, hvem hvad hvem hvad 
compl. d'objet 
dir. et ind. 
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Génitif hvis hvis 
Locatif hvor 

Distributif hvilken  hvilket hvilke 

2 Proposition interrogative subordonnée 

Sujet hvem der hvad der hvem der hvad der 
Compil. d'objet hvem hvad hvem hvad 
dir. et indir. 

Génitif hvis hvis 
Locatif hvor hvor 


e Hvem renvoie à des personnes — hvad renvoie à des 
choses, des idées : 


hvem kommer ? : Qui vient ? 

Hvad sker der ? : Qu'arrive-t-il ? 

e Notez la différence entre la proposition interrogative prin- 
cipale et la proposition interrogative subordonnée : dans la 
dernière le pronom sujet est suivi d'un der. 

Ved du, hvem der kommer ? Sais-tu qui vient ? 

Ved du, hvad der sker ? Sais-tu ce qui arrive ? 

Hvilken bus korer til Hellerup ? Quel bus va à Hellerup ? 
Ved du, hvilken bus der karer til Hellerup ? Sais-tu quel bus 
va à Hellerup ? 


e La langue parlée remplace souvent hvilken-hvilket-hvilke 
par hvad for — hvad for nogle : 

Jeg ved ikke, hvilken bus jeg skal tage — jeg ved ikke, hvad 
for en bus jeg skal tage (Je ne sais pas quel bus prendre). 
Jeg ved ikke, hvilke boger, jeg skal kobe — jeg ved ikke, 
hvad for nogle bager, jeg skal kobe (Je ne sais pas quels 
livres acheter). 


3.5 Pronoms indéfinis 


Non neutre Neutre Pluriel Génitif 
on man/en — — ens 
quelqu'un nogen noget nogle nogens 
nogen (1) 
personne ingen intet ingen ingens 
ikke noget ikke noget ikke ikke nogens (2) 
nogen 
autre anden andet andre  andens 
andres 
Chacun hver hvert alle hvers 
enhver ethvert alle og enhvers — alle 


enhver og enhvers 
beaucoup meget mange manges 
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(1) Nogen-nogle. Nogen et nogle se prononcent de la même 
manière. 

Nogle s'emploie uniquement dans des propositions affirma- 
tives : 

Jeg har nogle venner (J'ai des amis) 

Mais : Jeg har ikke nogen venner (Je n'ai pas d'amis) 

e Emploi sans substantif : 

a Quand le substantif est sous-entendu : 

Jeg har nogle venner — jeg har ikke nogen (venner) 

b Quand le sujet ou le complément d'objet direct est indéter- 
miné : 

Sagde han noget ? (A-t-il dit quelque chose ?) 

Jeg laver ikke noget (Je ne fais rien) 

Er der noget i vejen ? (Quelque chose ne va pas ?) 

Er der nogen hjemme ? (Il y a quelqu'un à la maison ?) 

Der sidder nogle inde i stuen (NN y a des gens dans la pièce) 

(2) /ngen — intet — ingen s'emploient plutôt dans la langue 
écrite. La langue parlée emploie ikke nogen, noget, nogen : 

Det gar intet (Ça ne fait rien) — Det ger ikke noget. 

Der er intet i vejen for... (Rien n'empêche que...) — Der er 
ikke noget i vejen for... 


3.6 Pronoms réciproques 


Pluriel Génitif 
hinanden hinandens 
hverandre hverandres (1) 


(1) hverandre s'emploie uniquement dans la langue écrite : 
de tog hverandre i händen = de tog hinanden ji händen (ils 
se prirent par la main) 


3.7 Pronoms relatifs 


Sujet som/der/hvem/hvad 1 
Complément som/hvem/hvad (2) (3) 
Génitif hvis 

Locatif hvor (4) 


(1) Som-der sont les pronoms relatifs les plus habituels. En 
règle générale, on peut employer tantôt l'un, tantôt l'autre. 
Der est néanmoins obligatoire dans les cas suivants : 

a La segmentation (mise en relief à l’aide de det er) : 

det er mig, der har gjort det (c'est moi qui l'ai fait) 

b Quand un autre som, relatif ou comparatif, introduit la 
proposition précédente ou celle qui suit : 

det er manden, som jeg fortalte dig om, der har gjort det 
(c'est l'homme dont je t'ai parlé qui l'a fait) 
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det er som med mänen, der skinner om natten (c'est comme 
avec la lune qui brille la nuit) 

Der est exclu dans la dernière de deux ou plusieurs propo- 
sitions relatives coordonnées, reliées par og et men: 
elever, som (der) har gäet pä aftenskole og som har bestäet 
eksamen, kan melde sig pä kontoret (les élèves qui ont suivi 
les cours du soir et qui ont été reçus aux examens sont 
invités à se présenter au bureau) 

(2) Som s'impose comme complément. Le pronom est sou- 
vent omis : 

Pigen, som jeg tænker pä = pigen, jeg tænker pé (la fille à 
laquelle je pense) 

NB : La préposition est rejetée à la fin de la proposition (voir 
ordre des mots ci-après). 

(3) hvem-hvad : 

e hvad s'emploie surtout en combinaison avec alt: 

jeg ser alt, hvad der er i fjernsynet 

(je regarde tout ce qu'il y a à la télévision) 


han spiser alt, hvad jeg sætter pä bordet 
(il mange tout ce que je mets sur la table) 


han skriver altid op, hvad han skal bruge sine penge til 
(il note toujours ce à quoi il utilise son argent) 

e hvad renvoie, dans la langue écrite, à une proposition : 
han skrev til hende, hvad jeg var meget glad for 

(il lui a écrit, ce qui m'a fait plaisir) 

e hvem s'emploie uniquement régi par une préposition : 
manden, med hvem jeg talte igär, er dod 

(l'homme avec qui je parlais hier est mort) 

(4) hvor renvoie au lieu : 

Stedet, hvor bilen stod parkeret 

(L'endroit où la voiture était garée) 


4.1 Cardinaux 
0 nul 
1 en/et 
$ to 
3 tre 
4 fire 
5 fem 
6 seks 
7 Syv 
8 otte 
9 ni 
10 ti 
11 elleve 
12 tolv 
13 tretten 
14 fjorten 
15 femten 
16 seksten 
17 sytten 
18 atten 
19 nitten 
20 tyve 
21 enogtyve 
30 tredive 
40 fyrre 
50 halvitreds 
60 tres 
70 halvfjerds 
80 firs 
90 halvfems 
100 hundrede 
1000 tusinde 


4 LES NUMÉRAUX 


Ordinaux 


forste 

anden 

tredje 

fierde 

femte 

sjette 

syvende 

ottende 

niende 

tiende 

ellevte (ou elvte) 
tolvte 

trettende 

fjortende 

femtende 

sekstende 

syttende 

attende 

nittende 

tyvende 

enogtyvende 

tredivte 
fyrreogtyvende 
halvtredsindstyvende 
tresindstyvende 
halvfjerdsindstyvende 
firsindstyvende 
halvfemsindstyvende 
hundrede 

tusinde 


5 000 fem tusind 
10 000 ti tusind 


1 000 000 en million 
1 000 000 000 en milliard 
1 000 000 000 000 en billion 
1 000 000 000 000 000 en billiard 


1 225 se disent ef tusind to hundredeogfemogtyve, etc. 
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4.2 Expressions avec des nombres 


1 Les années s'expriment de deux façons : 
1990 : nittenhundredeoghalvfems 
nitten halvfems 


2 Les dates se disent également de deux façons : 
den 25. november : den femogtyvende november 
den 25.11. : den femogtyvende ji ellevte 


3 Les prix se disent de deux façons : 

12,50: tolv kroner og halvtreds are 
tolv en halv 

12,25: tolv kroner og femogtyve are 
tolv femogtyve 

1,50:  halvanden krone 

150 : halvandenhundrede kroner 


4 Les fractions {broker) : 
1/2 : 


en halv 
1/3 : en tredjedel 
1/4 : en fjerdedel, en kvart 
3/4 : tre fjerdedele 
1/9 : en niendedel 


5 Les décimales : 
7,40:  syv komma fyrre 
syv komma fire nul 


6 Les quantités : 
20 unités : en snes 
10 unités : en halv snes 
12 unités : et dusin 
6 unités : et halvt dusin 


7 L’heure : 
klokken (den) er 7 (il est sept heures) 
klokken (den) er 5 minutter over syv (il est sept heures cinq) 


klokken (den) er kvart over syv 
klokken (den) er et kvarter over syv 
(il est sept heures et quart) 


klokken er fem minutter i halv otte (il est sept heures vingt- 
cinq minutes) 


klokken (den) er halv otte (il est sept heures et demie) 


klokken er fem minutter over halv otte (il est huit heures 
moins vingt-cinq minutes) 
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klokken (den) er kvart i otte 
klokken (den) er et kvarter ji otte 
(il est huit heures moins le quart) 


klokken (den) er ti minutter i otte (il est huit heures moins 
dix) 
klokken er otte (il est huit heures) 
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5 LES ADVERBES 


5.1 Adverbes proprement dits 


Le danois n'en comporte pas beaucoup. Les plus fréquents 
sont : 

vel (sans doute), nok (sans doute), ofte (souvent), tit (sou- 
vent), her (ici), der (là-bas), da (alors), dog (pourtant), sä 
(donc, alors), jo (bien), nemlig (justement), gerne (volontiers), 
netop (justement), ikke (ne... pas), a/drig (jamais), altid (tou- 
jours), næppe (à peine), kun (seulement), ganske (assez). 


5.2 Adverbes d'orientation 


Un Danois ne perd jamais le Nord. Il est toujours orienté 
dans le temps et l’espace. Ses repères sont dix adverbes 
simples et infaillibles. 

lls ont plusieurs formes différentes qui indiquent (1) l’action 
ou l’immobilité et (2) l'emplacement du sujet parlant par 
rapport à l'action. 


(1) forme courte forme longue 
bort (en disparaissant) borte (disparu) 
ind (vers l'intérieur) inde (dedans) 
ud (vers l'extérieur) ude (dehors) 
OP (vers le haut) oppe (en haut) 
ned (vers le bas) nede (en bas) 
frem (en avant) fremme  (arrivé/sur place) 
over (en traversant) ovre (de l’autre côté) 
hjem (rentrant) hjemme (à la maison) 
om  * omne : 
hen  ((vers) là-bas) henne (là-bas) 


* Le sens de om est « faire le tour de quelque chose » : han 
gär om i haven : il fait le tour de la maison pour aller dans le 
jardin. Han er omme i haven : il est là-bas dans le jardin (où 
on arrive en faisant le tour de la maison). 


Ces adverbes (sauf bort et frem) peuvent encore se complé- 
ter avec her (ici) et der (là-bas) : 


(2) herind herinde 
derind derinde 
herud herude 
derud derude 
herop heroppe 
derop deroppe 
herned hernede 


derned dernede 
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herover herovre 
derover derovre 
herhjem herhjemme 
derhjem derhjemme 
herom heromme 
derom deromme 
herhen herhenne 
derhen derhenne 


(1) La forme courte s'emploie pour indiquer que quelque 
chose se déplace d’un endroit à un autre, la forme longue 
indiquant un état : 

Han gär ud (|| sort) 

Han gär op (Il monte) 

Han stär op (li se lève [du lit]) 

Han rejser sig op (ll se lève [d'une position assisel]) 

Han gär over vejen (Il traverse la rue) 

Han gär ud i kokkenet (Il sort dans la cuisine) 

Han gär ind i stuen (Il entre dans le salon) 

Han er ude ji gärden (Il est dans la cour) 

Han er oppe pä loftet (Il est dans le grenier) 

Han er oppe (ll est levé) 

Han er fremme (li est arrivé) 

Vi er fremme om en time (nous serons arrivés dans une 
heure) 

(2) der et her utilisés comme préfixes placent le sujet parlant 
par rapport à l’action dont il parle. Der- : là-bas, her- : ici. 
Han kommer herud (Il vient par ici [le sujet parlant est 
dehors) 

Han kommer herop (Il arrive ici [le sujet parlant est en haut]) 
Han er heroppe (ll est ici en haut [ainsi que le sujet parlant] 
par rapport à l'interlocuteur qui est ’dernede') 

Han er herhenne (Il est ici [ainsi que le sujet parlant] par 
rapport à l'interlocuteur qui est ’derhenne') 

Han gär derud (Il va par-là [le sujet parlant reste ici où se 
trouve également son interlocuteur]) 

Han er derhenne (ll est là-bas [le sujet parlant est ici avec 
son interlocuteur]) 


5.3 Déclinaison des adverbes 


Cinq adverbes possèdent des degrés de comparaison : 


Comparatif Superlatif 
længe (longtemps) længere længst 
vel {bien) bedre bedst 
tit (souvent) tiere tiest 
ofte (souvent) oftere oftest 


gerne (volontiers) hellere helst 
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5.4 Adverbes dérivés d’adjectifs 


La forme neutre de l'adjectif attribut peut servir de forme 
adverbiale : 


Adjectif neutre Adverbe 

godt fbien) godt 

skont (joli) skgnt 

vældigt (énorme) vældigt (1) 


(1) Les adjectifs en -ig ne prennent pas de -t quand ils 
déterminent un adjectif ou un autre adverbe : 

det var vældigt (c'était énorme) 

det var en vældig dyr middag (comme il était cher, ce dîner) 
det var vældig dyrt (comme c'était cher) 


6 VERBES 


6.1 Conjugaison des verbes 


1 Conjugaison des verbes faibles 
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Le danois comporte deux types de verbes dit forts et faibles. 
Les faibles se conjuguent à l'aide de terminaisons, les verbes 
forts se conjuguent sans aide de terminaisons, mais en 


changeant de voyelle dans la plupart des cas. 


Schéma général des verbes faibles 


Terminaison Infinitif 


-ede/-et ligne ligner  lignede lignet 
(ressembler) 

te/-t sage soger  sagte  sogt 
{chercher) 


Cas particuliers 


Présent Prétérit P. passé P. présent 
lignende 


sagende 


a Verbes avec changement de voyelle (métaphonie) : 


Infinitif 

délge (cacher) 
folge (suivre) 
kvæle (étrangler) 
række (tendre) 
smore (graisser) 
sporge (demander) 
strække (a/longer) 
sælge (vendre) 
sætte (poser) 
træde (poser le pied) 
tælle (compter) 
vække (éveiller) 
bringe (apporter) 
gore (faire) 

lægge (poser) 

sige (dire) 


Prétérit 
— duigte 
— fulgte 
— kvalte 
— rakte 
— smurte 
— Spurgte 
— strakte 
— Soigte 
— satte 
— trâdte 
— talte 
— vakte 
— bragte 
— gjorde 
— lagde 
— Sagde 


Participe passé 


— duigt 
— fulgt 
— kvalt 
— rakt 
— smurt 
— spurgt 
— Strakt 
— soigt 
— Sat 
— trâädt 
— tait 
— vakt 
— bragt 
— gjort 
— lagt 
— sagi 
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b Les verbes modaux : 


Infinitif 


burde (devoir) 
kunne (pouvoir) 
mâtte (devoir) 
skulle (devoir) 


turde (oser) 
ville (vouloir) 


Présent Prétérit Part. passé 
bar burde burdet 

kan kunne kunnet 

mâ mäâtte mättet 

skal skulle skullet 

tor turde turdet 

vil ville villet 


c Verbes à deux sens différents selon qu'ils prennent la 
désinence -ede ou -te au prétérit : 


Infinitif Prétérit en -ede Prétérit en -te 
bage chauffer (le soleil) faire du pain 
hælde pencher verser 

lede conduire chercher 
længes devenir plus long languir 
ramme encadrer, enfoncer atteindre 
rede sig s'en sortir se coiffer 
skynde (+ pà) faire dépêcher se dépêcher 
skænde malmener gronder 
spage hanter plaisanter 
stemme mortaiser voter, accorder 
trykke enfoncer imprimer 
vække réveiller éveiller 


2 Conjugaison des verbes forts 
Les verbes forts forment‘leur prétérit sans désinence. Par 
contre, la plupart d'entre eux subissent un changement de 
voyelle. On les répartit d'après leur voyelle au prétérit : 


Infinitif 

1 prétérit en -e 
1.a j-e-e 

knibe  (pincer) 
pibe (piauler) 
slibe  (aiguiser) 
gribe (saisir) 
glide (glisser) 
gnide (frotter) 
svide  {brüler) 
ride (chevaucher) 
skride avancer) 
vride (tordre) 
snige (glisser) 


stige 


(monter) 


Présent 


kniber 
piber 
sliber 
griber 
glider 
gnider 
svider 
rider 
skrider 
vrider 
sniger 
stiger 


Prétérit 


kneb 
peb 
sleb 
greb 
gled 
gned 
sved 
red 
skred 
vred 
sneg 
steg 


Part. passé 


knebet 
pebet 
slebet 
grebet 
gledet 
gnedet 
svedet 
redet 
skredet 
vredet 
sneget 
steget 


vige (céder) 

skrige (crier) 

svige (trahir) 

hive (hisser) 

drive  (flotter, mener) 
rive {égratigner) 
blive {devenir/rester) 
1.b Verbes avec i-e-i 
bide (mordre) 

lide (aimer) 

skide (chier) 

slide (user) 

smide (jeter) 

stride combattre) 


2 Prétérit en -a 


2a i-a-i 

briste (éclater) 
kliinge  (retentir) 
stinke  (puer) 

gide {avoir envie) 
tie (se taire) 
give (donner) 
sidde {être assis) 
2.b j-a-u 

finde (trouver) 
binde  fnouer) 
spinde (filer) 
svinde /{décroître) 
vinde (gagner) 
rinde (couler) 
tvinde  (retordre) 
stikke (piquer) 
drikke  fboire) 
tvinge (forcer) 


springe (sauter) 
svinge f(brandir) 


2.ce-a-e 


bede 


(prier) 


(attendre intr.) 


viger 
skriger 
sviger 
hiver 
driver 
river 
bliver 


bider 
lider 
skider 
slider 
smider 
strider 


brister 
klinger 


stinker 
gider 
tier 
giver 
(gir) 
sidder 


finder 
binder 
spinder 
svinder 
vinder 
rinder 
tvinder 


stikker 
drikker 
tvinger 
spinger 
svinger 


beder 


veg 
skreg 
sveg 
hev 
drev 
rev 
blev 


bed 
led 
sked 
sled 
smed 
stred 


brast 


bristede 


klang 


klingede 


stank 
gad 
tav 
gav 


sad 


fandt 
bandit 
spandt 
svandt 
vandt 
randt 
tvandt 


stak 
drak 
tvang 
spang 
svang 


svingede 


bad 
bedede 
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veget 
skreget 
sveget 
hevet 
drevet 
revet 
blevet 


bidt 
lidt 
skidt 
slidt 
smidt 
stridt 


bristet 
klinget 


stinket 
gidet 
tiet 
givet 


siddet 


fundet 
bundet 
spundet 
svundet 
vundet 
rundet 
tvundet 
(rare) 
stukket 
drukket 
tvunget 
spunget 
svunget 
svinget 


bedt 
bedet 
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2.d æ-a-4 


bære (porter) 
skære (couper) 
stijæle (voler) 


2e æ-a-u 


hjælpe (aider) 
sprække (crever) 
træffe (rencontrer) 


trække (tirer) 


2f æ-a-a 


gælde (être valable) 
hænge (être suspendu) 
(suspendre) 


kvæde (chanter) 


2.9 y-a-u 


synge (chanter) 
(avaler, souler) 


synke 


3 Prétérit en à 


3.a e-ä-e 
se (voir) 
3.b i- ä-i 


ligge {être couché) 


3.c æ-4-æ 


æde (bouffer) 


4 Prétérit en -o 


4.a e-0o-e 
le (rire) 


4.b æ-0-2æ 


sværge (jurer) 


4.c a-0-a 
drage 


(mener) 

gale {chanter [coq]) 

fare (courir) 

jage (chasser) 

lade (laisser) 
(charger [fusil]) 

tage (prendre) 


bærer bar 
skærer  skar 
stjæler  stjal 
hjælper hjaip 
sprækker sprak 
træffer  traf 
trækker  trak 
gælder  gjait 
hænger hang 
(intr.) 
hængte 
tr.) 
kvæder kvad 
synger sang 
synker  sank 
ser sà 
ligger là 
æder äd 
ler lo 
sværger svor 
(sværgede 
drager  drog 
galer gol 
farer for 
jager jog 
lader lod 
ladede 
tager tog 


bâret 
skäret 
stjälet 


hjulpet 
sprukket 
truffet 
trukket 


gældt frare) 
hængt 


hangt 


kvædet 
(arch.) 


sunget 
sunket 


set 


ligget 


ædt 


let (ou leet) 


svoret 
sværget) 


draget 
galet 
faret 
jaget 
ladet 


taget 


4d 4-0-4 

slä (frapper) slâr siog 
stà (être debout) stàr stod 
5 Prétérit en -2 

5.a y-6-7y 

betyde signifier) betyder betgd 
flyde  (flotter) flyder flod 
gyde (verser) gyder god 
nyde (jouir de) nyder nod 
skryde (se vanter) skryder  skrod 
snyde  ftricher) snyder  snod 
fnyse  (s'ébrouer) fnyser fnos 
gyse  (frissonner) gyser gos 
nyse {éternuer) nyser nos 
5.b y-2-u 

bryde (rompre) bryder  brod 
byde  fordonner, offrir) byder bod 
fortryde (regretter) fortryder fortrad 
skyde  f{tirer) skyder skod 
5c y-6-0 

fyge (tourbillonner) fyger fog 
flyve {voler, planer) flyver flo; 
krybe  framper) kryber  krob 
lyve (mentir) lyver IS; 
ryge (fumer) ryger rog 
smyge (glisser) smyger smoeg 
Stryge frepasser) stryger  strog 
5.e y-6-0 

fryse (avoir froid) fryser fros 

6 Prétérit en -; 

gâ (marcher) gâr gik 

fà (obtenir) fàr fik 

7 Verbes sans changement de voyelle 
falde  ftomber) falder faldt 
græde (pleurer) græder græd 
hedde  fs'appeler) hedder hed 
holde  ftenir) holder holdt 
komme fvenir) kommer kom 
lobe (courir) lober gb 
sove (dormir) sover SOV 

8 Les verbes auxiliaires 

have (avoir) har havde 
være  f{être) er var 
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slâäet 
stâet 


betydet 
flydt 
gydt 
nydt 
skrydet 
snydt 
fnyst 
gyst 
nyst 


brudt 
budt 
fortrudt 
skudt 


foget 
flojet 
krobet 
lgjet 
roget 
smoget 
stroget 


frosset 


gâet 
fèet 


faldt 
grædt 
heddet 
holdt 
kommet 
Isbet 
sovet 


haît 
været 
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6.2 Remarques sur les formes et les temps du verbe à la 
voix active 


1 L'infinitif 


La marque de l’infinitif est at. 

L'infinitif s'emploie sans af dans les cas suivants : 

a Après les verbes modaux 

jeg kan ikke sove (je n'arrive pas à dormir) 

b Après les verbes bede, byde, gide, lade 

jeg beder ham komme i morgen (je lui demande de venir 
demain) 

jeg bed ham gare det (je lui ai commandé de le faire) 

jeg gider ikke arbejde (je n'ai pas envie de travailler) 

jeg lod dem gere det (je leur ai laissé faire le travail) 

c Après les verbes de sensation : se, hore, fole, mærke 
jeg ser ham komme (je le vois venir) 

jeg horer fuglene synge (j'entends les oiseaux chanter) 

jeg foler angsten komme (je sens venir l'angoisse) 

jeg mærker vandet lobe ned ad ryggen (je sens l'eau me 
couler le long du dos) 

Dans tous les autres cas l'infinitif s'emploie avec at 


2 L'impératif 


L'impératif est identique au radical du verbe, c'est-à-dire 
l'infinitif sans e : 

bede (prier) — bed (prie — priez) 

L'impératif n’a qu'une forme. 

A la deuxième personne du pluriel le danois emploie la 
formule /ad os : lad os alle bede (prions). 

Le danois emploie la formule /ad være med at pour l'impératif 
négatif : 

lad være med at gä derhen — n'y va pas 

Lad + pronom s'emploie également quand il s’agit d'une 
invitation ou d'une proposition : 

Lad mig lige se (fais voir) — Lad os gä hjem (rentrons) 


3 Le présent 


La désinence du présent est -er ou -r. 

Le verbe a la même forme à toutes les personnes. 

jeg gär, han gär, vi gär.… (je marche, tu marches, nous 
marchons...) 

Le présent s'emploie : 

a Pour ce qui arrive maintenant. 

b Pour ce qui est habituel ou général. 

c Pour le futur (voir ci-après). 
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Remarque : Pour indiquer ce qui arrive en ce moment même, 
le danois a recours à une formule particulière : un verbe de 
position précédant le verbe qui indique l'action : 

jeg sidder og skriver (je suis en train d'écrire) 

jeg ligger og sover (je suis en train de dormir) 

jeg stär og klæder mig pä (je suis en train de m'habiller) 
Pour indiquer une durée plus longue de l'action on emploie 
la formule : ved at + infinitif : 

jeg er ved at skrive (je suis en train d'écrire) 

jeg er ved at klæde mig pä (je suis en train de m'habiller) 


4 Le futur 


Le danois ne possède pas de forme de futur proprement dit. 
Il emploie soit le présent (1), soit des formules avec les 
verbes skulle et ville (2) ou blive et fà (3). 

(1) Pour indiquer le futur, le présent est le plus souvent 
accompagné d’un complément adverbial : 

han kommer i morgen klokken 10 (il arrivera demain soir à 
dix heures) 

jeg ringer i aften (j'appellerai ce soir) 

(2) Skal ou vil + infinitif indique le futur : 

Vi skal spise klokken syv (Nous allons manger à six heures) 
Han vil gere det i morgen {il le fera demain) 

Si l'infinitif est un verbe de déplacement (rejse, kare, seile, 
etc.), l'infinitif est omis devant un complément de lieu : 

vi skal (flyve) til Kebenhavn i morgen (nous allons [prendre 
l'avion pour] à Copenhague demain) 

(3) Blive sert de futur à være — fà sert de futur à have : 

han bliver student til sommer (il passera son bac l'été 
prochain) 

vi fär gæster ji aften (nous aurons des invités ce soir) 


5 Prétérit/Passé composé 


Prétérit Passé composé 
Han boede ji Paris i 1970 Han har boet i Paris i 5 är 
(Il habitait à Paris en 1970) (I habite Paris depuis 5 ans) 
Han boede ji Paris for to Han har boet i Paris siden 
àr siden 1970 
(I habitait à Paris il y a deux (ll habite Paris depuis 1970) 
ans) 


Le prétérit s'emploie à la place du conditionnel (inexistant 
en danois en tant que forme du verbe) : 

Hvis jeg var dig, ville jeg gä en tur/gik jeg en tur 

(Si j'étais toi je ferais une promenade) 

Le prétérit s'emploie également dans des formules de poli- 
tesse : 

Hvad skulle det være (Qu'est-ce que ce sera ?) 
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Ou pour exprimer une incertitude : 
Du skulle blive hjemme i aften — det er sent 
(Tu devrais rester à la maison ce soir — il est tard) 


Le passé composé 

La plupart des verbes forment leur passé composé avec har 
+ participé passé. 

Les verbes suivants forment le passé composé avec er: 
begynde (commencer) : er begyndt; blive (devenir/rester) : 
er blevet; falde (tomber) : er faldet; de (mourir) : er dod; 
vägne (s'éveiller) : er vägnet; forsvinde (disparaître): er 
forsvundet ; ske (arriver) : er sket. 

Les verbes de mouvement forment leur passé composé avec 
være ou have, selon qu'il s’agit d'une action ou d'une situa- 
tion : 


ACTION SITUATION 
Han har lobet 5 kilometer Han er laebet 
(Il a couru cinq kilomètres) (Il est parti en courant) 
Jeg har tit gäet til byen Han er géet 


(Je suis souvent allé en ville (Il est parti à pied) 

à pied) 

Han har sejlet jorden rundt Han er sejlet 

(Il a fait le tour du monde en ll est parti en bateau) 
bateau) 


6 Le participe passé 


Le participe passé se forme en ajoutant un -f ou un -et au 
radical : 

stege (frire) stegt — lobe (courir) /obet 

Quelques verbes ont gardé une forme adjectivale : 

fryse (geler) : frosset/frossen ; binde (attacher) : bundet/bun- 
den ; rinde (couler) : rundet/(ud)runden (au sens temporel : 
udrundne er de gamlé dage : le vieux temps est fini) : falde 
(tomber) : faldet/falden ; stjæle (voler) : stjälet/stjälen. 


7 Le participe présent (terminaison : -ende) 


Le participe présent a surtout une fonction adjectivale : 

de syngende harper (les harpes qui chantent), det 
dremmende barn (l'enfant rêveur), etc. 

Le participe présent s'emploie comme apposition après 
komme et blive : 

komme gäende, syngende, flajtende.…. (arriver à pied, en 
chantant, en sifflant...) 

han blev siddende, liggende, stäende..… (il resta assis, 
couché, debout...) 
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8 Le plus-que-parfait 


Le plus-que-parfait se forme avec havde ou var + le participe 
passé : 

Han havde læst bogen (il avait lu le livre) 

Han var begyndt at læse bogen (Il avait commencé de lire le 
livre) 


9 Le conditionnel 


Ne possédant pas de conditionnel proprement dit, le danois 
a recours à des structures périphrastiques : 

Pour l'emploi du prétérit tenant place du conditionnel, voir 
6.2, 5. 

Avec le plus-que-parfait (conditionnel passé) : 

Var han kommet ville jeg være gäet (S'il était venu je serais 
parti) 


6.3 Le passif 


Le passif morphologique se forme avec la désinence -s : 


Actif Passif 
Infinitif (spise) (manger) spises 
Présent spiser spises 
Prétérit spiste spistes 


Le passif morphologique n’existe qu’à l’infinitif, au présent et, pour 
les verbes faibles, au prétérit. 

Seuls les verbes forts suivants : finde (trouver), give (donner), se 
(voir), s/ä (frapper) ont un passif morphologique au prétérit : 
fandtes, gaves, säs, sloges. Ce passif s'emploie quand ces verbes 
ont un sens réciproque : 

De säs ofte (lis se voyaient souvent) 

Fandtes et gaves s'emploient principalement dans les tournures 
impersonnelles maintenant un peu archaïques : 

Der fandtes et land (|| existait un pays) 

Der gaves en tid (ll était un temps...) 

En dehors de ces cas, le danois utilise le verbe auxiliaire blive + 
participe passé (passif syntaxique). 

Han bliver släet (On le frappe) 

Han blev släet (On l'a frappé) 

Han er blevet släet (|l a été frappé) 

Le complément d’agent est marqué par la préposition af: 

barnet spiser kagen (l'enfant mange le gâteau) 

kagen spises af barnet (le gâteau est mangé par l'enfant) 
Quelques verbes n'ont pas de passif syntaxique : 

eje (posséder), have (avoir), vide (savoir), iænke (penser), mene 
(penser), skylde (être redevable), behgve (avoir besoin) 
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Emploi du passif : 

Le passif s'emploie très fréquemment en danois lorsque le sujet 
est inconnu ou indéfini. 

Après les verbes modaux mätte, ville, skulle, kunne, burde : 

Der mä ikke ryges ji salen (ll est interdit de fumer dans la salle) 
Han vil ikke barberes (il refuse qu'on le rase) 

Notez : l'emploi du passif après der atone correspond au français 
on : 

der arbejdes (on travaille) 


Autres structures passives : 

Le verbe f4 + participe passé est souvent employé dans un sens 
passif pour indiquer que quelque chose est effectué par autrui : 

a Quelque chose d'agréable : 

Han fäâr malet sit hus (On lui peint sa maison) 

b Quelque chose de désagréable : 

Han har fäet stjälet sin bi! (On lui a volé sa voiture) 


Passif morphologique — passif syntaxique : 

Dans les cas où les deux passifs sont possibles, le passif morpho- 
logique indique la répétition et la durée, le passif syntaxique 
indique le ponctuel : 

Landet dækkedes af sne (Le pays était couvert de neige) 

Landet blev overfaidet af fjenden (Le pays fut attaqué par l'ennemi) 


6.4 Les formes du verbe — Récapitulatif 


ACTIF : 
Infinitif arbejde spise lyve 
(travailler) (manger) (mentir) 

Présent arbejder spiser lyver 

Futur arbeijder spiser lyver 
vil/skal arbejde spise lyve 

Conditionnel ville arbejde spise lyve 

présent 

Conditionnel ville have arbejdet spist lajet 

passé 

Prétérit arbejdede spiste la) 

Participe arbejdet spist lgjet 

passé 

Participe arbejdende  spisende lyvende 

présent 


Passé har/er 
composé 
Plus-que- havde/var 
parfait 
PASSIF : 
Infinitif 
Présent | 
bliver 

Futur 

vil/skal blive 
Conditionnel var blevet 
présent 
Conditionnel ville være 
passé blevet 
Prétérit 
Passé er blevet 
composé 
Plus-que- var blevet 
parfait 


arbejdet spist 
arbejdet spist 
arbejdes spises 
arbejdes spises 
arbejdet spist 
arbejdes spises 
arbejdet spist 
arbejdet spist 
arbejdet spist 
arbejdedes  spistes 
arbejdet spist 
arbejdet spist 
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lgjet 


lgjet 


lyves 


lyves 
lüjet 


lyves 
lgjet 


lajet 


lgjet 


blev 
lgjet 


lgjet 


lajet 


6.5 Liste alphabétique des principaux verbes forts et irréguliers 


Infinitif 
bede 


betyde 
bide 
binde 


blive 
bringe 
burde 
bære 
drikke 


do 
falde 


fare 


Présent 
beder 


betyder 
bider 
binder 


bliver 
bringer 
bor 
bærer 
drikker 


dar 
falder 


farer 


Prétérit 


bad 


betod 
bed 
bandt 


blev 
bragte 
burde 
bar 
drak 


dode 
faldt 


for 


(Aux.) 
er/har 


har 
har 
har 


er 

har 
har 
har 
har 


er 
er 


har/er 


Participe 
bedt 


betydet 
bidt 
bundet 
(bunden) 
blevet 
bragt 
burdet 
bäret 
drukket 
(drukken) 
dod 
faldet 
falden 
faret 
(faren) 


Sens 
demander 
prier 
signifier 
mordre 
nouer 


devenir 
apporter 
devoir 
porter 
boire 


mourir 
tomber 


courir 
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flyde 
fortryde 
fryse 


fyge 
folge 
fa 
gide 
give 
glide 


skrige 
skrive 
skulle 
skyde 
skære 


flyder 
fortryder 
fryser 


fyger 
folger 


fär 
gider 
giver 
glider 
gnider 
griber 
græder 
gælder 
goar 

gâr 

har 
hedder 
hjælper 
holder 
hænger 


jager 


kommer 
kan 
kvæler 
lader 


ler 
lider 
ligger 
lyder 
lyver 
lægger 
lober 
mä 
nyser 
rider 
river 
ryger 
rækker 
ser 
sidder 
siger 
skider 
skriger 
skriver 
skal 
skyder 
skærer 


flod 
fortrad 
fros 


fog 
fulgte 
fik 
gad 
gav 
gled 
gned 
greb 
græd 
gjait 
gjorde 
gik 
havde 
hed 
hjalp 
holdt 
hang 
hængte 
jog 
jagede 
kom 
kunne 
kvalte 
lod 
ladede 
lo 

led 

là 

lod 
lGj 
lagde 
l5b 
mäâtte 
nos 
red 
rev 
rog 
rakte 
sä 
sad 
sagde 
sked 
skreg 
skrev 
skulle 
skod 
skar 


har 
har 
har 


har/er 
har 
har 
har 
har 
er/har 
har 
har 
har 
har 
har 
er/har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 


er/har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 


flydt 
fortrudt 
frosset 


(frossen) 


foget 
fulgt 
fâet 
gidet 
givet 
gledet 
gnedet 
grebet 
grædt 
gældt 
gjort 
gâet 
haft 
heddet 
hjulpet 
holdt 
hængt 
hængt 
jaget 


kommet 
kunnet 
kvait 
lad(e)t 
lad(e)t 
let, leet 
lidt 
ligget 
lydt 
lojet 
lagt 
lobet 
mâttet 
nyst 
redet 
revet 
roget 
rakt 

set 
siddet 
sagt 
skidt 
skreget 
skrevet 
skullet 
skudt 
skäret 


flotter 
regretter 
geler 


tourbillonner 
suivre 
obtenir 
avoir envie 
donner 
glisser 
frotter 
saisir 
pleurer 
s'agir 

faire 
marcher 
avoir 
s'appeler 
aider 

tenir 
suspendre 
être pendu 
chasser 


venir, mettre 
pouvoir 
étrangler 
laisser 
charger 
rire 

souffrir 
être couché 
retentir 
mentir 
poser 
courir 
pouvoir 
éternuer 
chevaucher 
égratigner 
fumer 
tendre 

voir 

être assis 
dire 

chier 

crier 

écrire 
devoir 

tirer 
couper 


slä 
slide 
slippe 
smide 
smgre 
snyde 
sove 
springe 
sparge 
stà 
stige 
stikke 
stjæle 
stryge 
synes 
synge 
synke 


sælge 
sætte 
tage 
træde 
træffe 
trække 
turde 
tvinge 
tælle 
vide 
ville 
vinde 
vride 
vække 


vælge 
være 


slàr 
slider 
slipper 
smider 
smgrer 
snyder 
sover 
springer 
sporger 
star 
stiger 
stikker 
stjæler 
Stryger 
synes 
synger 
synker 


sælger 
sætter 
tager 
træder 
træffer 
trækker 
tor 
tvinger 
tæller 
ved 

Vil 
vinder 
vrider 
vækker 


vælger 
er 


slog 
sled 
slap 
smed 
smurte 
snod 
SOV 
sprang 
spurgte 
stod 
steg 
stak 
stjal 
strog 
syntes 
sang 
sank 


solgte 
satte 
tog 
trâädte 
traf 
trak 
turde 
tvang 
taite 
vidste 
ville 
vandt 
vred 
vakte 


vækkede 


vaigte 
var 


har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
er/har 
har 
har 
er 
har 
har 
har 
har 
har 
er 


har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 
har 


slâet 
slidt 
sluppet 
smidt 
smurt 
snydt 
sovet 


sprunget 


spurgt 
stâet 
steget 
stukket 
stjälet 
stroget 
syntes 
sunget 
sunket 


solgt 
sat 
taget 
trädt 
truffet 
trukket 
turdet 
tvunget 
tait 
vidst 
Villet 
vundet 
vredet 
vakt 
vækket 
vaigt 
været 
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frapper 
user 
laisser 
jeter 
graisser 
tricher 
dormir 
sauter 
demander 
être debout 
monter 
piquer 
voler 
repasser 
penser 
chanter 
baisser, 
avaler 
vendre 
poser 
prendre 
poser le pied 
rencontrer 
tirer 

oser 
forcer 
compter 
savoir 
vouloir 
gagner 
tordre 
éveiller 
réveiller 
choisir 
être 
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7 CONJONCTIONS 


1 Conjonctions de coordination : og (et), men (mais), e/ler (ou 
bien), for (car), thi (car — littéraire). 


2 Conjonctions de subordination : 

e complétive : at (que) ; 

e interrogative : soit les pronoms interrogatifs (voir ci-dessus), 
soit hvor complété par une préposition : hvoraf, hvorhen, hvordan, 
hvorfor, hvornär, hvor mange, etc., 

soit om = Si 

e relative (voir les pronoms ci-dessus) ; 

e but : for at (afin que) ; 

e temps : när — da (quand, lorsque) : 


da s'emploie pour indiquer la singularité d'une action ; nâr s'em- 
ploie pour indiquer la répétition : 

Hun græd, da han gik (Elle pleurait quand il s'en alla) 

Hun græd, när han gik (Elle pleurait chaque fois qu'il s'en allait) 
När est plus usuel que da au présent. 

Da s'impose au présent historique. 

Da ne s'emploie pas au futur. 

Autres conjonctions temporelles : dengang da (à l'époque où), 
mens (pendant que), idet (au moment où), fer (avant que), ti/ 
(jusqu'à ce que), sä snart (dès que), sä ofte (aussi souvent que), 
siden (depuis que), efter at (après que) ; 

e causalité : fordi (parce que), da (comme, parce que), eftersom 
(puisque), siden (puisque), när (puisque) ; 

e condition: Avis (si), säfremt/ifald, medmindre (à moins que), 
dersom (si), om (si) : 

e concession : se/v om (même si), skent (bien que) ; 

e comparaison : som, ligesom (comme), som om (comme si), end 
(que) (après le comparatif) ; 

e conséquence : sd(/edes) at (de sorte que), uden at (sans que), 
ved at. (en faisant), idet (en ceci que). 
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8 PRÉPOSITIONS 


Nous n'allons pas ici donner la liste complète des prépositions 
danoises. Nous nous bornerons à indiquer les quelques préposi- 
tions dont l'emploi correct pose souvent des problèmes : 


e ad/af 

ad = le long de, la route par laquelle : 

komme gäâende ned ad vejen — komme af vejen 
(descendre la route à pied) (disparaître) 

le ad en — le af glæde 
(rire de quelqu'un) (rire de joie) 


af désigne le complément d'agent : 

bilen kobes af en mand 

(la voiture est achetée par un homme) 

Autres expressions : 

ad äre (avec le temps) 

komme af dage (mourir), tabe af syne (perdre de vue) 


e For: 

for tiden (ce temps-ci), for nylig (récemment), for... siden (il y a) 
dag for dag (jour après jour) 

komme for en dag/dagen (apparaître au grand jour) 

træde ned for fode (fouler aux pieds) 


eo Fra-til : 

Fra Syv til ti (de sept à dix), Avisen fra i dag/i gär... (d'aujourd'hui, 
d'hier...) 

Fra nu af (à partir de maintenant) 


Til foräret/sommer/efteräret/vinter (Au printemps... prochain) 

Til päske/pinse/jul (A Pâques/à la Pentecôte/à Noël) 

Til næste är (L'an prochain) 

Fä gaver til sin fodselsdag (Avoir des cadeaux pour son anniver- 
saire) 

fra dag til dag (du jour au lendemain), Natten til mandag (la nuit 
de dimanche à lundi), ti! og med (.…. inclus) 

fra og med (à partir de... inclus) 


Autres expressions avec fra : 
Han er helt fra den (il est hors de lui) 
jeg kan ikke komme fra det (je ne peux pas m'en arracher) 


Expressions temporelles avec j: 

i mandags (lundi dernier), mais p4 mandag (lundi prochain) 
i gär (hier) 

i forgärs (avant-hier) 

i morges (ce matin) 

i morgen (demain) 

i overmorgen (après-demain) 

i aften (ce soir) 

j aftes (hier soir) 

i formiddags (cette matinée) 
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i eftermiddag(s) (cet après-midi) 

i dag (aujourd’hui) 

i nat (cette nuit) 

i âr (cette année) 

i timen/minuttet/sekundet (par heure/minute/seconde) 
i det samme (au même moment) 

i 1948 (en 1948) 

i denne uge/mäned (cette semaine/ce mois) 
i tiden fer (à l'époque qui précède...) 

Jeg har boet her i to är (.… pendant deux ans) 
Jeg har ferie i 14 dage (... pendant) 


Autres expressions avec j : 

gä i skole (aller à l'école), gä i gymnasiet (aller au lycée) — mais : 
gä pâ universitetet 

gä i biografen, ji kirke, i bad... (au cinéma, à l'église, prendre un 
bain...) 

Han underviser i dansk (|| enseigne le danois) 

i live (en vie), i blinde (à l'aveugiette), have ji sinde (avoir l'inten- 
tion), have i hænde (avoir en mains), ; sovne (en dormant), ;j 
dromme (en rêve), i tide (à temps) 


e i/pä: 

i s'utilise quand on emploie gade — pä quand on emploie ve) : 
de spiller bold pä vejen (ils jouent au ballon sur la route) 

de spiller bold i gaden (ils jouent au ballon dans la rue) 


e Om = répétition : 

om sondagen ((chaque) dimanche) 

om vinteren/sommeren... (en hiver/été...) 
tre gange om dagen (trois fois par jour) 


e Om = expression du futur : 
om en time/uge/mäned... (dans un mois...) 


e over: 
jeg kan ikke komme over det (je ne le surmonterai pas) 


Expressions temporelles avec pé : 

De kom pä samme tid (En même temps) 
Pä den tid (A cette époque) 

Pä det tidspunkt (A ce moment) 

Langt ud pä natten (Tard dans la nuit) 


Autres expressions avec pd : 

Regningen var/lod pä 50 kroner (La facture était de 50 couronnes) 
en son pâ 5 är (un fils âgé de 5 ans) 

vente pä en (attendre quelqu'un) 

kalde pä én (appeler quelqu'un) 

banke pä deren (frapper à la porte) 

pä dansk, pä svensk... (en danois, en suédois...) 

komme pä fode (récupérer), være pä færde (se passer), tage pä 
veje (S'emporter) 
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Génitif exprimé avec pä : voir le chapitre consacré au génitif, note 
(3). 

Expressions avec til : 

til lands (sur la terre) — mais : ; luften (dans l'air) 

til fulde (pleinement), have til gode (être créditeur de), have til 
huse (habiter), gä til hände (aider), være til mode (se sentir), tage 
til orde (prendre la parole), sætte sig til rette (s'installer bien dans 
sa chaise), vise til rette (guider), være til stede (être présent), 
komme til Syne (apparaître), skaffe til veje (procurer) 


e Under = sous : 

under bordet (sous la table) 

e Under = pendant : 

under krigen... (pendant la guerre) 


Expressions avec ved 

e Ved: 

Han er ved at lave mad (Il est en train de faire la cuisine) 
e Ved = tout près de : 

det er ved at være tiden (c'est bientôt l'heure) 
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9 ORDRE DES MOTS 


9.1 Proposition principale 


e L'ordre normal est : 
sujet — auxiliaire — adverbe — verbe — compléments 
han har ikke givet bogen til Peter i gär 
(il n'a pas donné le livre à Peter hier) 
e || est cependant possible de souligner un autre élément que le 
sujet en le mettant en tête de la phrase. Ceci entraîne obligatoire- 
ment l’inversion du sujet et du verbe : 
bogen giver han ïikke til Peter ji morgen 
i morgen giver han ikke bogen til Peter 
e Le complément de lieu précède le complément de temps : 
han rejser til Kobenhavn i morgen 
(il part pour Copenhague demain) 
e Complément d'objet direct — Complément d'objet indirect : 
(1) Noms de personne : compl. direct + compl. indirect 
han giver bogen til Peter 
(2) Pronoms : compl. indirect + compl. direct : 
han giver ham den 
(il le lui donne) 
(3) Substantif + pronom : a compl. direct + compl. indirect 
b compl. indirect + compl. direct 
a han giver den til Peter (il le donne à Peter) 
b han giver ham bogen (il iui donne le livre) 
e Place de la négation : 
(1) han giver ikke bogen til Peter (il ne donne pas le livre à Peter) 
(2) han giver ham den ikke (il ne lui donne pas) 
(3) han giver den ikke til Peter (il ne le donne pas à Peter) 
Dans la proposition principale, la négation se place immédiate- 
ment après le verbe quand le complément est un substantif, après 
le complément quand celui-ci est un pronom : 
han tager ikke bogen ned fra reolen 
(il ne prend pas le livre dans les étagères) 
han tager den ikke ned fra reolen 
(il ne le prend pas dans les étagères) 


9.2 La proposition subordonnée 

con). — sujet — adverbe — auxiliaire — verbe — compléments 
Han siger, at han ikke har givet bogen til Peter i gär 

(il dit qu'il n'a pas donné le livre à Peter hier) 

at han ikke har givet ham den i gär 

(qu'il ne le lui a pas donné hier) 

at han ikke har givet den til Peter i gär 

(qu'il ne l’a pas donné à Peter hier) 

at han ikke har givet ham bogen i gär 

(qu'il ne lui a pas donné le livre hier) 
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e Style indirect libre : 

Han siger, at bogen har han ikke givet til Peter i gär 
(Il dit qu'il n'a pas donné le livre à Peter hier) 

at igär har han ikke givet ham den 

(qu'il ne le lui a pas donné hier) 

at han har ikke givet ham bogen i gär 

(qu'il ne lui a pas donné le livre hier) 


9.3 Ordre des mots : schéma récapitulatif 

e Han kommer 

(I arrive) 

e Han kommer til byen 

(I! arrive en ville) 

e Han kommer til byen i morgen 

(Il arrive en ville demain) 

e Kommer han til byen i morgen ? 

(Est-ce qu'il arrive en ville demain ?) 

e | morgen kommer han til byen 

(Dermain il arrive en ville) 

e Han kommer ikke til byen i morgen 

(I! n'arrive pas en ville demain) 

e Han siger, at han kommer til byen i morgen 

(I! dit qu'il arrive en ville demain) 

e Han siger, at han ikke kommer til byen i morgen 

(I! dit qu'il n'arrive pas en ville demain) 

e Han tror ikke, at han kommer til byen i morgen 

(I! ne croit pas qu'il arrive en ville demain) 

e Han siger, det ikke er i morgen, han kommer til byen 

(I! dit que ce n'est pas demain qu'il arrivera en ville) 

e Han taler med manden, der sidder ved vinduet 

(I! parle avec l'homme qui est assis à la fenêtre) 

e Er det manden, der sidder ved vinduet, han taler med ? 

(Est-ce que c'est avec l'homme qui est assis à la fenêtre qu'il 
parle ?) 

e Det er manden, der sidder ved vinduet, han taler med 

(C'est avec l'homme qui est assis à la fenêtre qu'il parle) 

e Han siger, det ikke er manden, der sidder ved vinduet, han taler 
med 

(Il dit que ce n'est pas avec l'homme qui est assis à la fenêtre qu'il 
parle) 

e Hvis det er manden, der sidder ved vinduet, han taler med, gâr 
jeg hjem 

(Si c'est avec l'homme qui est assis à la fenêtre qu'il parle, je 
rentre chez moi) 

e Er det manden, der sidder ved vinduet, han taler med, gär jeg 
hjem 

(Si c'est avec l'homme qui est assis à la fenêtre qu'il parle, je 
rentre chez moi) 
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e Taler han med manden, der sidder ved vinduet, gär jeg hjem 
(S'il parle avec l'homme qui est assis à la fenêtre, je rentre chez 
moi) 

e Ved du, om det er manden, der sidder ved vinduet, han taler 
med ? 

(Sais-tu si c'est avec l'homme qui est assis à la fenêtre qu'il 
parle ?) 
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INDEX GRAMMATICAL 


Les renvois en gras se réfèrent à l'appendice grammatical, 
les autres aux leçons. 


Adjectif déclinaison, cas général 2.1, 14.3 
déclinaison, quelques cas particuliers 2.2 
place et emploi (remarques) 2.4 

Adjectifs possessifs 3.1, 21.2 

Adverbes adverbes proprement dits 5.1 
adverbes d'orientation 5.2 
déclinaison des adverbes 5.3 
adverbes dérivés d'adjectifs 5.4 

Article (défini et indéfini) 1.3, 1.4, 7.3 

At (marque de l'infinitif) 7.4 

Comparatif 2.3, 28.1 

Complément d'attribution 1.6 

Complément d’objet 1.6 

Conditionnel 42.1 

Conjonctions de coordination 7, 49.4 

Conjonctions de subordination 7, 49.4 

Det/der (sujets) 3.3 

Futur 6.2, 42.1 

Génitif 1.5, 14.2 

Impératif 6.2, 28.4, 63.4 

Infinitif 6.2 

Mots composés 1.7, 56.1 

Numéraux cardinaux, ordinaux 4.1, 14.5, 49.1 
expressions avec des nombres 4.2, 63.1 

Ordre des mots 9 

Participe passé 6.2, 28.4, 49.5 

Participe présent 6.2, 28.4, 49.5 

Passé composé 6.2, 28.4, 35.3, 35.4 

Passif 6.3, 49.2 

Plus-que-parfait 6.2, 35.3 

Préfixes 56.2 

Prépositions 8, 56.3 

Présent 6.2, 7.4 

Prétérit 6.2, 35.1, 35.4 

Pronoms démonstratifs 3.2, 28.3 

Pronoms indéfinis 3.5, 42.5 

Pronoms interrogatifs 3.4 

Pronoms personnels 3.1, 21.1 

Pronoms possessifs 3.1, 21.2 

Pronoms réciproques 3.6 

Pronoms réfléchis 3.1 

Pronoms relatifs 3.7, 28.2 
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Subjonctif 63.3 

Substantif genre 1.3, 7.3, 14.1 
déclinaison, cas général 1.1 
déclinaison, cas particuliers 1.2, 42.3 
redoublement de la consonne finale 14.4 
pluriel 14.1, 42.4 

Suffixes 56.2 

Superlatif 2.3, 28.1 

Verbes 
conjugaison des verbes faibles 6.1 
conjugaison des verbes forts 6.1 
les formes du verbe : récapitulation 6.4 
principaux verbes forts et irréguliers (liste alphabétique) 
6.5 
verbes à particule 42.2 
verbes en -s — récapitulation 49.3 
verbes modaux 6.1, 21.3 
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LEXIQUE DANOIS-FRANÇAIS 


e Les mots sont classés dans l'ordre alphabétique danois, 
c'est-à-dire avec les voyelles Æ, 9 et À en fin d’alphabet. 
Nous avons dissocié les lettres V et W — ce que beaucoup 
de dictionnaires danois ne font pas. 


e La déclinaison des substantifs est indiquée de la manière 
suivante : 

1° singulier indéfini; 2 désinence du singulier défini; 
3° désinence du pluriel indéfini ; ainsi : 

dansker-en-e (dansker-danskeren-danskere) 

æg-get-— (æg-ægget-æg) 

advarsiel-/en-ler (advarsel-advarslen-advarsier) 
hând-en-hænder (händ-händer-hænder) 


e Les verbes sont indiqués par : 1° l'infinitif; 2° le prétérit ; 
3° le participe passé ; ainsi : 

lande -de-t (lande-landede-landet) 

bo-ede-et (bo-boede-boet) 

sendie-te-t (sende-sendte-sendt) 

sporge-spurgte-spurgt 

La forme du présent est mentionnée dans les quelques cas 
où elle diffère de la normale : 

være- [pr. er]-var-været 

Pour une vue d'ensemble de la déclinaison des substantifs, 
de la déclinaison des adjectifs et de la conjugaison des 
verbes, reportez-vous à l'appendice grammatical. 


Abréviations employées : adj. — adjectif, adv. = adverbe, 
art. — article, comp. = comparatif, conj. = conjonction, 
démonstr. = démonstratif, int. — interjection, inv. = inva- 
riable, num. = numéral, part. verb. = particule verbale, pl. 
= pluriel, pr. = présent, prép. = préposition, prêt. = 
prétérit, pron. = pronom, pron. pers. = pronom personnel, 
s. = substantif, sup. = superlatif, v. = verbe. 
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absolut (adij., adv.) 
ad 


adresse-n-r 
advarsiel-/en-ler 
af 


affære-n-r 
afgift-en-er 
afgrode-n-r 
afholdi 
aflevere-de-t 
afsendie-te-t 
afskedige-de-t 
afsted 

aftage (cf. tage) 
aftale-n-r 
aftale (cf. tale) 
aften-en-er 


ak (int.) 
aktieselskab-et-er 


aktiv 

al, alt 

alder-en-a/ldre 
alderdom-en 
alderdomshjem-met- = 
aldrig 

alen (inv.) 
alkohol-en-er 

allerede 

alligevel 


almindelig 

ait 
alter-et-altre 
altid 

alting 
altsammen 
altsä 

alverden (inv.) 
amerikaner-en-e 
analyse-n-r 
anarkistisk 
anbefale-de-t 
and-en-ænder 


absolu ; absolument 

1 (part. verb.) ; 2 (prép.) par, du 
côté, vers, etc. 

adresse 

avertissement 

1 (part. verb.); 2 (prép.) par, 
de, à, etc. 

affaire 

taxe, contribution, redevance 

fruits de la terre, récolte 

aimé, apprécié 

remettre, délivrer 

envoyer, adresser, expédier 

congédier, renvoyer 

en route (voir sted) 

diminuer ; enlever, éloigner 

accord, convention 

convenir de 

soir, soirée ; { (gär) aftes hier 
soir 

hélas ! 

société anonyme, société par 
actions 

actif 

tout 

âge 

vieillesse 

maison de retraite 

jamais 

aune 

alcoo! 

déjà, dès 

toutefois, cependant, quand 
même, néanmoins 

général ; ordinaire, banal 

voir al 

autel 

toujours 

tout 

tout, tous 

donc, ainsi, par conséquent 

le monde entier, tous les gens 

Américain 

analyse 

anarchique 

recommander 

canard 


anden, andet 
anden, andet, andre 
anderledes 

andre 

anfald-et- — 
angst-en-er 
ankomme (cf. komme) 
ankomst-en-er 
anledning-en-er 
anmærkning-en-er 
ansigt-et-er 
anstand-en 


anstrengie-fe-t sig 


anstrengelse-n-r 
ansvar-et 

ansætte (cf. sætte) 
ansættelse-n-r 
antage (cf. tage) 


apostiel-e/en-le 
appetit-en 

april 

arbejde-t-r 
arbejde-de-t 
arbejder-en-e 
arbejdsios 
arbejdsmand-en-mænd 
arkiv-et-er 

arm-en-e 
artikiel-e/en-/er 
asparges-en- — (ou -er) 
at 


atten 
attentat-et-er 
august 
automat-en-er 
autorisere-de-t 
avec 
avis-en-er 


bad-et-e 
bade-de-t 
bag 
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second, deuxième 

autre, autre chose, autres 

différent, autre 

voir anden 

attaque 

angoisse ; angst angoissé 

arriver 

arrivée 

sujet, occasion, cause, motif 

remarque 

visage 

dignité, convenance,  bien- 
séance 

s'efforcer de, faire des efforts, 
s'ingénier à 

effort 

responsabilité 

engager, employer 

engagement, emploi, poste 

engager, accepter, supposer, 
admettre 

apôtre 

appétit 

avril 

travail 

travailler 

travailleur, ouvrier 

sans travail, au chômage 

manœuvre 

archives 

bras 

article 

asperge 

1 marque de l'infinitif; 2 (conij.) 
que 

dix-huit ; attende dix-huitième 

attentat 

août 

distributeur automatique 

autoriser, agréer 

pousse-café 

journal 


bain 
baigner, se baigner 
derrière, en arrière de 
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bagage-" 
bagle-te-t 


bagefter 
bageplade-n-r 
bager-en-e 
baglæns 
bagmand-en-mænd 
bagside-n-r 
bagud(e) 
bakke-n-r 
bakke-de-t 
bal-/et-ler 
balalajka-en-er 
balance-n-r 
banan-en-er 
bane-n1-r 


bange 
bank-en-er 
bankbog (cf. bog) 
banke-de-t 
barbere-de-t 
bare 


bare-de-t 

barket 

barn-et-born 
barndom-men 
barnebarn (cf. barn) 


barnlos 
batteri-et-er 
bebo-ede-et 
bede-bad-bedt 
bedre 
bedring-en-er 


bedst 


bedstefa(de)r (cf. fader) 
bedstemo(de)r (cf. moder) 
befinde sig (cf. finde) 


befippet 
befri-ede-et 


bagage ; bagagerum-met- — 
coffre/soute à bagage 

cuire, faire du pain/de la pâtis- 
serie ; chauffer [au soleil] 

après, en arrière 

plateau de four 

boulanger 

à reculons, en arrière 

instigateur, machinateur 

envers, verso 

en arrière, en retard 

colline 

faire marche arrière 

bal, danse 

balalaïka 

équilibre, balance 

banane 

route, chemin, voie piste; tra- 
jectoire ; carrière 

peureux, craintif, effrayé 

banque 

livret de banque 

battre, frapper 

raser 

1 (adv.) seulement, rien que; 
2 (conj.) pourvu que, si seu- 
lement 

bare sig for s'empêcher de 

calleux, rugueux 

enfant 

enfance 

petit-enfant;  barnebarnsbarn 
arrière-petit-enfant 

sans enfant 

batterie, pile 

habiter 

demander, solliciter, prier 

meilleur, mieux 

amélioration, amendement, ré- 
tablissement 

le meilleur, le mieux 

grand-père 

grand-mère 

se trouver 

décontenancé, embarrassé 

libérer, délivrer ; befriende li- 
bérateur 


begge 


begive sig (cf. give) 
begrænsning-en-er 
begyndie-te-t 
begære-de-t 

begà (cf. gä) 
behandle-de-t 
bekræfte-de-t 
bekræftelse-n-r 
belob-et- — 
bemærkning-en-er 
ben-et- = 

benovet 

benzin-en 

beromt 

bese (cf. se) 
besked-en-er 
beskub (inv.) 


beskytte-de-t 
beslutning-er-er 
beslutte-de-t 
bestem| me-te-t 
bestille-te-f 
bestræb|e-te-t sig 
bestä (cf. stà) 


besætte (ci. sætte) 
besog-et- — 
besogie-te-t 
betalie-te-t 
betegne-de-t 
betingelse-n-r 
betjenie-te-t 


betragte-de-t 
bevare-de-t 
bevisle-te-t 
bevægelse-n-r 
bibel-en-bibler 
bibliotek-et-er 
bide-bed-bidt 
bil-en-er 
bilist-en-er 
billede-t-r 
billig 
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les deux, tous deux, l'un et 
l'autre 

se rendre, aller 

limitation 

commencer 

demander, désirer 

commettre 

traiter 

confirmer 

confirmation 

somme, montant 

remarque, observation 

os, jambe 

confus, gêné 

essence 

célèbre 

examiner, regarder de près 

renseignement, information 

pä bedste beskub au petit bon- 
heur 

défendre, protéger, préserver 

décision 

décider, déterminer, résoudre 

décider, déterminer, fixer 

faire, commander, demander 

s’efforcer 

exister, subsister; bestä af 
consister en, se composer de 

occuper, envahir 

visite 

visiter, rendre visite 

payer 

marquer, indiquer, caractériser 

condition 

servir ; beltjene sig af se servir 
de 

considérer 

garder, protéger, conserver 

prouver 

mouvement 

bible 

bibliothèque 

mordre 

voiture 

automobiliste 

image, tableau, portrait 

bon marché 
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binde-bandt-bundet 
biograf-en-er 

bitter 

bivej-en-e 
bjerg-et-e 

blad-et-e 
bladre-de-t 
blafre-de-t 

blandt 
blanket-ten-ter 


blid 
blik-ket-ke 
blikstille 


blind 
blinklys-et- = 
blive-b/ev-blevet 


blod-et 
blodprop-pen-per 
blomst-en-er 

biot 


bly-et 
blæst-en 


blod 

blà 

bo-ede-et 
bod-en-er 
bod-en 
bog-en-bager 
bold-en-e 
bolle-n-r 


boltre-de-t sig 
bonde-n-bonder 
bone-de-t 
bord-et-e 
bort(e) 

bov-en-e 
branche-n-r 
brand-en-e 


lier 

cinéma 

amer 

route secondaire 

montagne 

feuille, journal, périodique 

feuilleter 

clignoter, vaciller 

parmi 

formulaire, formule, fiche, im- 
primé 

doux 

regard, coup d'œil 

parfaitement calme, sans le 
moindre vent 

aveugle ; i blinde à l’aveuglette 

feu clignotant 

rester, demeurer ; devenir, être ; 
blive ved continuer 

sang 

embolie 

fleur 

1 (adj. nu, simple, seul; 
2 (adv.) seulement, simple- 
ment ; 3 (conj.) pourvu que, à 
condition que 

plomb ; blyfri sans plomb 

vent ; gere blæst af faire grand 
bruit, se vanter 

doux, mou, tendre 

bleu 

habiter, demeurer 

kiosque, échoppe, baraque 

pénitence 

livre ; livret 

balle, ballon 

brioche (danoise); bol (de 
punch) 

s'ébattre 

paysan 

cirer, encaustiquer 

table 

au loin, absent 

épaule (animaux) 

branche 

incendie 


brase-de-t 


brast (inv) 


bremse-n-r 
bremse-de-t 
brev-et-e 
briks-en-er 

briller (pl.) 
bringe-bragte-bragt 
brochure-n-r 
bro(de)r-en-brodre 
brokke-de-t sig 
bronkitis-en 

bror 

bro(de)rson (cf. son) 
brud-en-e 

brud-et- = 
brudepar (cf. par 
brudevals-en-e 
brug-et (ou -en)- = 
brugle-te-t 


brun 
bryde-brad-brudt 


bryllup-pet-per 


bryllupsmarch-en-er 


bryst-et-er 
brændevin-en-e 
brole-de-t 
brod-et- = 
buket-ten-ter 
bukser (pl.) 
bund-en-e 


burde-[pr. bor]-burde-bur- 


det 
bus-sen-ser 
butik-ken-ker 
by-en-er 
byde-baod-budt 
bygge-de-t 
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frire, sauter, rôtir ; brasede kar- 
toffler pommes de terres sau- 
tées; brase ind ÿi faire 
irruption 

stä last og brast med être soli- 
daire de 

frein 

freiner 

lettre 

lit de camp 

lunettes 

porter 

brochure 

frère 

ronchonner, rouspéter 

bronchite 

voir broder 

neveu 

(jeune) mariée 

rupture, violation 

couple (marié) 

valse nuptiale 

emploi, utilisation, usage 

utiliser, employer, se servir de ; 
consommer ; avoir coutume 
de 

brun, marron ; bronzé 

rompre, briser ; bryde ud écia- 
ter ; bryde sig om se soucier 
de 

noce, mariage 

marche nuptiale 

poitrine, sein 

eau-de-vie, brandevin 

crier, beugler, mugir, hurler 

pain 

bouquet 

pantalon, culotte 

fond, base 

devoir 


autobus, autocar 
boutique, magasin 

ville 

offrir, inviter ; ordonner 
construire 


397 


bytte-t 
bytte-de-t 
bænk-en-e 
bær-et- = 
bære-bar-bäret 


bode-n-r 
bode-de-t 
bof-fen-fer 
bog-en-e ou bogetræ-et-er 
boje-de-t 
bolge-n-r 
bolge-de-t 
bor 

born 
bâd-en-e 
bäde.. og 


centr\um-et-er 
check-en-s 


chef-en-er 
chokolade-n-r 
charmere-de-t 


cigaret-fen-ter 
cirkus-en (ou : -ei-er 
citron-en-er 
cocktail-en-s 
culottesteg-en-e 
cyklel-/en-ler 
cyklist-en-er 


da 


dag-en-e 
dame-n-r 


damp-en-e 


Danmark 
dansk 
dansker-en-e 
dase-de-t 
dasse 


échange ; proie, prise 

échanger, changer 

banc 

baie 

porter ; bære sig ad se compor- 
ter, s'y prendre 

amende 

payer ; réparer, remédier à 

bifteck 

hêtre 

plier, courber, fléchir, décliner 

vague, onde 

onduler, ondoyer 

voir burde 

voir barn 

bateau, barque, embarcation 

et... et, tant. que, l'un et l’autre 


centre 

chèque ; checkhæfte-f-7 carnet 
de chèques 

chef, directeur, patron 

chocolat 

charmer ; charmerende char- 
mant(e) 

cigarette 

cirque 

citron 

cocktail 

rôti de bœuf dans la culotte 

bicyclette 

cycliste 


1 (adv.) alors ; 2 (conij.) quand, 
lorsque, comme 

jour, journée ; daglig quotidien 

dame ; dameblad (cf. blad) jour- 
nal féminin 

vapeur; damplokomotiv-et-er 
locomotive à vapeur 

le Danemark 

danois 

Danois(e) 

paresser, fainéanter 

kom sä dasse ! allez petit(e) ! 


dato-en-er 
datter-en-dotre 
dav(s) 
daværende 

de 


De Dem Deres 
debat-ten-ter 
december 
deilig 

del-en-e 

dels.. dels 
Dem 
demokrati-et-er 
demokratisk 
den det 


dengang 
denne, dette, disse (pl.) 


deprimere-de-t 
der 

derefter 
deres 

Deres 

derfor 
derhen(ne) 
derimod 
derop(pe) 
derovre 
derpä 

dertil 

des 
dessert-en-er 
desuden 
desværre 

det 

dette 

dig 

digt-et-e 
digte-de-t 
digter-en-e 
dilemma-et-er 
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date 

fille 

salut, bonjour 

d'alors, de l'époque 

1 (art. devant adi.) les ; 
2 (démonst.) ceux(-ci), celles(- 
ci), ces ; 3 (pron. pers.) vous 

vous (forme de politesse) 

débat 

décembre 

charmant, délicieux, ravissant 

partie, fraction, élément 

d'une part... d'autre part 

voir De 

démocratie 

démocratique 

1 (art avant adj) le, la; 
2 (démonstr.) celui(-ci), celle(- 
ci), ce; 3 (pron. pers.) il, elle ; 
le, la ; lui 

alors, en ce temps-là 

ce, cette, celle; celui-ci, celle- 
ci, celles-ci, ceux-ci 

déprimer 

1 (pron.) qui ; 2 (adv.) là 

là-dessus ; ensuite, puis 

leur(s), le (la), leur, les leurs 

voir De 

de ce fait, aussi, c'est pourquoi 

y, là (là-bas) 

en revanche, au contraire 

là-haut 

là-bas, de l’autre côté 

y, en; puis, là-dessus 

là, jusque-là, en outre, en plus 

voir jo 

dessert 

de plus, aussi, en outre 

malheureusement 

voir den 

voir denne 

te, toi 

poème, fiction 

faire de la poésie, inventer 

poète 

dilemme 


399 


din dit dine 


direkter-en-er 
disk-en-e 
diskotek-et-er 
diskutere-de-t 
disse 

disse 

dit 

dobbelt 

dog 


doktor-en-er 

doven 
dovendidrik-ken-ker 
drage-drog-draget 


dreje-de-t 
dreng-en-e 
drikke-drak-drukket 
drift-en-er 


drille-de-t 
drive-drev-drevet 


drivrem-men-me 
dronning-en-er 
dryppe-de-t 
drom-men-me 
dromime-te-t 
drommer-er-e 
drommeri-et-er 
dräbe-n-r 

du 
dukkert-en-er 
dumpe-de-t 
dyb(t) 

dygtig 
dyne-n-r 
dyr-et- = 

dyr 
dyrlæge-n-r 
dyst-en-er 
dække-t-r 
dække-de-t 


ton, ta tes, le tien, la tienne, les 
tien(ne)s 

directeur 

comptoir 

discothèque 

discuter 

voir denne 

ikke en disse pas un iota 

voir din 

double, doublement 

pourtant, cependant, tout de 
même, malgré tout 

docteur 

paresseux 

flemmard 

tirer, traîner, attirer ; partir, se 
rendre, aller 

tourner 

garçon 

boire 

instinct, penchant, exploitation, 
gestion, fonctionnement 

agacer, taquiner, «faire mar- 
cher » 

pousser, mouvoir ; flotter, cou- 
ler, flâner 

courroie de transmission 

reine 

dégoutter, fuir, couler 

rêve 

rêver 

rêveur ; drommerske-n-r rêveuse 

rêverie 

goutte 

tu, toi, vous 

plongeon 

tomber lourdement 

profond (profondément) 

capable, habile, fort 

édredon 

animal 

cher 

vétérinaire 

lutte, combat, dispute 

couche, couverture, abri 

couvrir, habiller, mettre le cou- 
vert 


de-de-dod (ou dgei) 
der-en-e 

dàrlig 

efter 

efterhänden 
eftermiddag-en-e 
eftersyn-en (ou -et) 
efterär-et- — 


egen eget egne (pl.) 


egenskab-en-er 
egentlig 


eje-de-t 
ejendom-men-me 
ejendommelig 


ejer-en-e 


eksamien-enen (ou inen)- 


mener (ou miner) 
eksem/pel-p/et-pler 
ekspedere-de-t 
ekspedient-en-er 
element-et-er 
elementær 
elev-en-er 
eller 
ellers 
elleve 
elske-de-t 
elv-en-e(r) 


embedseksamen (cf. eksa- 


men) 
en, et (art.) 
én, ét (num.) 
end 


ende-n-r 
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mourir ; ded mort; dod-en [la] 
mort 

porte 

mauvais 


après, derrière, à la suite de; 
selon, suivant, d'après 

petit à petit, au fur et à mesure, 
successivement 

après-midi 

contrôle, vérification, examen 

automne 

propre, à moi, à lui, à elle, à 
eux, etc. 

qualité, propriété 

réel, vrai ; à proprement parler, 
au fond, en réalité 

posséder 

propriété, possession; ejen- 
domskompleks immeuble de 
rapport 

propre, particulier ; curieux, sin- 
gulier 

propriétaire 

examen, diplôme, épreuve 


exemple 

servir (les clients) 

vendeur, employé 

élément 

élémentaire 

élève 

ou 

du reste, d'ailleurs 

onze ; ellevte onzième 

aimer 

elfe; «elverhoj» «la colline 
des elfes » 

diplôme de fin d'études supé- 
rieures 

un, une 

un, une 

que (après comp.) ; mindre end 
moins de 

fin, terme 
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endelig 


enebarn (cf. barn) 
eneste 

enfoidig 

engang 

engelsk 

England 


enig 
enkel 


enlig 

enten.. eller 
entré-en-er 

er 
erfaring-en-er 
erhverve-de-i 
erindre-de-t 


erindring-en-er 
erobrer-en-e 
erotisk 
erstatte-de-t 
etét 

etruskisk 
Europa 
eventyr-et- = 
evne-n-r 


fad-et-e 

fadol (cf. ol) 
fa(de)r-en-fædre 
faktisk 


fald-et- = 

familie-n-r 
fanden-en 
fange-de-t 


limité, définitif, final; à la fin, 
définitivement 

encore, toujours 

même 

seul, isolé 

enfant unique 

seul, unique 

naïf, simple, simplet 

une fois, un jour, autrefois 

anglais 

l'Angleterre ;  englænder-en-e 
Anglais 

d'accord, de même opinion, uni 

simple ; enkelt unique, seul, 
particulier, isolé; den en- 
kelte/det enkelte menneske 
l'individu 

seul, solitaire, isolé 

ou bien... ou bien 

entrée, vestibule 

voir være 

expérience 

acquérir 

rappeler ; se souvenir de, se 
rappeler 

souvenir 

conquérant 

érotique 

remplacer 

voir en én 

étrusque 

l'Europe 

conte ; aventure 

faculté, capacité, ressources, 
moyens 


plat ; tonneau 

bière pression 

père ; faderskab-et paternité 

réel, effectif, de fait, en fait, ef- 
fectivement 

chute ; faldie-t-et tomber 

famille 

diable 

prendre, attraper, capturer, em- 
prisonner 


fantasi-en-er 
far 
fare-for-faret 
fare-n-r 


farlig 


farmo(de)r (cf. moder) 


farsere-de-t 
fart-en-er 


farve-n-r 
farvel 

fase-n-r 

fast 
fastier-eren-re 
fat (adv.) 


fatte-de-t 
fattelig 


fatties-edes-edes 
fattig 

fe-en-er 

februar 

fed 

feje-de-t 

fejl-en- = 

feil (adj. et adv.) 
fejle-de-t 


fejining-en-er 
fejre-de-t 


f.eks. (for eksempel) 


fem 

femten 

ferie-n-r 

ferm 

fest-en-er 
festbord (cf. bord) 
festlig 


filet-en-er 
film-en = (ou -s) 
fin 


finansiering-en-er 
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imagination 

voir fader 

aller rapidement ; fare ind en- 
trer précipitamment 

danger ; faretruende menaçant, 
dangereux 

dangereux 

grand-mère paternelle 

farcir 

vitesse; entrain, animation; 
voyage ; navigation 

couleur 

au revoir, adieu 

phase 

ferme, fixe, solide, stable 

tante paternelle 

fä fat pä/i attraper, saisir, mettre 
la main sur 

prendre, saisir, comprendre 

facile à comprendre, intelligible, 
concevable 

manquer, faire défaut 

pauvre 

fée 

février 

gras 

balayer, ramoner 

erreur, faute 

faux, à tort, erroné 

commettre une faute/erreur ; 
manquer 

balayage 

fêter, célébrer 

par exemple 

cinq ; femte cinquième 

quinze ; femtende quinzième 

vacances 

habile, fort 

fête 

table mise pour une fête 

magnifique, solennel ; plaisant, 
rigolo, joyeux 

filet 

film 

fin, menu; beau, chic, raffiné, 
élégant, excellent 

financement 
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finde-fandt-fundet 


fingler-eren-re 
fire 
firma-et-er 

firs 


firspring-et- — 
fisk-en- = (ou -e) 
fiske-de-t 
fiskebolile-n-r 
fjer-en- = 


flerde 

fjern 
filernsyn-et- = 
floget (adi.) 
florten 


flagellantisk 
flamme-n-r 
flaske-n-r 
flere 

flest 


flintre-de-t 


flittig 

flot 
flynder-en-e 
flytte-de-t 


flyttemand (cf. mand) 
flyve-floj-flojet 
flyver-en-e 

flæsk-et 


flâ-ede-et 


fod-en-fodder 
fodbold (cf. bold) 
folk-et- = 
folkefærd-et- = 
folkepensionist-en-er 
folketing-et 
folkevise-n-r 


trouver ; finde ud af comprendre, 
résoudre, venir à bout de 

doigt 

quatre 

firme, maison de commerce 

quatre-vingts ;  firsindstyvende 
quatre-vingtième 

galop 

poisson 

pêcher 

boulette de poisson 

plume ; komme ud af fjerene 
sortir du lit 

quatrième ; fjerdedel-en-e quart 

éloigné 

télévision 

imbécile 

quatorze;  fjortende  quator- 
zième 

« qui se fouette », masochiste 

flamme 

bouteille 

plus, davantage ; plusieurs 

la plupart, le plus grand 
nombre, la majorité 

flintre af sted courir à toutes 
jambes 

assidu, studieux, appliqué 

élégant, chic 

plie 

déménager, changer de place, 
déplacer 

déménageur 

voler ; prendre l'avion 

aviateur, pilote ; avion 

[viande del] porc 

crème 

sifflement 

enlever la peau, écorcher, dé- 
pouiller 

pied 

football 

peuple, nation ; gens 

race 

retraité 

parlement danois, « folketing » 

ballade/chanson populaire 


for 


foragt-en 
foran 
forbande-de-t 


forbi 


forbindelse-n-r 
forbud-et- = 


forbyde-bod-budt 
fordelagtig 

fordi 

foregäende 

forekomme (cf. komme) 


forelske (cf. elske) sig 


forestà (cf. stà) 
forfatter-en-e 
forfærdelig 
forfoje-de-t (over) 


forfolge (cf. folge) 
forgärs 
forhjuistræk 
forhold-et- — 


forhäbentlig 


forhäbning-en-er 
forkert 
forklare-de-t 
forklaring-en-er 
forlade (cf. lade) 
forlangie-te-t 


forleden 
forlove-de-t sig 
forlovelse-n-r 
forlystelse-n-r 
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1 (prép.) devant ; pour, à ; pour, 
à cause de ; for... siden il y a, 
voici ; 2 (adv.) devant; trop; 
3 (conj.) car, c'est que; 
4 prét. de fare 

mépris foragte-de-t mépriser 

devant, en avant, par-devant 

maudir ; forbandet (adv.) sacré- 
ment, terriblement 

devant ; fini, terminé; gé forbi 
passer devant 

liaison, relation, rapport, lien 

défense, interdiction ; forbudit) 
défendu, interdit 

défendre, interdire 

avantageux 

parce que 

précédent 

arriver, se produire ; exister, se 
trouver 

tomber amoureux, s'éprendre 
de 

diriger ; approcher, se préparer 

écrivain, auteur 

épouvantable 

disposer ; forfaje sig se rendre, 
s'en aller 

poursuivre 

i forgärs avant-hier 

traction avant 

circonstance, condition; état 
des choses; rapports, rela- 
tions, proportion 

il faut l'espérer, je l'espère, es- 
pérons-le 

espoir, espérance 

faux, mal, erroné 

expliquer ; déclarer 

explication ; déclaration 

quitter ; pardonner 

demander, exiger, réclamer, 
commander, souhaiter 

l'autre jour 

se fiancer 

fiançailles 

divertissement, plaisir, amuse- 
ment 
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formiddag-en-e 
forme -de-t 
formode-de-t 
fornuft-en 
fornuftig 
fornoijet 
forret-ten-ter 
forretning-en-er 


forrettighed-en-er 
forskel-/en-/le 

forsmag-en (pä) 
forstumme-de-t 
forsiyrre-de-t 

forstà (cf. stà) 
forsvinde-svandt-svundet 
forsyning-en-er 


forsoge (cf. sage) 
fortable-te-t 
fortjenie-te-t 
fortid-en 

fortie-de-t 
fortov-et-e 
fortrin-et- = 
fortsætte (cf. sætte) 
fortælle-fa/te-talt 
foruden 


forundre-de-t . 
forurette-de-t 
forvejen 
forventning-en-er 
forvisse-de-t 
forældre (pl.) 
forære-de-t 
foræring-en-er 
forogelse-n-r 
forär-et- = 

fra 


frakke-n-r 
frankere-de-t 

Frankrig 

fransk 

franskmand (cf. mand) 
fredag-en-e 


matinée 

façonner, former 

présumer, supposer 

raison 

raisonnable 

réjoui, satisfait 

entrée, hors-d'œuvres 

affaire, commerce ; maison de 
commerce, magasin 

privilège, prérogative 

différence ; forskellig différent 

avant-goût (de) 

se taire, devenir muet 

déranger, gêner, troubler 

comprendre 

disparaître 

approvisionnement, fourniture, 
provision 

essayer 

perdre 

gagner ; mériter 

passé ; j fortiden autrefois, jadis 

taire, passer sous silence 

trottoir 

préférence ; avantage, qualité 

continuer 

raconter, dire, parler de 

outre, sans compter, en dehors 
de 

surprendre, étonner 

léser, causer du tort 

Î forvejen d'avance, par avance 

attente, espoir 

persuader, convaincre 

parents 

donner, offrir en cadeau 

présent, cadeau 

augmentation, accroissement 

printemps 

de, à partir de (originaire de, de 
la part de, etc.) 

manteau 

(timbres) affranchir 

la France 

français 

Français(e) 

vendredi 


fredelig 
frederikshavner 
frem(me) 
fremdeles 
fremgä (cf. gà) 
fremhæve-de-t 


fremmed 
fremmedartet 
fri-ede-et 

fri 
frigorelse-n-r 
frihed-en-er 
frikadelle-n-r 
frimærke-t-r 
frisk 
friste-de-t 
fristil-en-e 
frokost-en-er 
front-en-er 
frossen 
frost-en 
frue-n-r 


frugt-en-er 
frugtbar 
fryse-fros-frosset 


frokien-nen-ner 
fugl-en-e 


fuld 
fyge-fog-foget 


fyld-et (ou : -en) 


{yldie-te-t 


Fyn 


fyr-en-e 
fyr-et- = 
fyrre 


fyrværkeri-et-er 
fælles 

færdig 
færdsel-en 
færge-n-r 
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pacifique, paisible 

de Frederikshavn 

en avant 

de plus, en outre, encore 

ressortir, apparaître 

souligner, accentuer, mettre en 
relief, faire ressortir 

étranger 

étrange, étranger, exotique 

demander en mariage 

libre 

libération 

liberté 

croquette [de viande] 

timbre 

frais ; en bonne santé 

tenter 

composition, rédaction 

déjeuner 

front, face 

gelé 

gelée, gel 

dame, madame; fru Hansen 
madame Hansen 

fruit 

fécond, fertile 

geler; frigorifier, congeler ; 
avoir froid 

demoiselle ; mademoiselle 

oiseau; fuglerede-n1-r nid d'oi- 
seau 

plein, rempli, complet 

tourbillonner, être chassé par le 
vent 

farce ; remplissage 

remplir 

la Fionie ; fynbo-en-er 

en-er habitant de Fionie 

gars, type, mec 

feu ; phare 

quarante ; fyrretyvende quaran- 
tième 

feu d'artifice 

commun, collectif, général 

prêt 

circulation 

bac, ferry-boat 
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færre 
fært-en 
Færgerne 
fod|e-te-t 


fodsiel-e/en-ler 
fodselar-en-er 
fodselsdag-en-e 
folle-te-t 
folelse-n-r 
folge-n-r 


folge-fu/gte-fulgt 


for 


forle-te-t 
forst 


fortidspension-en-er 
fä 
fà-fik-fâet 


gade-n-r 
gaf|fel-/en-ler 
galopere-de-t 
gamle 
gamme! 
gang-en-e 


ganske (adj. et adv.) 


gardin-et-er 
gas-sen-ser 
gave-n-r 


gavnlig 
gear-et- = 


gebyr-et-er 
geled-det-der 
gemyse-n-r 


moins [de] 

piste, trace 

les îles Féroé 

nourrir; mettre au monde; 
fodes naître 

naissance 

celui qui fête son anniversaire 

anniversaire 

sentir, éprouver 

sensation, sentiment, sensibilité 

suite, succession ; consé- 
quence, résultat 

suivre ; folgende suivant, qui 
suit, que voici falges ad aller 
en compagnie 

1 (prép.) avant; 2 (adv.) plus 
tôt, auparavant; 3 (coni.) 
avant que 

mener, transporter, conduire, 
diriger 

1 (num) premier; 2 (adv.) 
d'abord 

retraite anticipée 

peu (de) 

avoir, recevoir, obtenir 


rue 

fourchette 

galoper 

voir gammel 

vieux 

marche, mouvement ; allée, cou- 
loir, fois 

tout, entier ; tout à fait, entière- 
ment ; assez 

rideau 

gaz 

cadeau, présent; don, disposi- 
tion, faculté, talent 

profitable, utile, avantageux 

vitesse ; gearkasse-n-r boîte de 
vitesse 

droit, taxe 

rang 

légume, garniture 


Genferssen 
gengæld 


genial 

gennem 
gennemhegle-de-t 
gennemrode-de-t 
genoptage (cf. tage) 
genstand-en-e 
genstridig 
gensyn-ef- = 
gentage (cf. tage) 
gerne 


gibbernakker-en-e 
gid (adv.) 


gide-gad-gidet 


gift 

gifte-de-t sig ou giftes 
gildestue-n-r 

giro-en 


gisne-de-t 
gispe-de-t 
give-gav-givet 
glad 

glas-et- — 
glemime-te-t 
glimrende 
glæde-de-t sig 
glod-en-er 
gnalling-en-er 
god 

goddag 
godvillig 
gok-ket- = 
grad-en-er 
gram-met- = 
gravid 

gratis 
gribe-greb-grebet 
grinle-te-t 
gro-ede-et 
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le lac Léman 

til gengæld en revanche, en re- 
tour 

génial 

par, à travers ; au moyen de 

éreinter, accabler d'injures 

chercher, farfouiller 

reprendre 

objet 

rebelle, récalcitrant 

revoir ; pé gensyn au revoir 

répéter 

volontiers, avec plaisir ; d'ordi- 
naire, le plus souvent 

petit verre 

si seulement, puisse.., plaise à 
Dieu. 

avoir le courage/l'énergie/le 
goût de 

marié 

se marier 

salle de réunion [en sous-sol] 

virement ; giroblanket (cf. blan- 
ket) formule de virement; 
postgirokonto (cf.  konto) 
compte de chèques postaux 

conjecturer, supposer, deviner 

haleter 

donner 

joyeux, heureux, content 

verre 

oublier 

brillant, superbe 

se réjouir 

charbon ardent, feu 

maigre morceau, croûte de pain 

bon ; godartet bénin 

bonjour 

de bonne volonté 

COUP 

degré 

gramme 

enceinte 

gratuit ; gratuitement 

saisir, attraper 

rigoler, ricaner 

pousser, croître 
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grund-en-e 


grundbog (cf. bog) 
grundig 


grundskole (cf. skole) 
gruppe-n1-r 
græde-græd-grædt 
grænse-n-r 
græs-set-ser 
grod-en 

gron 

Gronland 
gron(t)sager (pl.) 

grà 

gud-en-er 
gudsjammerlig 
gudstieneste-n-r 
guide-n-r 

gul 

guld-et 
gule|rod-roden-rodder 
gulne-de-t 

gulv-et-e 

gummi-en (ou -eû-er 
gurgle-de-t 


gyde-n-r 
gyde-god-gydt 
gymnasilum-et-er 
gæld-en 
gælde-gjal/dt-gælidt 


gæst-en-er 


gore-gjorde-gjort 
geren 


gà-gik-gâet 


fond, fondement, base ; raison, 
cause 

manuel, livre de base 

solide, profond; minutieux, 
consciencieux 

école (de base) primaire 

groupe 

pleurer 

frontière, limite, terme 

herbe 

bouillie 

vert 

le Groenland 

légumes 

gris 

dieu 

à faire pitié, pitoyable 

service divin 

guide 

jaune 

or 

carotte 

jaunir 

plancher 

caoutchouc 

se  gargariser;  gargouiller, 
glouglouter 

ruelle 

verser, couler 

lycée 

dette 

valoir, avoir cours, être en vi- 
gueur ; s'agir de, être ques- 
tion de 

invité, convive; client [restau- 
rant, hôtel...] 

faire, rendre 

goren og laden faits et gestes, 
conduite 

aller, marcher ; se passer ; al- 
ler, fonctionner ; gé af s'en 
aller, partir; gé bort partir, 
mourir; gä frem aller de 
l'avant; g4 ind entrer; gä 
med accompagner ; se ranger 
à l'avis de; gä ned des- 
cendre ; gä omkring errer, flà- 


gâgade (cf. gade) 
gâr 
gärd-en-e 


gärdmand (cf. mand) 


had-et 
hakke-de-t 
hallo (int.) 
halse-de-t 
halv 
halvanden 
halvfems 


halvfjerds 


halvtreds 


halvo (cf. o) 
ham 
hamre-de-t 
han 
handel-en-er 
handlie-de-t 


hanke-de-t 


hans 


har 

harpe-n-r 
hastighed-en-er 
hat-ten-te 

hav-et-e 

have-n-r 

have [pr. har]-havde-haft 
havn-en-e 
haverred-en-er 
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ner ; gä op monter ; gä op for 
én venir à l'esprit de quel- 
qu'un, comprendre ; gä til al- 
ler à; se passer; g4 ud 
sortir ; s'’éteindre, mourir, dis- 
paraître 

rue piétonne 

i gärhier 

cour ; propriété rurale, ferme ; 
gärdbrug-et- = ferme 

fermier 


haine 

hacher ; piocher 

allô 

courir à toute allure ; aboyer 

demi 

un et demi 

quatre-vingt-dix ; halvfemsinds- 
tyvende quatre-vingt-dizième 

soixante-dix; halvfjerdsindsty- 
vende soixante-dizième 

cinquante ; halvtredser-en-e billet 
de cinquante couronnes ; halv- 
tredsindstyvende cinquantième 

presqu'île 

le, lui 

marteler 

il, lui 

commerce 

agir; commencer; handle om 
s'agir de, avoir trait à 

hanke op soulever, lever (par 
l'anse, la poignée) ; prendre 
quelqu'un par le bras 

son, sa, ses ; le sien, la sienne, 
les sien(ne)s 

voir have 

harpe ; mégère 

vitesse 

chapeau 

mer, océan 

jardin, parc 

avoir 

port 

truite de mer 
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hed 
hedde-hed-heddet 
hei (int.) 
hel(t) 
held-et 
heldig 
heldigvis 
heller 
hellere 
helskindet 
helst 


hen(ne) 


hende 
hendes 


henholdsvis 
henseende-n-r 
hensigt-en-er 
hensyn-ef- = 
hente-de-t 
henvisie-te-t (til) 


her 
herlig 
herop 
herre-n-r 


herud(e) 

hest-en-e 

hid 

hidkalde (cf. kalde) 
hilsle-te-t 
hilsen-en-er 


himmel-him(me)len-himle 


hint 

hinanden 
hindre-de-t 
hist 
historie-n-r 
hive-hev-hevet 


hjem(me) (adi.) 


très chaud, brûlant 

s'appeler, se nommer 

salut ; eh là bas 

entier ; entièrement 

chance, succès, fortune 

heureux, chanceux 

heureusement, par chance 

heller ïkke ni, ne. pas non plus 

plutôt, mieux 

indemne, sain et sauf 

de préférence, volontiers, plu- 
tôt, le mieux 

vers, là-bas [ne se traduit pas 
directement en français] 

la, lui, elle, celle 

son, Sa, ses ; le sien, la sienne, 
les sien(ne)s 

respectivement 

rapport, égard 

intention 

égard 

prendre, aller chercher 

adresser à, renvoyer à, se réfé- 
rer à 

ici 

magnifique, délicieux, excellent 

ici (en haut) 

maître, souverain; monsieur; 
hr. Jensen M. Jensen 

ici (au-dehors) 

cheval 

ici 

appeler, convoquer, faire venir 

saluer 

salut, salutations 

ciel 

ce... là, celui-là, cela ; dette og 
hint ceci et cela 

l’un l’autre, mutuellement, réci- 
proquement 

empêcher, gêner, entraver 

là ; hist og her ça et là 

histoire 

tirer ; lancer ; haleter, respirer 
avec difficulté 

à la maison 


hjem-met- — 


hjemmefra 
hjerne-n-r 

hjerte-t-r 

hjul-et- = 

hjælp-en 
hjælpe-hjalp-hjulpet 
hjorne-t-r 
hobby-en-er 


holde-ho/dt-holdt 


holden 

hoppe -de-t 

horn-et- = 

horsemor (cf. moder/mor) 
hos 

hoste-de-t 

hotel-/et-ler 

house warming-en-s 

hov (int.) 

hoved-et-er 


hoven 
hovere-de-t 


huje-de-t 

hun 

hund-en-e 
hundrede 

hurtig 

hurra (int.) 

hus-et-e 

hushjælp (cf. hjælp) 


huske-de-t 
husleje (cf. leje) 
husrum (cf. rum) 
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maison, foyer, intérieur, domi- 
cile 

de chez soi 

cerveau 

cœur 

roue 

aide 

aider 

coin, angle 

passe-temps, violon d'ingres, 
hobby 

tenir ; holde af aimer, prendre 
plaisir à ; hofde op lever, re- 
lever ; finir, s'arrêter ; ho/de 
ved lige entretenir, maintenir 
en bon état 

aisé, à l'aise (financièrement) 

sauter 

corne ; cor 

jument 

chez 

tousser 

hôtel 

pendaison de crémaillère 

eh, holà 

tête ; hovedret (cf. ret) plat prin- 
cipal ; hovedperson (cf. per- 
son) personnage principal ; 
hovedrolle (cf. rolle) rôle prin- 
cipal ; hovedvei (cf. vei) route 
principale 

arrogant 

triompher ; hoverende triom- 
phant 

crier, brailler 

elle 

chien 

cent ; centième 

rapide 

hourra 

maison 

aide ménagère, femme de mé- 
nage 

se souvenir de, se rappeler 

loyer 

logement 
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hutle-de-t sig 
hvad 


hvede-n-r 


hvem 


hver 

hverdag (cf. dag) 
hverken... eller 
hvid 


hvilken, hvilket, hvilke 


hvirvle-de-t 
hvis 


hvo [archaïque] 
hvor 

hvordan 
hvortor 

hvorfra 

hvornär 
hyggelig 
hyle-de-t 
hysterisk 
hæder-en 


hæfte-t-r 
hæfte-de-t 
hægte-n-r 


hændie-te-t 
hænge-te-t 


hænge-hang-hængt 
hæve-de-t 


hævne-de-t 
hævning-en-er 


hutle sig igennem vivoter, tirer 
le diable par la queue 

qu'est-ce qui/que, ce qui/que, 
quoi; hvad end quoi que; 
hvad der ce qui, ce que, etc. 

blé ; hvedemel (cf. mel) farine 
de blé 

qui, qu'est-ce qui/que, celui qui/ 
que; hvem end qui que; 
hvem der celui qui, celui que, 
etc. 

chaque, chacun 

jour de semaine, jour ouvrable 

ni. ni 

blanc 

quel(le), quel(le)s ; lequel, la- 
quelle, lesquel(le)s ; Avilken 
end quel que 

tourbillonner, tournoyer 

1 (pron.) dont, de qui, duquel, 
etc. ; 2 (coni.) si 

qui, celui qui 

où ; hvor end où que 

comment 

pourquoi 

d'où, où 

quand, à quel moment 

confortable, agréable, aimable 

hurler 

hystérique 

gloire, honneur ; hæderkronet 
couvert de gloire 

fascicule, brochure, cahier 

attacher 

agrafe ; komme til hægterne se 
remettre, se rétablir, se rem- 
plumer 

arriver, se produire, avoir lieu, 
se faire 

pendre, suspendre 

être pendu/suspendu 

soulever, lever, élever, retirer, 
toucher (argent); lever, fer- 
menter (pâte) 

venger, tirer vengeance de 

levage, relèvement ; élévation ; 
retrait (argent) 


hoj-en-e 
hoj 


hoijre 

hoitryk (cf. tryk) 
hoijtstäende 
hone-"-r 

hons (pl.) 


horle-te-t 
hovding-en-er 
havl-en-e 


hâb-et- = 
hâbe-de-t 
händ-en-hænder 
hâr-et- — 

härd 


li 


idé-en-er 
ideal-et-er 
ifolge 

igen 
igennem 
ikke 

ild-en 

ilde 

imens 
imod 


impressionist-en-er 
ind(e) 

indblik (cf. blik) 
indbrud-et- — 
indbydelse-n-r 
indeholde (cf. holde) 
inden 


indeni 


indelukke (cf. lukke) 


indendore, indenders 


indenfor 
inderlig 
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colline, tertre 

haut, élevé ; hojhed-en-er élé- 
vation ; grandeur 

droite 

haute pression 

haut placé 

poule 

honsekodsuppe (cf.  suppe) 
bouillon de volaille 

entendre ; here efter écouter 

chef 

rabot ; hovle-de-t raboter ; étril- 
ler 

espoir, espérance 

espérer 

main 

poils, cheveu, cheveux 

dur 


1 (pron.) vous ; 2 (prép.) dans, 
en, pendant, de, etc. 

idée 

idéal 

suivant, selon 

de nouveau 

pendant, à travers 

ne... pas 

feu 

mal, mauvais 

pendant que, tandis que 

vers, dans la direction de, 
contre, envers 

impressionniste 

dans, vers/à l'intérieur 

idée, aperçu 

cambriolage, effraction 

invitation 

contenir 

1 (prép.) avant ; 2 (conij.) avant 
que 

dans, à l'intérieur de, au-dedans 
de 

enfermer 

d'intérieur 

au-dedans 

profond, intime 
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indfald-et- = 
indgäende 
indhold-et 
indkob (cf. kob) 
indledning-en-er 
indre 
indrette-de-t 
indromme-de-t 
indsætte (cf. sætte) 
indtage (cf. tage) 
indtil 


indtryk (cf. tryk) 
indvandrer-en-e 
information-en-er 
ingen 
ingenior-en-er 
ingrediens-en-er 
insekt-et-er 
insinuere-de-t 
insistere-de-t 
interesse-n-r 
invitation-en-er 
invitere-de-t 
iransk 
irritere-de-t 
is-en 


især 


Italien 


ja 

jage-de (ou : got)-t 
jagt-en-er 
jalousi-et-er 
Jamen 

jammerlig 

januar 

jeg 

jer 

jeres 


irruption ; idée subite 

minutieux, approfondi 

contenu 

achat, emplette 

introduction 

intérieur 

aménager, installer, arranger 

accorder, concéder, reconnaître 

mettre, poser, placer, déposer 

conquérir, prendre 

1 (prép.) jusqu'à, jusque ; 2 (conij.) 
jusqu'à ce que 

impression 

immigré 

information 

personne, nul, aucun 

ingénieur 

ingrédient 

insecte 

insinuer 

insister 

intérêt 

invitation 

inviter 

lranien 

irriter 

glace ; glace, crème glacée ; is- 
bod (cf. bod) boutique/ 
kiosque à glace ; istid (cf. tid) 
ère glaciaire 

spécialement, principalement, 
surtout | 

l'Italie ; italiener-en-e Italien 


oui 

chasser, aller à la chasse 
chasse 

persienne 

(oui,) mais 

lamentable, pitoyable 
janvier 

je, moi 

vous 

votre, vos, le(s) vôtre(s) 


jo 


job-bet- = (ou -s) 
jolle-n-r 
jord-en-e 


jordbær-ret- — 
jubiel-/en 
jul-en 

juli 

juni 

jyde-n-r 
Jylland 
jæger-en-e 
jævnlig 


kafé-en-er 
kaffe-n 
kage-n-r 
kald|e-te-t 
kalv-en-e 
kam-men-me 
kammerat-en-er 
kan 
kanin-en-er 
kanon-en-er 
kant-en-er 
karakter-en-er 


karburator-en-er 
karry-en 
kartof|fel-/en-/er 
kasse-n-r 
kaste-de-t 
kat-ten-te 
kaviar-en 

ked (af) 
kede-de-t (sig) 
kedelig 
kendle-te-t 
kennel-en-er 
kerne-n-r 
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1 (int.) si, mais si ; 2 (adv.) cer- 
tainement, bien sûr, évidem- 
ment, comme vous le savez; 
3 (conj.) jo. jo (ou: des) 
plus... plus 

emploi, boulot 

yole 

terre, sol, terrain ; terre, globe 
terrestre 

fraise 

joie, jubilation, allégresse 

Noël 

juillet 

juin 

Jutlandais(e) 

le Jutland 

chasseur 

courant, fréquent ; souvent, fré- 
quemment 


café, cafétéria 

café (boisson) 

gâteau 

appeler 

veau 

peigne 

camarade 

voir kunne 

lapin 

canon 

bord, bordure, arête, angle, côté 

caractère; note; karakterbog 
(cf. bogj) livret scolaire 

carburateur 

curry 

pomme de terre 

caisse ; boîte 

jeter, lancer 

chat 

œufs de poisson, caviar 

las, fatigué, ennuyé 

(s')ennuyer 

ennuyeux 

connaître ; savoir 

chenil 

noyau 
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kig-get 
kigge-de-t 
kik-ket- = 
kikke-de-t 
kilde-n-r 


kilo-et- — 
kilometer-en- = 
kirke-n-r 
kjole-n-r 
klage-de-t 
klar(t) 
klare-de-t 


klarsynet 
klasse-n-r 
klassiker-en-e 
klik-ket- = 


klint-en-er 
klippe-n-r 
klippe-de-t 
klistre-de-t 
kiokke-n-r 


klovn-en-er (ou €) 
kiæde-t-r 
kiæd|e-te-t (sig) 
knage-de-t 


kniv-en-e 
ko-en-koer 
kogle-te-t 


kogebog (cf. bog) 
kold 

kolesterol-et 
kollega-en-er 
komme-kom-kommet 


kommode-n-r 


kommune-n-r 
koncept-en (ou ef-er 


kone-n-r 


coup d'œil 

regarder, lorgner 

voir kig 

voir kigge 

source ; kildevand (cf. vand) eau 
de source 

kilo 

kilomètre 

église 

robe 

se plaindre 

clair ; clairement 

éclaircir, clarifier ; venir à bout 
de ; klare sig s'en tirer 

clairvoyant 

classe 

classique 

bruit sec; klikke-de-f faire un 
bruit sec, cliqueter 

falaise 

rocher, roc 

couper ; klippe ud découper 

coller 

horloge, montre, cloche, heure ; 
hvad er klokken? quelle 
heure est-il ? 

clown 

vêtement 

(s’hhabiller 

craquer ; sé det knager à tout 
casser 

couteau 

vache 

cuire, faire cuire, bouillir, faire 
bouillir 

livre de cuisine 

froid 

cholestérol 

collègue 

venir ; komme ud sortir, voir du 
monde 

commode 

commune 

brouillon; bringe fra koncep- 
terne faire perdre la tête, dé- 
concerter 

épouse, femme 


konge-n-r 
kongelig 
kongerige-t-r 
konsekvens-en-er 
konto-en-er (ou konti) 
kontor-et-er 
konvolut-ten-ter 
kKop-pen-per 
korrekt 

kort-et 

kort 

kost-en-e 

kost-en 

koste-de-t 
kotelet-ten-ter 
krabat-en-er 
krable-de-t 


kraft-en-kræfter 
krage-n-r 
krat-et- — 
krav-et- = 


krave-n-r 
kredit-ten-ter 


krible-de-t 
krig-en-e 
krog-en-e 
krone-n-r 
krone-de-t 
krydre-de-t 
kræfter 
kuffert-en-er 
kulide-n" 
kun 
kunde-n-r 


kunne-/{pr. kan)-kunne-kun- 


net 
kunst-en-er 
kur-en-e 
kurs-en-er 


kurs|us-{us)et-er (ou -=) 


kuvert-en-er 
kvart-en-er 
kvarter-et-er (ou -=) 
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roi 

royal 

royaume 

conséquence 

compte 

bureau 

enveloppe 

tasse 

correct ; exact 

carte 

court 

balai 

nourriture 

coûter 

côtelette 

gaillard 

ramper, grouiller ; det kribler og 
krabler i mig ça me démange, 
j'ai forte envie de 

force ; énergie 

corneille 

taillis, fourré 

exigence, demande, revendica- 
tion 

col 

crédit ; kreditkort (cf. kort) carte 
de crédit 

fourmiller (voir aussi krable) 

guerre 

hameçon, crochet ; coin 

couronne 

couronner 

épicer, assaisonner 

voir kraft 

malle, valise 

froid 

seulement, rien que, ne... que 

client 

pouvoir 


art 

cure, régime, traitement 
Cours, Cap 

cours ; institution éducative 
enveloppe ; couvert 

quart 

quartier ; quart, quart d'heure 
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kvik 
kvinde-n-r 
kvæk-ket- = 


kvæste-de-t 
kysk 
kyst-en-er 
kæp-pen-pe 
kær 

kærlig 
kærlighed-en 
kærtegne (cf. tegne) 
ko-en-er 
kob-et- — 
koble-te-t 
Kobenhavn 


kobmand-en-mænd 
kod-et 
kokken-et-er 
kole-de-t 
koleskab-et-e 
korle-te-t 


labyrint-en-er 
lad 


lade-n-r 
lade-/od-ladet 


laden 

lage-n-r 
laks-en- = 
lam-met- = 
lampe-n-r 
land-et-e 
lande-de-t 
landsby (cf. by) 
landskab-et-er 


vif, éveillé, spirituel 

femme 

coassement ; ikke et kvæk pas 
un mot 

blesser 

chaste 

côte 

bâton, baguette 

cher 

affectueux 

amour 

caresser 

queue 

achat 

acheter 

Copenhague ; kobenhavner-en- 
e Copenhaguois, de Copen- 
hague 

marchand, négociant 

viande 

cuisine 

refroidir, rafraîchir 

réfrigérateur 

aller, circuler (avec un véhi- 
cule), rouler, conduire, trans- 
porter; kore med alier/ 
voyager avec 


labyrinthe 


1 (adij.) paresseux ; 2 (marque 


de l'impératif, 1" personne du 
pl.) fad os se voyons 

grange 

laisser, faire; sembler, pa- 
raître ; faire semblant ; char- 
ger; lade være (med) at 
s'abstenir de, ne pas faire 

goren og laden faits et gestes 

marinade, saumure 

saumon 

agneau 

lampe 

terre, campagne, pays 

atterrir 

village, bourgade 

paysage ; région, province 


landtange-n-r 
lang 

langs 
langsom(t) 
lap-pen-per 
lappe-de-t 
last-en-er 
latter-en 

lav 


lave 


lave-de-t 
le-/o-let (ou lee) 
leder-en-e 

ledig 

leg-en-e 
lege-de-t 
leje-n-r 
lejlighed-en-er 
lektion-en-er 

let 


lette-de-t 
leve-de-t 


levn-et- = 
levne-de-t 
levning-en-er 
lide-/ed-lidt 


liderlig 
lidt (adj. et adv.) 
lige 


ligesom 
ligge-/à-/igget 


ligne-de-t 
lille (pl. smä) 
limpind-en-e 


lindetræ-et-er 
lindre-de-t 
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isthme, langue de terre 

long 

le long de 

lent(ement) 

pièce, morceau, bout de papier 

raccommoder, réparer 

fardeau (voir aussi brast) 

rire 

bas; lavitryk (cf. tryk) basse 
pression 

Îi lave en ordre; af lave en 
désordre 

faire 

rire 

dirigeant, patron, leader, chef 

libre, non occupé 

jeu 

jouer 

loyer 

appartement 

leçon 

léger ; facile ; légèrement ; faci- 
lement 

alléger, soulager, faciliter 

vivre ; leve-f- = vivat, toast ; le- 
vende lys bougie 

reste, survivance 

laisser 

reste 

souffrir, subir, éprouver ; kunne 
(godi) lide aimer 

lubrique 

un peu de, un peu 

1 (adj) direct, droit; égal; 
2 (adv.) également ; droit, di- 
rectement; justement, préci- 
sément ; fige ved tout près de 

comme, ainsi que, de même que 

être étendu, être couché ; être, 
se trouver, être situé 

ressembler 

petit 

pipeau ; gä/hoppe pä limpinden 
se laisser tromper, se laisser 
prendre aux pipeaux 

tilleul 

calmer, soulager 
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linie ou linje-n-r 
liter-en-e = 
litteratur-en-er 
liv-et- = 

livlig 

livsfarlig 


loft-et-er 
logi-et-er 
lokomotiv-et-er 
lomme-n-r 
lort-en-e 
lov-en-e 

lov-en 
love-de-t 


luft-en 
lugte-de-t 
lukke-de-t 
lune-t-r 
lunge-n-r 
ly-et- = 
lyd-en-e 
lyde-/od-lyat 
lydpotte-n-r 
lykke-n-r 
lykkelig 


lykkeles-edes-edes 


lyn-et- 
lys-et- 


lysie-te-t 


lyst-en-er 
lytte-de-t 
læge-n-r 
lægle-te-t 
lækker 
lænestol-en-e 
længe 
lære-n-r 
lærle-te-t 
lærer-en-e 


ligne 

litre 

littérature 

vie, existence 

animé, vivant, intense 

dangereux, qui met la vie en 
danger 

grenier ; plafond 

logis, logement, couchage 

locomotive 

poche 

crotte, ordure 

loi 

permission ; louange 

promettre ; louer, chanter les 
louanges 

air 

sentir ; répandre une odeur 

fermer ; {ukke op ouvrir 

humeur, fantaisie, caprice 

poumon 

abri 

bruit 

sonner, se faire entendre ; obéir 

pot d'échappement 

bonheur ; chance, succès 

heureux 

réussir 

éclair ; foudre 

lumière ; bougie; signal, feu ; 
levende lys bougie [voir 
p. 420 ] 

éclairer, briller; publier les 
bans 

plaisir ; désir, envie 

écouter 

médecin 

guérir 

délicat, charmant, « chouette » 

fauteuil 

longtemps 

doctrine, leçon 

enseigner ; apprendre 

enseignant, professeur, institu- 
teur; lærerinde-n-r ensei- 
gnante, professeur, institu- 
trice 


læsie-te-t 
læser-en-e 
lobe-/ob-lobet 
lofte-t-r 
lofte-de-t 
logn-en-e 
lordag-en-e 
Iÿsning-en-er 
los 

laänle-te-t 


mad-en 


magt-en-er 
magte-de-t 
makker-en-e 


mai 
male-de-t 


malle-ede (ou te)-et (ou à 


Mallorca 
man 


mand-en-mænd (pl. collec- 


tif- =) 


mandschauvinistisk 


mandag-en-e 
manege-n-r 
mange 
mangle-de-t 


marchere-de-t 
marinere-de-t 
mark-en-er 
marmelade-n1-r 
marmor-et 
marts 
masse-n"-r 
mayonnaise-n-r 
med 
medalje-n-r 
medicin-en-er 


megen, meget (adj. et adv.) 


mekaniker-en-e 
mel-et 
meldie-te-t 
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lire ; étudier 

lecteur 

courir ; couler, filer, passer 
promesse 

lever, soulever, élever 
mensonge 

samedi 

solution 

détaché ; peu consistant 
emprunter 


nourriture ; mad(dh)er (pl.) sand- 
wiches danois, «smagrre- 
brad » 

pouvoir, puissance 

pouvoir, avoir la force de 

compagnon, camarade, parte- 
naire 

mai 

moudre ; écraser 

peindre ; dépeindre 

Majorque 

on 

homme 


misogyne, chauviniste mâle 

lundi 

manège, piste 

beaucoup de 

manquer de, être sans; man- 
quer, faire défaut 

marcher 

mariner 

champ, terrain, campagne 

confiture, marmelade 

marbre 

mars 

masse ; grande quantité 

mayonnaise 

avec 

médaille 

médecine ; médicament 

beaucoup (de) ; très 

mécanicien 

farine 

annoncer, signaler 
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mellem 


men 
menle-te-t 


mening-en-er 


menneske-t-r (pl. défini : 


menneskene) 
menneskelig 
mens 
mere (adj. et adv.) 


mest (adj. et adv.) 


mestlier-eren-re 
metallisk 
meteorolog-en-er 
meter-en- = 
middag-er-e 
midnat-ten 

midi 

mig 

mild 

min, mit, mine 


minde-t-r 

minde-de-t 

mindre (adj. et adv.) 
mindst (adj. et adv.) 
minsandten 

minus (adv.) 
minut-tet (ou -ten)-ter 
misforstà (cf. forstä) 


miste-de-t 

mod-et 

mod 

mode-n-r 
model-/en-ler 
mo(de)ren-madre 
moderne 
modifikation-en-er 
modig 

modsat 


modsætte (cf. sætte) sig 
molbo-en-er 


entre; i mellemtiden entre- 
temps 

mais 

penser, estimer, être d'avis, 
croire, vouloir dire, soutenir 

avis, opinion 

être humain 


humain 

pendant que, tandis que 

plus de, davantage ; plus; de 
plus 

le plus, la plupart; surtout, de 
préférence 

maître 

métallique 

météorologue 

mêtre 

dîner ; midi, milieu du jour 

minuit 

au milieu 

me, moi 

doux 

mon, ma; le mien, la mienne, 
les mien(ne)s 

mémoire ; souvenir 

rappeler ; mindes se rappeler 

plus petit ; moins 

le plus petit ; le moins 

par exemple, parbleu 

moins 

minute 

mal comprendre, comprendre 
de travers 

perdre 

courage 

contre ; vers, sur, du côté de 

mode 

modèle 

mère 

moderne 

modification 

courageux 

opposé, contraire; contraire- 
ment à, au contraire de 

s'opposer à 

habitant de Mols 


MOMS 


(merværdiomsætningsafgift) 


mon 


mor 
mord-et- = 


more-de-t (sig) 


morgen-en-er 


morgenmad (cf. mad) 
mormo(de}r (cf. moder) 


morsom 
mose-n-t 
mose-de-t 


moster-en-mostre 


motor-en-er 
mousse-n1-r 
mulig 


mund-en-e 


munter 
mur-en-e 


muse|um-et-er 


musik-ken 


mystisk 
mægtig 
mælk-en 
mærke-t-r 
mærke-de-t 


mærkelig 
mætte -de-t 
mobliel-/et-ler 
mode-t-r 
modle-te-t 
mork 


mâge-n-r 
mâl-et- = 
mälle-te-t 
mâling-en-er 
mâne-n-r 
mäned-en-er 
mâske 
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TVA 


vraiment ? vous pensez ? est-ce 
bien. ? 

voir moder 

meurtre 

(s'amuser 

matin ; { morgen demain ; i [gär] 
morges hier matin 

petit déjeuner 

grand-mère maternelle 

amusant, drôle, rigolo 

marécage 

écraser en purée 

tante maternelle 

moteur 

mousse [au chocolat, etc.] 

possible ; mulighed-en-er pos- 
sibilité 

bouche ; mundharmonika-en-er 
harmonica 

joyeux 

mur 

musée 

musique; musikanlæg-et- — 
chaîne stéréo 

mystérieux 

puissant ; vaste ; énorme 

lait 

marque 

marquer ; remarquer ; se faire 
sentir 

étonnant, curieux, surprenant 

rassasier 

meuble 

rencontre 

rencontrer 

sombre 

voir mâtte 

façon, manière 

mouette 

mesure ; but 

mesurer 

mesure 

lune 

mois 

peut-être 
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mâtte [pr. mä]-mätte-mät- falloir, devoir ; pouvoir, avoir la 


tet 


nabo-en-er 
nakke-n-r 
nat-ten-nætter 
natur-en-er 
narkotika (pl.) 
navn-et-e 
navnlig 
ned(e) 

ne) 

nem 

nemlig 


neva-en-er 
ni 
niece-n-r 
niende 
nitten 


nogen, noget, nogle (adj. et 


pron.) 


noget (adv.) 
nogenlunde 


nogensinde 
nok 

norsk 
november 
nu 

nul 
numimer-eret-re 
ny 

nydelig 
nyhed-en-er 
nylig 

nytte-" 


nytär (cf. àr) 
nædgte-de-t 
nænne-de-t 


nænsom 
næppe 


permission de 


voisin 

nuque 

nuit 

nature 

drogue, narcotiques 

nom 

particulièrement, notamment 

en bas, vers le bas 

non 

facile 

c'est-à-dire, à savoir; car, en 
effet, c'est que 

neveu 

neuf 

nièce 

neuvième 

dix-neuf ; nittende dix-neuvième 

quelque, du, de |, de la, 
quelques, certains,  quel- 
qu'un(e), quelque chose, 
quelque, quelques-un(e)s 

un peu 

assez, passablement, comme ci 
comme ça 

jamais, des fois 

assez ; encore 

norvégien 

novembre 

maintenant ; alors, à cet instant 

zéro 

numéro 

nouveau 

charmant, joli, mignon 

nouvelle 

récemment 

utilité ; nytte-de-f être utile, ser- 
vir 

nouvel an 

nier ; refuser 

avoir le cœur de, pouvoir se 
résoudre à 

doux ; indulgent 

à peine 


nær (adj. et adv.) 


nærmere (adj. et adv.) 
nærmest (adj. et adv.) 


nærme-de-t (sig) 
nærsynet 
næse-n1-r 

næste 

næsten 


nævnle-ede (ou te)-et (ou t) 


nævning-en-er 
nod-en 


nod-den-der 
nodvendig 
nojagtig 

noje (adj. et adv.) 


nojeis-des-des 
nojsom 
norkle-de-t 

nâ 

nâä-ede-et 


när 


ofte 

og 

ogsä 

okkupere-de-t 

okse-n-r 

oktober 

oldebarn (cf. barn) 
oldefa(de)r (cf. fader) 
oldemo(de)r (cf. moder) 
oldtid (cf. tid) 


olie-n-r 
om 


omgang-en-e 
omkranse-de-t 
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proche, prochain; près, pro- 
che ; presque 

plus proche ; plus près, plutôt 

le plus proche/prochain ; le plus 
près, avant tout 

(s')approcher 

myope 

nez 

prochain, suivant 

presque 

nommer, mentionner, citer 

juré 

nécessité ; misère, détresse ; 
nodblinklys (cf. lys) feux de 
détresse 

noix ; caboche, ciboulot 

nécessaire 

exact, précis 

exact, précis, juste; étroit, 
proche, intime ; exactement ; 
étroitement, intimement 

se contenter de 

facile à contenter ; frugal 

bricoler 

eh bien, allons, alors, tiens 

atteindre ; rejoindre ; arriver à 
temps 

quand 


souvent 

et 

aussi 

occuper 

bœuf 

octobre 

arrière-petit-enfant 

arrière-grand-père 

arrière-grand-mère 

antiquité, oldtidslevning-en-er 
vestige 

huile, pétrole, mazout 

1 (prép.) autour de, dans, au su- 
jet de, etc. ; 2 (adv.) autour ; 
3 (conij.) si, quand bien même 

tournée, tour, fois, round 

couronner 
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omkring 
omrids-et- — 
omringe-de-t 


OMS (omsætningsafgift) 


omsider 
omstændighed-en-er 
omsætning-er-er 


omtale-n-r 
ond 


onsdag-en-e 
op(pe) 
opfindsomhed-en 
opfer|e-te-t sig 
opgive-gav-givet 
ophidse-de-t 
opholdie-te-t sig 


oplader-en-e 
opleve-de-t 
oplevelse-n-r 
oplysle-te-t 
oplysning-en-er 


opmærksom 
opportunist-en-er 
opringning-en-er 
oprydning-en-er 
opsparing-en-er 
opstà (cf. stà) 
opsyn-et 
opspile-de-t 
opstille (cf. stille) 


optage (cf. tage) 


optugtelse-" 
opvakt 
opvask-en 
ord-et- = 
ordbog (cf. bog) 
orden-en-er 


autour, autour de ; environ 

contour 

encercler 

taxe à la vente [ancienne appel- 
lation de la TVA danoise - voir 
MOMS] 

enfin, à la fin 

circonstance 

affaires, transactions, opéra- 
tions 

mention omtale (cf. tale) mern- 
tionner 

mauvais, méchant ; ondartet vi- 
rulent, malin 

mercredi 

vers le haut, en haut 

ingéniosité 

se conduire 

renoncer à ; indiquer, déclarer 

exciter, irriter 

s'arrêter à, s'attarder sur; se 
trouver, se tenir, rester 

dynamo, magnéto 

éprouver, vivre, être témoin de 

expérience, événement vécu 

éclairer ; instruire 

éclairage ; renseignement, in- 
formation 

attentif 

opportuniste 

appel téléphonique, coup de fil 

rangement 

épargne, économie 

se produire, apparaître 

surveillance, garde 

écarquiller 

placer, poser, disposer, ordon- 
ner 

prendre, occuper; recevoir, 
adopter 

éducation 

intelligent, éveillé 

(lavage de) vaisselle 

mot ; parole 

dictionnaire 

ordre 


ordentlig 


ordinær 
ordne-de-t 
ork (ja) 
orke-de-t 


os 
ost-en-e 

osv. (og sä videre) 
otte 

ovenikobet 
ovenover 

ovenpä 

over 


overait 

overansigt (cf. ansigt) 
overfald (cf. fald) 
overfart (cf. fart) 
overtor 
overgreb-et- — 
overhovedet 
overhgre (cf. hore) 
overhgring-en-er 
overraskelse-n-r 
oversigt-en-e 


oversætte (cf. sætte) 
overveje-de-t 


ovre 


pakke-n-r 
pande-1n1-r 
pant-et-er 


panere-de-t 
papir-et-er 
par-et- = 
paradis-et-er 
paragraf-fen-fer 
parfume-n-r 
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ordinaire ; bien ordonné, en 
ordre, solide, sérieux, conve- 
nable, authentique 

ordinaire, commun 

ranger, ordonner 

ah (oui), oh (oui) 

pouvoir, avoir la force/l'énergie 
de, être capable de 

nous 

fromage 

etc., et ainsi de suite 

huit ; ottende huitième 

par-dessus le marché 

au-dessus, plus haut 

dessus, au-dessus, par-dessus 

1 (prép.) sur, au-dessus de ; au- 
delà de ; par, à travers ; de, à 
cause de, au sujet de, etc. ; 
2 (adv.) au-dessus 

partout 

haut du visage 

attaque, agression 

traversée 

en face 

empiètement, abus 

en somme, au total 

interroger 

interrogatoire, examen 

surprise 

panorama, tableau général, « ré- 
vision » 

traduire 

réfléchir, délibérer, peser le 
pour et le contre 

her ovre par ici ; der ovre par là 


paquet 

front ; poêle 

gage; pantsætte (cf. sætte) 
mettre en gage 

paner 

papier 

couple, paire 

paradis 

paragraphe 

parfum 
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park-en-er 
parkere-de-t 
parkering-en-er 
part-en-er 
parti-et-er 
passe-de-t 


patient-en-er 
peber-et 
peis-en-e 
penge (pl.) 
pengestærk 
pension-en-er 
pensionist-en-er 
pensling-en-er 
persille-n 
person-en-er 
pibe-peb-pebet 
pige-n-r 
pille-de-t 
piske-de-t 
pivtoj-et- = 
piat-et- = 
plade-n-r 
pladre-de-t 
plads-en-er 
plante-n-r 
pleje-de-t 


plejer-en-e 


plet-ten-ter 
pludselig 
plukke-de-t 


plus (adv.) 
pochere-de-t 
pokal-en-er 
pokker 
politik-ken 


porcelæn-et- — 
port-en-e 
portier-en-er 
portvin (cf. vin) 
pose-n-r 
post-en-er 


parc 

garer, parquer 

parcage, stationnement 

part, partie 

partie, lot ; groupe, parti 

s'occuper de; aller à, aller 
avec, convenir 

patient 

poivre 

cheminée 

argent ; pengepung-en-e bourse 

qui a beaucoup d'argent 

retraite, pension 

retraité 

badigeonnage 

persil 

personne, personnage 

siffler, crier, gémir 

fille, jeune fille ; bonne 

éplucher 

fouetter 

bazar 

bavardage 

plaque, plateau de four 

bavarder, causer, jacasser 

place 

plante 

soigner, donner des soins; 
avoir coutume de 

infirmier; plejerske-n-r infir- 
mière 

tache 

soudain 

cueillir ; éplucher, plumer, dé- 
pouiller 

plus 

pocher 

coupe 

diable, diantre 

politique ; politiker-en-e homme 
politique, politicien ; politisk 
politique 

porcelaine 

porte 

portier, concierge 

porto 

sac 

poste ; courrier 


postbud-et-e 
postgirokonto (cf. konto) 
posthus (cf. hus) 
potte-n-r 
pragtfuld 
praktisere-de-t 
praktisk 
presse-de-t 
princip-pet-per 
prioritet-en-er 
pris-en-er 
problem-et-er 
procent-en-er 
profet-en-er 
program-met-mer 
protestere-de-t 
provst-en-er 
præcis 
præcisere-de-t 
præcision-en 
prædiken-en-er 
præsentere-de-t 
præsident-en-er 
præst-en-er 


prove-de-t 
publikum-met 
puds-et- — 
pudse-de-t 
pukle-de-t 
pumpestok 


punkt-et-er 
pust-et (ou en)- = 
pynte-de-t 
pyt-ten-ter 

pæn 

pære-n-r 


pä 

päbyde (cf. byde) 
päskonne-de-t 
pâstä (cf. stà) 


radering-en-er 
rage-de-t 
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facteur 

compte-chèques postal 

poste 

pot 

magnifique, fastueux 

exercer, pratiquer 

pratique 

presser 

principe 

priorité 

prix 

problème 

pour cent, pourcentage, taux 

prophète 

programme 

protester 

doyen 

(adj. et adv.) précis, précisément 

préciser 

précision 

sermon 

présenter 

président 

prêtre, pasteur ; præstegärd (cf. 
gärd) presbytère 

essayer 

public 

tour 

polir, astiquer 

trimer, travailler dur 

fanden og hans pumpestok le 
diable et son train 

point 

souffle 

décorer, orner, parer 

flaque d'eau 

joli, bien, convenable 

poire ; ampoule 

sur, à, dans, en, pendant, etc. 

ordonner, prescrire 

apprécier, estimer 

prétendre, soutenir, affirmer 


eau-forte, gravure 

avancer, dépasser, saillir; ra- 
ser; s'échouer; regarder, 
concerner 
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ramime-te-t 
ramme-de-t 
rand-en-e 

rap 

rasen-en 
rationalisere-de-t 


realeksamen (cf. eksamen) 


reb-et- = 
redde-de-t 
rede-n-r 
redle-te-t 
rede-de-t 
redning-en-er 
refræn-et-er 
regiel-/en-ler 
regere-de-t 
regering-en-er 
regn-en 
regne-de-t 
regnfuld 
regning-en-er 
reje-n-r 
rejse-n-r 
rejsie-te-t 


rejsebureau-et-er 
religios 
reminder-en-e 
ren 

rendle-te-t 


rendesten-en- = 
rengering-en-er 
rense-de-t 
reol-en-er 


repræsentant-en-er 


rest-en-er 


restaurant-en-er 
resultat-eti-er 
ret 


ret-fen-ter 
rev-et- = 
ride-red-redet 
riffel-/en-/er 
rig 


toucher, frapper, atteindre 

encadrer 

bord, bordure 

rapide 

fureur, déchaînement 

rationaliser 

brevet 

corde 

sauver 

nid 

démêler, débrouiller, arranger 

sauver 

sauvetage 

refrain 

règle 

gouverner 

gouvernement 

pluie 

pleuvoir ; calculer 

pluvieux 

facture ; calcul 

crevette 

voyage 

voyager, partir pour, aller ; dres- 
ser 

agence de voyages 

religieux 

rappel 

pur, propre, net 

courir ; du kan rende og hoppe 
tu peux aller au diable 

caniveau, ruisseau 

nettoyage 

nettoyer 

bibliothèque, rayon, étagère 

représentant 

reste ; for resten du reste, d’ail- 
leurs 

restaurant 

résultat 

droit, juste, exact, convenable ; 
(adv.) passablement 

droit ; justice ; plat, mets 

récif 

aller à cheval, monter 

rifle, fusil 

riche 


rigtig 
ringe-de-t 


risikere-de-t 
riste-de-t 
ritual-en-er 
ro-en 
ro-ede-et 
rolig 
rolle-n-r 
roman-en-er 
ros-en 
rosin-en-er 
ru 

rug-en 
rulle-de-t 
rum-met- = 


rund{(t) (adj. et adv.) 


rundstykke (cf. stykke) 


rusk 


russisk 
rutte-de-t (med) 
ryge-rog-roget 
rykke-de-t 


rygning-en-er 
ryste-de-t 


rædsliel-/en-ler 


række-rakte-rakt 


rækkevidde-n-r 
rod 

rodme-de-t 
rodspætte-n-r 
rodtunge-"1-r 
rog-en 
rogter-en-e 
rorle-te-t 


räb-et- = 
räble-te-t 
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exact, juste, correct 

sonner; ringe op appeler au 
téléphone ; ringe af raccro- 
cher 

risquer 

griller, rôtir ; graver 

rituel, rite 

repos, calme, tranquillité 

ramer, canoter 

calme, tranquille 

rôle 

roman 

louange, éloge 

raisin sec 

rugueux 

seigle 

rouler ; rulle sammen enrouler 

espace, place, local, chambre 

rond ; en rond, à la ronde ; rundt 
om/omkring tout autour 

petit pain (blanc) 

ruskveijr (cf. vejr) sale temps, 
temps de chien 

russe 

gaspiller, prodiguer 

fumer 

tirer, déplacer; rykke frem 
avancer 

fait/habitude de fumer 

agiter, secouer; émouvoir; 
trembler 

terreur, horreur; rædselsfuld 
terrible, horrible 

passer, tendre ; allonger, étendre ; 
atteindre ; række tungen ud tirer 
la langue 

portée, rayon, étendue 

rouge 

rougir 

carrelet 

plie sole 

fumée 

valet d'étable/d'écurie 

toucher ; bouger, mouvoir ; at- 
tendrir, toucher 

cri 

crier 
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rad-et- = 
rädhus (cf. hus) 
râädne-de-t 


sag-en-er 
sal-en-e 
salat-en-er 
salt-et-e 
samfund-et- = 
samle-de-t 


samling-en-er 
samme 
sammen 


sammenhæng-en 

(ou -eñ-e 
semmenligne (cf. ligne) 
samt 
samtale-n-r 
samtidig 


samtlige (pl.) 
sand 


sand-et 
sang-en-e 
savne-de-t 


se-sàä-set 
seile-de-t 
seks 
seksten 


selskab-et-er 
selv 


selvfolgelig (adj. et adv.) 


selvmord (cf. mord) 
selvmorderisk 
sen 


conseil 
mairie, hôtel de ville 
pourrir 


affaire, sujet 

salle ; étage 

salade 

sel 

société 

assembler, rassembler, recueil- 
lir, collectionner 

réunion, rassemblement, collec- 
tion 

même ; med det samme tout de 


suite 
ensemble, en commun, en 
compagnie 


contexte, rapport, liaison, cohé- 
rence 

comparer 

et, ainsi que 

conversation 

en même temps, simultané ; 
contemporain 

tous 

vrai, véritable ; sandhed-en-er 
vérité 

sable 

chant 

être privé/dépourvu de, man- 
quer de 

voir; se p4 regarder; se ud 
avoir l’air/l'apparence de 

faire voile, naviguer, aller en 
bateau 

six 

seize ; sekstende seizième 

société, compagnie 

même; moi-même, lui/elle- 
même, soi-même, etc.; selv 
om même si, quand même 

évident ; évidemment, bien en- 
tendu 

suicide 

suicidaire 

tard ; senere plus tard, ultérieu- 
rement ; sent tardivement 


sendle-te-t 
seng-en-e 
sennep-/{p)en-(pjer 
september 
serie-n-r 
servostyring-en 
sgu 
sidde-sad-siddet 
side-n-r 


siden 


sidst 

sig 

sige-sagde-sagt 

sigtemel (cf. mel) 

sikke(n) 

sikker 

sild-en- = 

sile-de-t 

simpelthen ou simpelt hen 
sind-et- = 


sindelag-et- = 
situation-en-er 
siv-et- = 

sjette 

sjov 

sjælden 
Sjælland 


skab-et-e 
skable-te-t 


skal 
skam-men 
skamme-de-t 


skarp 
skat-fen-te 


ske-en-er 
ske-te-t 


envoyer 

lit 

moutarde 

septembre 

série 

servomécanisme 

en vérité, ma foi, pardi 

être assis, être posé, se trouver 

côté ; page ; sidegade (cf. gade) 
rue de traverse 

1 (adv.) depuis, ensuite ; for... 
siden depuis, il y a, voici; 
2 (prép.) depuis, à partir de; 
3 (conj.) depuis que 

dernier 

se, Soi 

dire 

farine blutée 

quel, un tel 

sûr, certain 

hareng 

couler, ruisseler 

tout simplement 

âme, esprit, sentiments, dispo- 
sitions mentales ; have i sinde 
avoir l'intention; være i syv 
sind être perplexe, irrésolu 

état d'esprit 

situation 

jonc, roseau 

sixième 

drôle, rigolo 

rare ; sjældent rarement 

la Seeland; sjællander-en-e 
Seelandais(e) 

armoire, placard, penderie 

créer, produire, créer, provo- 
quer 

voir skulle 

honte 

faire honte ; skamme sig avoir 
honte 

tranchant, aigu, lucide, mordant, 
rigoureux 

trésor ; impôt 

cuiller 

se passer, arriver 
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skefuld-en-e 
skele-de-t 
skidt-et 
skifte-de-t 


skillle-te-t 
skimte-de-t 
skind-et- = 
skinke-n-r 
skinne-de-t 
skive-n-r 

skjul-et- = 
sko-en- = 
skole-n-r 

skorte 

skov-en-e 
skraldespand-ern-e 
skrive-skrev-skrevet 


skrue-n1-r 

skræmme-de (ou skræmte)-t 
(ou skræmi) 

skrà-ede-et 


skubbe-de-t 
skud-det- = 
skuespiller-en-e 
skuffe-"-r 
skuffe-de-t 


skulle-[pr. skal]-sku//e- 

skullet 
skulptur-en-er 
skum-met 


sky-en-er 


skygge-n-r 
skyld-en 


skyndlie-te-t 
skyndsom 


skæbne-n-r 


cuillerée 

loucher ; skelgjet qui louche 

saleté, ordure 

changer; skiftende changeant, 
variable ; skiftevis alternati- 
vement, à tour de rôle 

séparer 

entrevoir, distinguer faiblement 

peau, peausserie 

jambon 

luire, briller 

disque, rondelle, tranche 

abri ; cachette 

chaussure 

école 

det skorter pä il manque 

forêt, bois 

poubelle, boîte à ordures 

écrire ; skrivebord (cf. bord) bu- 
reau 

vis ; skrue-de-t visser 


effrayer 

chiquer ; hacher grossièrement, 
égruger; obliquer, aller en 
biais 

pousser 

coup de feu 

acteur 

tiroir 

tromper, décevoir; skuffende 
trompeur, troublant 

devoir, falloir ; [auxiliaire du fu- 
tur et du conditionnel] 

sculpture 

écume ; mousse; skumsproit- 
et- = embruns 

nuage 

ombre 

faute ; dette, obligation ; cause ; 
for en gangs skyld pour une 
fois 

activer, presser 

pressé, rapide ; skyndsomst au 
plus vite 

destin 


skænke-de-t 
skæv 
skod-et- — 
skoge-n-r 
skgjte-n-r 
skon 

skont 
skäl-en-e 
slag-et- — 


slags-en- — 

slet 
slibe-s/eb-slebet 
slid-det 
slide-s/ed-slidt 
slippe-s/ap-s/uppet 
slips-et- = 
sludder-en 


sludre-de-t 
slump-en 
slunken 
slæblje-te-t 
slægt-en-er 
slægte-de-t 
slà-s/0og-släet 


smag-en 
smaglie-fe-t 


smart 

smelte-de-t 
smerte-n-r 
smide-smed-smidt 
smil-et- = 


smiske-de-t (for) 
smuk 

smut-fet- = 
smæk-ket- — 
smor-ret 


smore-smurte-smurt 
smorrebrod (cf. brad) 


smäâ 
snak-ken 
snakke-de-t 
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donner, faire cadeau ; verser 

oblique, de travers 

sein, giron 

prostituée 

patin 

beau 

bien que 

coupe, bol ; skäl ! à votre santé ! 

coup; bataille; smä slag: du 
calme, tout doux 

sorte, espèce, catégorie 

slet ikke pas du tout 

polir ; aiguiser 

usure ; travail dur, labeur 

user ; travailler dur 

lâcher 

cravate 

causette ; sludder-et sornettes, 
balivernes 

bavarder ; dire des sottises 

hasard 

creux, maigre 

traîner, remorquer 

famille, lignée, extraction 

tenir de 

battre, frapper ; s/ä op dresser ; 
släs se battre 

goût 

goûter ; avoir le goût de ; smage 
godt être bon [aliment] 

habile, astucieux ; chic 

fondre 

douleur 

lancer, jeter 

[le] sourire ; smille-ede (ou -te)- 
et (ou à sourire 

cajoler 

beau, joli 

saut 

Coup, tape 

beurre 

enduire, graisser, beurrer 

sandwich danois, tartine 

pl. de lille 

bavardage 

bavarder, causer ; snakkesalig 
bavard 
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snaps-en-e 
snart 
sne-en 
snus-en 
sofa-en-er 
sogn-et-e 
sol-en-e 


solid 
som 


sommer-en-somre 
sorg-en-er 

sort 

sort-en-er 
sove-sov-sovet 
SOvSs-en-e 
sovseske (cf. ske) 
sovepose (cf. pose) 
spadsere-de-t 
Spanien 
spankulere-de-t 
sparsommelig 
speil-et-e 
spekulere-de-t 


spild|e-te-t 
spille-de-t 
spiritus-en 
spisle-te-t 
spisekort (cf. kort) 
spiseske (cf. ske) 
spredle-te-t 


spring-et- — 


Springe-sprang-sprunget 
springvand (cf. vand) 


sprog-et- = 
sproglig 
sprængt 
spændie-fe-t 


petit verre, schnaps 

bientôt 

neige ; Sne-ede-et neiger 

tabac à priser 

canapé, sofa 

paroisse ; commune rurale 

soleil; sole-de-t (sig) (s')ex- 
poser au soleil 

solide, résistant 

1 (pron.) qui, que, leque, la- 
quelle, lesquels, etc. ; 
2 (conj.) comme; som om 
comme si 

été 

douleur, chagrin 

noir ; sortagtig noirâtre 

sorte, espèce 

dormir 

sauce 

cuiller à sauce 

sac de couchage 

se promener 

l'Espagne 

se prélasser, se pavaner 

économe 

miroir 

réfléchir, méditer, spéculer, se 
demander 

gâcher, gaspiller, perdre; ré- 
pandre, verser 

jouer ; spillehus (cf. hus) maison 
de jeux 

alcool, spiritueux 

manger 

menu, carte 

cuiller à soupe; spiseskefuld 
(cf. skefuld) cuillerée à soupe 

étendre, espacer, disperser, ré- 
pandre 

saut, bond 

sauter, bondir, courir 

jet d'eau, fontaine 

langue, langage 

linguistique 

sprængt kod petit salé 

tendre, serrer, boucler ; exciter ; 
spændende passionnant, in- 
téressant, excitant 


sporge-spurgte-spurgt 


stadig 


stak|kel-/en-/er 
stamkunde (cf. kunde) 
stand-en-e 
standse-de-t 
start-en-er 


stat-en-er 
statistik-ken-ker 
stad-et-er 


steg-en-e 
stegle-te-t 
stel-/et- = 
stemme-n1-r 
sten-en- — 
steril 
stige-n-r 


stik 
stikke-sfak-stukket 


stikken 
stilfærdighed-en-er 
stille 

stille-de-t 


stjerne-n-r 


stijæle-sija/-stjälet 
stol-en-e 

stor 

stork-en-e 
storm-en-e 

straks 
strand-en-e 
streng 

stræbsom 
strom-men-me 


strompe-n-r 
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demander, interroger, question- 
ner 

stable, constant, permanent ; 
stadig væk constamment, 
sans cesse, toujours 

pauvre diable, malheureux 

client attitré/fidèle, pilier 

état, condition 

s'arrêter ; arrêter, cesser 

départ; starte-de-t démarrer, 
partir, lancer 

Etat 

statistique 

place, lieu, endroit ; À stedet for 
au lieu de 

rôti 

rôtir, cuire 

service 

voix 

pierre 

stérile 

échelle ; stige-steg-steget mon- 
ter, s'élever, augmenter, croî- 
tre 

stik (i) mod contrairement à, à 
l'inverse/encontre de 

piquer ; glisser, mettre ; stikke 
tungen ud tirer la langue 

lade i stikken laisser en plan 

tranquillité 

calme, tranquille 

mettre, placer, poser ; stille an 
arranger 

étoile stjerneskud (cf. skud) 
étoile filante 

voler, dérober 

chaise 

grand 

cigogne 

tempête 

aussitôt, sur-le-champ 

plage, rivage 

sévère 

énergique 

courant ; stromfordeler-en-e 
distributeur d'allumage 

bas, chaussette 
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student-en-er 


studere-de-t 
studs 
stue-n-r 
stum 
stund-en-er 
stykke-t-r 


styrte-de-t 
stædig 
stærk 
stævne-t-r 
stod-et- — 


starre, storst 
stotte-n-r 


stov-et 
stove-de-t 


stovle-n-r 
stovsuge-de-t 


stä (subs.) 
stä-stod-stäet 


sukke-de-t 

sukker-et 

summen (inv., non neutre) 
sund 

sund-et-e 
supermarked-et-er 
suppe-n-r 


sut-fen-ter 

svag 

svale-n-r 
svamp-en-e 
svare-de-t 
svensker-en-e 
svige-sveg-sveget 


étudiant, bachelier; studente- 
reksamen (cf. eksamen) bac- 
calauréat 

étudier 

pä en studs tout de suite 

pièce, chambre 

muet 

moment 

morceau, fragment, partie; nâr 
det kommer til stykket en fin 
de compte, au total, après tout 

renverser, faire tomber 

entêté, tenace 

fort 

rendez-vous, réunion 

choc, saccade ; coup de gilotte, 
« stod » 

comp. et sup. de stor 

appui, soutien; sfotte-de-t ap- 
puyer, soutenir 

poussière 

faire de la poussière ; fureter, 
fouiller, flairer 

botte 

passer l'aspirateur ; stovsuger- 
en-e aspirateur 

gä i stä s'arrêter 

être debout, se trouver, se dres- 
ser; être arrêté; st4 op se 
lever ; st til aller, se porter ; 
hvordan stär det til ?comment 
ça va ? 

soupirer 

sucre 

bourdonnement 

sain, en bonne santé 

détroit 

supermarché 

soupe; sSuppedas-en crotte, 
boue ; pétrin 

tétine ; bouffée ; sutte-de-t sucer 

faible 

hirondelle 

éponge ; champignon 

répondre 

Suédois(e) ; Sverige la Suède 

décevoir, tromper 


svigerdatter (cf. datter) 
svigerfa(de)r (cf. fader) 
svigerinde-en-e 
svigermo(de)}r (cf. moder) 
svigerson (cf. son) 
svin-et- — 
svogler-eren-re 
svungen 

svuptag 

svær 

svær-en- — 
svomme-de-t 


syg 


sygeplejerske-n-r 
syn-et- = 


synles-tes-tes 


synge-sang-sunget 
synspunkt-et-er 
system-et-er 

sytten 

Syv 

sædvanlig 
sælge-so/gte-solgt 
særlig (adj. et adv.) 


sætte-safte-sat 


sg-en-er 
sod 


sogle-te-t 
solv-et 
solvtoij-et- = 
solove-n-r 
son-nen-ner 
sondag-en-e 
Sonderijylland 


Soren 


sorgelig 
sosport-en-er 


440 


belle-fille 

beau-père 

belle-sœur 

belle-mère 

beau-fils, gendre 

porc 

beau-frère 

arrondi, courbé 

i et svuptag d'un seul coup 

difficile 

couenne 

nager 

malade ; sygdom-men-me ma- 
ladie 

infirmière 

vue, vision, spectacle, point de 
vue, conception 

sembler, avoir l'air ; trouver, es- 
timer, penser ; synes om ai- 
mer 

chanter 

point de vue 

système 

dix-sept ; syttende dix-septième 

sept ; syvende septième 

habituel, ordinaire 

vendre 

particulier, spécifique, à part, 
distinct ; particulièrement, 
spécialement 

mettre, poser, placer ; sæîte ud 
avoir des ratés 

lac ; mer 

doux, sucré ; charmant, gentil, 
joli 

chercher 

argent 

argenterie 

otarie 

fils 

dimanche 

le Nord du Slesvig (le Sud du 
Jutland) 

Séverin ; hvad for Soren diable, 
diantre, sapristi 

attristant, désolant 

sport nautique 
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soster-en-sostre 
sosterdatter (cf. datter) 
sotunge-n-r 

sovn-en 

sovnig 

sà 

sà 


sädan (adi. et adv.) 
sägar 

sägerne ou sà gerne 
sämænd 


table-te-t 
tag-et-e 
tage-‘og-taget 


tak-ken- = 
takke-de-t 

tal-/et- = 

tale-n-r 

talle-te-t 
tallerklen-nen-ner 
tand-en-tænder 
tandlæge (cf. læge) 
tank-en-e 


tanke-n-r 
tarv-en (ou -ef 


taxa-en-er ou taxi-en-er 


teat{er-ret-re 
tegn-et- = 
tegne-de-t 


tekst-en-er 
telefon-en-er 
telt-et-e 
temmelig 
tendens-en-er 
terrin-en-er 


sœur 

nièce 

sole 

sommeil 

qui a sommeil 

prét. de se 

1 (adi.) ce ji sà fald dans ce cas; 
2 (adv.) si, tellement ; 3 (int.) 
vraiment ? ah ? 

tel ; ainsi, de cette façon 

voire, même 

bien volontiers 

certainement, vraiment 


perdre 

toit, toiture ; tag-et- = prise 

prendre’; {age afdiminuer ; fage 
med accompagner, apporter 
avec soi; {age sig sammen 
faire un effort sur soi, se ras- 
sembler, se secouer ; fage sä- 
dan pä vej s'emporter, fage 
ud sortir 

merci, remerciement 

remercier 

nombre, chiffre 

discours, parole, propos 

parler 

assiette 

dent 

dentiste 

citerne, réservoir ; tankbil (cf. 
bil) camion-citerne 

pensée 

intérêt, besoin 

taxi 

théâtre 

signe 

dessiner ; signer, inscrire, sous- 
crire 

texte 

téléphone 

tente 

passablement, assez 

tendance 

terrine ; soupière 


teske (cf. ske) 


ti 

tid-en-er 

tidlig 
tidspunkt-et-er 
tie-fav-tiet 
tiende 

til 


tilbage 

tilbyde (cf. byde) 
tilfreds 
tilfæide-t- = 


tilfældigvis 
tilkalde (cf. kalde) 
tillade-/od-/adt 
tilsammen 
tilstand-ern-e 
tilsyneladende 
time-n-r 
ting-en- = 
tirsdag-en-e 
tit 
titiel-/en-/er 
tjenle-fe-t 
tjener-en-e 

to 

tog-ef- = 
toilet-tet-ter 
told-en 
tolk-en-e 

tolv 
tomat-en-er 
tommelfinger (cf. finger) 
tone-n-r 
top-pen-pe 
torsdag-en-e 
torsk-en- = 
torv-et-e 
trang 


trappe-n-r 
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petite cuiller ; teskefuld (cf. ske- 
fuld) petite cuillérée 

dix 

temps ; i tide à temps 

matinal, de bonne heure 

moment 

se taire 

dizième 

1 (prép.) à, jusqu'à, jusqu'en, 
pour, de, avec, etc. ; 2 (adv.) 
encore, de plus ; 3 (coni.) jus- 
qu'à ce que 

en arrière ; de reste, de retour 

offrir, proposer 

satisfait, content 

cas, occasion, circonstance ; 
hasard, rencontre 

fortuitement, par hasard 

faire venir, appeler 

permettre 

ensemble 

état, condition 

apparemment 

heure ; leçon, classe 

chose, objet 

mardi 

souvent 

titre 

servir ; servir à, être utile à 

serviteur, garçon 

deux 

train 

toilettes, WC 

douane 

interprète 

douze ; tolvte douzième 

tomate 

pouce 

ton 

sommet 

jeudi 

morue ; andouille, idiot 

marché, place 

étroit; dur, difficile; trang-en 
besoin 

escalier ; arches, degrés ; per- 
ron 
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travi 

tre 

tredive 

tredie 

trefoldig 

trekant (cf. kant) 
tres 


tretten 
trin-et- = 


trist 

tro-en 

tro-ede-et 

trods 

trofast 

true-de-t 

tryk-ket- = 
træ-et-er 
træde-tfrädte-trädt 


træffe-traf-truffet 
træg 

trækfugl (cf. fugl) 
trække-trak-trukket 
træls 

tung 

tunge-n1-r 

tungnem 

tur-en-e 


turde-[pr. tor]-furde-turdet 


turist-en-er 
tusind 


TV 


tvinge-fvang-tvunget 
tvivl-en- = 
tydelig 


tyk 
tysk 


Tyskland 
tyv-en-e 


affairé, pressé, très occupé 

trois 

trente ; tredivte trentième 

troisième 

triple 

triangle 

soixante ; tresindstyvende soi- 
xantième ; fresserne les an- 
nées soixante 

treize ; trettende treizième 

pas ; marche, degré ; échelon, 
grade 

triste, morne 

foi, croyance ; confiance 

croire 

malgré 

fidèle, dévoué 

menacer 

pression 

arbre ; bois 

poser le pied sur, marcher, fou- 
ler ; træde til intervenir 

atteindre, toucher ; rencontrer 

inerte ; lent, paresseux 

oiseau migrateur 

tirer, entraîner 

pénible, dur 

lourd ; difficile, pénible 

langue ; sole 

dur, lourd, lent, bouché, obtus 

tour, trajet, promenade, excur- 
sion 

oser 

touriste 

mille; millième; tusind-et-er 
millier 

TV; TV-avis (cf. avis) journal 
télévisé 

obliger, contraindre 

doute ; tvivle-de-t douter 

clair, distinct, manifeste, appa- 
rent, intelligible 

gros, gras, solide, épais 

allemand; tysker-en-e  Alle- 
mand(e) 

l'Allemagne 

voleur 


tyve 
tyveri-et-er 
tælle-fa/te-talt 
tændie-te-t 
tænkle-te-t 
tæppe-t-r 
tærsk 


toj-et-er 
tor (adi.) 
torre-de-t 
tà-en-tæer 
tälle-te-t 
tälmodig 
tàr-en 


târe-n-r 
tàrn-et-e 


ubeboet 

ud(e) 

udbene-de-t 
udbetaling-en-er 
udbringe (cf. bringe) 
udbryde (cf. bryde) 
uddannelse-n-r 
uden 

udenfor 

udenom 
udflugt-en-er 
udfyide (cf. fylde) 
udgang (cf. gang) 


udgive (cf. give) 
udgore (cf. gore) 
udholdende 
udmale (cf. male) 
udover 
udrangere-de-t 
udseende-t-r 


udsendelse-n-r 
udsigt-en-er 
udskifte (cf. skifte) 
udslagen 


vingt ; tyvende vingtième 

vol 

compter 

allumer 

penser 

tapis, rideau, couverture 

give/fä tærsk donner/recevoir 
une correction 

étoffe, tissu, vêtements, linge 

sec ; tor pr. de turde 

sécher ; forre af essuyer 

orteil 

supporter 

patient 

goutte, coup ; en fär kaffe un peu 
de café 

larme 

tour 


inhabité 

vers le dehors, au-dehors 

désosser 

paiement 

livrer à domicile ; porter un toast 

s'écrier | 

éducation, formation, études 

sans, hors de, excepté 

dehors, en dehors 

en dehors, à côté 

excursion 

remplir 

sortie, issue ; udgangspunkt (cf. 
punkt) point de départ 

publier, éditer 

constituer, faire 

endurant, persévérant, tenace 

dépeindre, décrire 

par-delà, au-delà de 

mettre au rebut 

apparence extérieure, mine, al- 
lure 

envoi, expédition 

vue, panorama ; perspective 

échanger, remplacer 

hele den udslagne dag toute la 
sainte journée 
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udstilling-en-er 
udtale-n-r 


udtryk-et- = 
udvandre-de-t 
udvidelse-n-r 


udvikling-en-er 
udände-de-t 
ufattelig 
uge-n-r 

ugift 

uheld (cf. held) 
uhort 
umiddelbar 
umulig 
under-et-e 
under 


underansigt (cf. ansigt) 
underlig 

underskud-et- = 
understottelse-n-r 


undersoge (cf. sage) 
undervisning-en 
undgä (cf. gà) 
undskyld|e-te-t 


ung 
ungersvend-en-e 
universitet-ef-er 
upopulær 

uret (cf. ret) 
ussel 

usund 

usvigelig 

uventet 

uvidende 


vakle-de-t 


vand-et-e 
vandre-de-t 


exposition ; étalage 

prononciation ; udtale (cf. tale) 
prononcer; déclarer, expri- 
mer 

expression 

émigrer 

élargissement, accroissement, 
extension 

évolution, développement 

exprier, rendre l'âme 

inconcevable 

semaine 

célibataire 

malchance, accident 

inoui 

immédiat 

impossible 

miracle, merveille, prodige 

1 (prép.) sous, au-dessous de; 
inférieur à ; pendant ; 2 (adv.) 
dessous, au-dessous 

bas du visage 

étrange 

déficit 

allocation, subvention, aide, as- 
sistance 

examiner, faire l'examen de 

enseignement, instruction 

éviter, échapper à 

excuser ; undskyld pardon, ex- 
cusez-moi 

jeune ; ungdom-men jeunesse 

jouvenceau, jeune homme 

université 

impopulaire 

injustice 

misérable 

malsain 

sûr, qui ne trompe pas 

inattendu 

ignorant, ne sachant pas 


vaciller, chanceler ; vaklen-en 
vacillement 

eau 

aller, cheminer 


vandscooter-en-e 
vang-en-e 
vant 


vanære-7 
vare-n-r 
vare-de-t 
varm 
varme-n 


vase-n-r 
vaske-de-t 


ved 
ved 


vegne (pl.) 


vej-en-e 
veje-de-t 
veijr-et- = 
veksle-de-t 
vel 
velgäende-t 
velkommen 
ven-nen-ner 
vendie-te-t 
veninde-n"1-r 
venlig 
venstre 
vente-de-t 
verden-en-er 
vest 
vest-en-e 
Vesterhavet 
vi 

vid 

vide-[pr. ved]-vidste-vidst 
viden 


videnskab-en-er 


video-en-er 
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scooter d'eau 

clos 

habitué, habituel ; være vant til 
at être habitué à 

déshonneur 

marchandise, denrée, produit 

durer 

chaud 

chaleur ; varme-de-t chauffer ; 
varmemester-en-mestre 
chauffeur 

vase 

laver ; vaske op faire la vais- 
selle 

pr. de vide 

1 (prép.) à, près ; lors, pendant ; 
par, au moyen de, etc. ; ved at 
en [gérondif] ; 2 (adv.) blive 
ved continuer 

alle vegne partout; p4 mine 
vegne de ma part, en mon 
nom 

route, chemin 

peser 

temps ; fil vejrs en l'air 

changer 

bien, bon, certes, sans doute 

santé, prospérité 

bienvenu 

ami 

tourner 

amie 

aimable, gentil 

gauche 

attendre 

monde 

ouest ; vesfen for à l'ouest de 

gilet 

la mer du Nord 

nous 

large, vaste, étendu 

savoir 

viden om au loin, à l'entour, de 
par le monde 

science ; videnskabelig scienti- 
fique 

vidéo 
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videre 


vigtig 

vild 

vilkär-et- = 

ville-[pr. vil]-vi//e-villet 


vin-en-e 
vind-en-e 
vindue-t-r 
vintler-eren-re 
virke-de-t 


virkelig 
vis (pl. visse) 


vise-n-r 


vision-en-er 
visitats-en-er 
vist 


vistnok 
vogn-en-e 
vokse-de-t 


voksen 
vold-en-e 


vor, vort, vores 
vove-de-t 

vred 
vrimle-de-t 
vugge-"1-r 


væk 


vække-de-t 
vælge-va/gte-valgt 
vælling-en-er 
vænge-t-r 
værdi-en-er 
værdig 


plus large, plus loin ; ultérieur ; 
og sä videre (osv.) et ainsi de 
suite (etc.) 

important 

sauvage 

condition 

vouloir [auxiliaire du futur et du 
conditionnel] 

vin 

vent 

fenêtre 

hiver 

agir, fonctionner; paraître, 
avoir l'air 

réel 

sûr, certain; assuré; certain, 
d'aucun 

chanson; visle-te-t (sig) (se) 
montrer 

vision 

visite pastorale 

certainement, certes, sans 
doute 

sans doute, probablement 

voiture, véhicule 

croitre, pousser, grandir ; vokse 
sammen se réunir, se joindre 

grand, adulte; de voksne les 
adultes 

rempart, remblai ; vold-en vio- 
lence 

notre, nos, le/la/les nôtre(s) 

oser 

en colère, fâché, irrité 

fourmiller 

berceau ; vuggestue (cf. stue) 
crèche 

au loin; jage væk éloigner en 
chassant 

réveiller, éveiller 


choisir 

bouillie 

clos 

valeur, prix 

digne; værdige-de-t honorer 
de ; værdiges daigner, 
consentir à 


være-{pr. er]l-var-været 
værelse-t-r 

værk-et-er 

værksted (cf. sted) 
værn-et- = 

værtshus (cf. hus) 


week end-en-er 
wienerschnitziel-e/er-ler 
wind-surfer-en-e 


yngre, yngst 
ytre-de-t 


æble-t-r 
æg-get- = 
ægte 


ægtemand (cf. mand) 
ægtepar (cf. par) 
ægteskab-et-er 

ækel 

ældre comp. de gammel 


ælte-de-t 
ærlig 
ært-en-er 
æstetisk 


o-en-er 
ode 

odelægge (cf. Iægge) 
gjle-et-ne 
gjebilk-ket-ke 
ojekast-et- = 
okonomi-en-er 
gkonomisk 
okseskaft-ei-er 
ol-/et-ler 

onske-de-t 

ore-n- — 
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être 

chambre 

ouvrage ; gä til værks s'y mettre 
atelier 

défense, protection 

auberge, bistrot 


week-end, fin de semaine 

escalope viennoise 

planchiste à voile, véliplan- 
chiste 


comp. et sup. de ung 
exprimer, déclarer 


pomme 

œuf 

véritable, authentique ; ægte- 
de-t épouser 

époux 

couple marié 

mariage 

dégoûtant 

ældreklubben le club du troi- 
sième âge 

pétrir 

honnête 

pois 

esthétique 


île 

désert 

détruire, abîmer, dévaster 

œil 

instant, moment 

œillade, coup d'œil 

économie 

économique 

manche de pioche/cognée 

bière 

souhaiter 

gare (un centième de couronne 
danoise) 
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ore-t-r 
gsle-te (ou -ede)-t (ou -ef 


ost 
Ostersoen 
ovelse-n-r 
ovrig 


äbenbar 
äbne-de-t 
äh (int.) 
and-en-er 
ande-de-t 
ändelig 
àr-et- = 
àre-n-r 
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oreille 

puiser ; verser; #se ned pleu- 
voir à verse 

Est ; osten for/om à l'est de 

la Baltique 

exercice 

le reste de, qui reste, divers ; 
for/i ovrigt du reste, d'ailleurs 


manifeste, flagrant 
ouvrir 

ah!oh! 

esprit 

resprier 

spirituel, religieux 
an, année 

rame, aviron 
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